4-0  ©.9 

Q58.V 


Remote  stora^ 


VOLLSTÄNDIGER  LEHRGANG 

DER 

INTERNATIONALEN  HILFSSPRACHE 

ESPERANTO 


VON 


JUL.  GLÜCK  und  DR.  EDMUND  SÖS. 


FÜR  KURSE  UND  SELBSTUNTERRICHT. 


□ 4.-6.  TAUSEND.  □ 

ALLE  RECHTE  VORBEHALTEN. 

PREIS  K 1.60  (Mk.  1.50). 


□ WIEN  1914.  a 

VERLAG  PAUL  KNEHER 

( W ALLISH AUSSE R’SC H E K.  U.  K.  HOFBUCHHANDLUNG) 

I.  LICHTENSTEO  1 (ECKHAUS  ROTENTURMSTRASSE  13). 


Der  Esperantismus  von  S.  Winkelmann  ......  „ 1.20 

Esperantistische  Streifrüge  von  Prof.  O.  Simon  . . „ 1.20 


4.  Ausgewählte  Werke  aus  der  Esperanto- Literatur. 

Bildlibro  sen  bildoj,  fabeloj  de  Andersen,  tradukis 

Dro.  Lederer  1-20 

Cu  li?  Originala  romano  de  Dro.  Valienne „ 4.20 

Du  noveloj  de  M.  Jökai,  trad  Joh.  de  Luczenbacher  „ 1.50 
El  Parnaso  de  Popoloj.  Poemaro  de  Antoni  Gra- 
bowski   „ 2.40 

Fundamenta  Krestomatio  de  Dro.  L.  L.  Zamenhof  . „ 3.60 

Georgo  Dandin.  Komedio  de  Moliere,  trad.  Dro.  Za- 
menhof   4.40 

Hamleto.  Tragedio  en  5 aktoj  de  W.  Shakespeare,  trad. 

Dro.  Zamenhof  ...  


2.20 


~\ 

03  ollftönbiger  Getyrgang 

ber 

internationalen  35ilfsfpraci)e 

ßfperanto 

non 

Gul»  GHiicft  unb  ©r*  Edmund  0os, 


$ür  £urfe  unb  Selbffunferrtcf)f. 

4. — 6.  Saufenb. 

...■ Sille  Slecf)te  norbefyallen. 

‘Preis  K 1.60  (Mk.  1.50). 

Ueztnft  i on&~  Eocetn-pldf* 

Sßten  1914. 

Q3erlag  ^aul  ßnepler 

(SBaüisbauijer’fcbe  h.  u.  h.  föofbucf)i)ant>Iung). 

/ 


‘Druch  oon  ftnepler  & 6d)lc|inger,  ‘ZDien,  IX.,  TOibertjoferpIatj  3. 


.■>  -40-8.9 

^ QrS  2.  v- 


$ 

i 


x 

j 

3 


93on»ort  3ur  brüten  Auflage. 

Aach  ber  allgemeinen  Anerkennung,  bie  fc^on  bie  3roeüe  Auf= 
Jage  unferer  C£fperanfo=©pract)leI)re  gefunben  f)at,  fchreiten  mir  mit 
^Beruhigung  an  bie  Verausgabe  ber  brüten,  ©ie  Ccrfahrungen,  bie 
mir  beim  Unterricht  nach  biefem  ßeljrgange  gemacht  haben,  finb  nach 
ASöglichkeif  berückjichtigt  unb  3ur  neuerlichen  Aerbefferung  bes  Aucfjes 
»erroertet  morben.  ASir  haben  noch  ftrenger  barauf  geachtet,  bafe  nur 
folche  Aeifpiele  unb  Übungsaufgaben  oorkommen,  für  bie  alle  Regeln 
bereits  erklärt  morben  finb.  Auch  ber  ASorffchats  mürbe  erroeifert  unb 
neu  georbnet. 

llnfer  'Beftreben  mar  es,  bas  beffe  ßehrbucf)  für  (Sfperanfo 
^u  fchaffen  unb  es  für  jebe  llnterrichtsarf  geeignet  3U  machen.  Atöge 
uns  bies  gelungen  fein,  bamit  kein  ßernbegieriger  ben  ßeitfaben 
unbefriebigt  aus  ber  Vanb  gebe,  bann  mirb  bas  23uch  3ugleicf)  ein 
'A3erbemiitel  fein  für  unfer  fchönes  Ctfperanfo. 

ASien,  im  Atär3  1914. 


©ie  ©erfaffer. 




<üus  öem  QSorroort  3ur  crftcn  Auflage. 

©as  lebhafte  Sntereffe,  bas  bie  in  „Öfterreichs  SIluftrierfe 
Leitung“  (XIX.  (Jahrgang)  oon  uns  oerßffentlichte  £fperanto=Sprach« 
lehre  gefunben  hat,  unb  Diele  Aeroeife  bafür,  bafe  fie  3um  Selbft- 
unterricht  fehr  geeignet  mar,  haben  uns  oeranlafet,  fie  in  ©uchform 
heraus3ugeben. 


f\ 


ASien,  im  September  1910. 


©ie  ©erfaffer. 
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Einleitung  pr  6prad)lel)re. 

ßeine  Sprache  kann  fo  leicht  unb  raftf)  erlernt  toerben 
rnie  bie  (Efperantofprache.  ©ennocf)  ift  es  für  ben  Anfänger, 
toenn  er  bie  ©bficf)t  t>af,  in  bie  Schönheiten  unb  ben  (Seift 
biefer  Sprache  ein3ubringen,  eine  burchaus  ernfte  ©ufgabe. 
©ie  (Efperantofprache  ift  auf  einfachen  ©runbfätjen  logifd) 
aufgebaut  unb  überfrifft  barin  nicht  nur  alte  bisher  ge= 
fchaffenen  irunftfprachen,  fonbern  in  ber  (Senauigkeit  ber 
©usbrucksroeife  oft  fogar  bie  natürlichen  Sprachen.  ©er 
©Sorffchatj  bes  (Efperanto  ift  international,  ©ie  Sprachlehre 
hat  nur  16  Regeln.  Ausnahmen  gibt  es  keine,  ©ie  funba  = 
mentalen  Regeln  ber  Sprache  befinben  fich  gleich  am 
Anfänge  bes  ‘Buches,  nach  bem  ©orfd)lage  bes  6.  inter= 
nationalen  (Efperanto=£ongreffes  in  ©Safhingfon  1910.  Stile 
roeiteren  (Erläuterungen  bauen  fich  auf  ihnen  auf,  lehren 
ihre  ©nroenbung  im  fchriftlichen  unb  münblichen  ©erkehr. 

(Efperanto  ift  eine  phonefifche  Sprache,  b.  h-  es  roirb 
im  Csfperanto  alles  fo  gefprochen,  roie  es  gefchrieben  fleht 
unb  umgekehrt,  beshalb  ift  bie  ©ed)tfd)reibung  bie  benkbar 
einfachfte. 

©er  Unterricht  im  (Efperanto  unterfcheibet  fich  toefenflid) 
non  bem  in  nationalen  Sprachen,  benn  bie  (Einfachheit  unb 
©egelmäfeigkeit  bes  (Efperanto  geftattet  ein  gan3  anberes  unb 
niel  rafcheres  ©orgehen. 

©eim  Selbftunterrichf  folt  ber  (Efperantotejf  immer  laut 
unb  mit  forgfältiger  ©eachfung  ber  ©usfprachregel  gelefen 
roerben.  Schriftliche  Übungen  übergebe  man  3ur  ©usbefferung 
erprobten  (Efperantiften  ober  Vereinen,  bie  jebem  ©nfänger 
gern  ©at  erteilen.  (Es  ift  auch  empfehlenswert,  heroorragenbe 
©Serke  ber  (Efperanfoliteratur  unb  (Efperantojeitungen  3U  lefen. 
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©ie  16  Segeln  öes  „gunöamento“. 

©er  Slnfänger  lefe  biefe  Regeln  einmal  burch,  um  in 
öen  2lufbau  öer  Sprache  einen  Sinblick  3u  geminnen. 

©rammafift. 

A)  (Das  ^Xlpf)abcf. 


Aa, 

Bb, 

Cc, 

Q 

o> 

D 

CL 

Ee,  Ff, 

a 

b 

z (ts) 

tsch  d 

e f 

Gg, 

A 

Gg, 

Hh, 

Hh,  li, 

Jj.  Jj» 

s 

dsch 

h 

ch  i 

j weiches  sch 

Kk, 

LI, 

Mm, 

Nn,  Oo, 

Pp,  Rr, 

k 

l 

m 

n o 

P r 

Ss, 

Ss, 

Tt, 

Uu,  Üü, 

Vv,  Zz 

ss  scharfes  sch 

t 

u kurzes  u 

W s 

Anmerkung:  g - laufet  toie  bas  englifche  g in  gentleman 
j — roie  bas  fran3öfifd)e  j in  journal;  ü — roie  bas  hur3e  u in 
glauben  (roirb  nur  nach  einem Jöohal  gebraucht).  Sei  mangelnben 
Sippen  im  ©ruck  erfefet  man  i,  g,h, },  §,  ü burd)  ch,  gh,  hh.jh,  sh,  u. 

B)  2leöefeüe. 

1.  ©er  beftimmfe  2ldtftel  ift  la,  für  alle  ©efd)lecf)ter 
unb  Salle,  für  bie  C£in3at)l  unb  9Itehr3ahl.  Sinen  unbe= 
ftimmten  älrtikel  gibt  es  nicht. 

2.  ©as  fiaupfroorf  bekommt  immer  bie  Snbung  o. 
©er  Plural  bekommt  bie  Snbung  j.  Ss  gibt  nur  3toei  SäUß- 
Ütominafio  unb  Slkkufatio ; ber  legiere  enffleht  aus  bem 
ütominatio,  inbem  bie  Snbung  n fiin^ugefügt  roirb.  ©ie 
übrigen  Sülle  roerben  oermiltelft  ber  “präpofitionen  aus= 
gebrückt:  ber  (Senifio  burd)  de  (oon),  ber  ©atio  burd)  al 
(3u),  ber  Slkhufatio  (kommt  in  ber  beutfchen  Sprache  nicht 
oor)  burch  kun  (mit),  ober  anbere,  bem  Sinne  enffprechenöe 
'präpofitionen. 

3.  ©as  (£igenfd)affstoorf  enbet  immer  auf  a.  ©ehli* 
nation  roie  beim  Subftantio.  ©er  Aomparatio  roirb  mit 
Ailfe  bes  Ißorles  pli  (mehr),  ber  Superlatio  burch  ple] 
(am  meiften)  gebilöet. 
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4. ©ie  <Snmt>3at)ltDörfer  (unbehlinierbar)  finbfolgenbe: 
unu  (1),  du  (2),  tri  (3),  kvar  (4),  kvin  (5),  ses  (6), 
sep  (7),  ok  (8),  naü  (9),  dek  (10),  cent  (100),  mil  (1000). 
3el)ner  unb  Kunberter  toerben  burd)  einfache  Hlnreitjung  ber 
3al)lroörler  gebilbet;  Drbnungssablroörter  entfielen,  inbem 
fic  bie  Snbung  bes  Hlbjehfios  annel>men;  ©eroielfältigungs* 
3al)ln)örfer  — burcl)  bie  C£infrf)iebung  bes  Suffixes  obl; 
H3rud)3af)ltDörter  — burd)  on;  Sammel3af)lioörter  — burd) 
op ; ©iflribufioe  3^toörter  — burd)  bas  HBorf  po. 
Hlufjerbem  gibt  es  Subftanlio*  unb  Hlboerbial3al)ltDörter. 

5.  Sie  perfönlid)en  gürtDörfer  jinb : mi  (id)),  vi  (bu, 
3t)r,  Sie),  li  (er),  si  (fie),  gi  (es ; non  Sieren  ober  Sachen), 
si  (fid)),  ni  (roir),  ili  (fie  [0Itef)r3al)l]),  oni  (man),  HJoffeffioe 
Pronomina  roerben  burd)  bie  i5in3ufügung  ber  Snbung  bes 
Hlbjehtios  gebilbet.  ©ie  Pronomina  merben  gleid)  ben 
Subftantinen  behindert. 

6.  ©as  t>at  roeber  ^erfonen  nod)  HItel)r3at)l 

unb  man  unferfdjeibef  folgenbe 

gormen  bes  3^toorfes: 

a)  ©as  ^räfens  enbet  auf  as.  — b)  ©ie  »ergangene 
3eit  auf  is.  — c)  ©as  gulurum  auf  os.  — c)  ©er  Konbifionalis 
auf  us.  — d)  ©er  3mperatio  auf  u.  — e)  ©er  3nfinitin 
auf  i.  — f)  <Parti3ipium  präfentis  ahtioi  auf  ant’.  — 
g)  ^artisipium  perfehfi  ahtioi  auf  int’.  - g)  ^artisipium 
fufuri  ahtioi  auf  ont’.  — h)  <parti3ipium  präfentis  paffioi 
auf  at’.  — h)  'partisipium  perfehti  paffioi  auf  it’.  — 
i)  ^artisipium  futuri  paffioi  auf  ot’. 

HlUe  gormen  bes  ^affios  toerben  mit  Äilfe  ber  ent* 
fpredjenben  gorm  ber  Hßorftour3el  est’  unb  bes  ^artisipium 
paffioi  bes  gegebenen  3edroortes  gebilbet,  toobei  bie  ^räpo* 
fition  de  gebraucht  toirb. 

7.  ©as  2lötwbium  enbet  auf  e;  Komparation  roie 
beim  Hlbjehtio. 

8.  Hille  ^räpofitionen  regieren  ben  Htominatio. 
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C)  SUlgemettte  Regeln* 

9.  Sebes  ^Zöorf  roirb  fo  gelefen,  toie  es  getrieben  jtebt. 

10.  ©er  Eluent  fällt  immer  auf  bie  oorlehte  Gilbe. 

1 1 . 3ufammengefe{3le  EBörter  ertlfteben  burcb  einfache 
Einreibung  ber  EBörter.  ©as  Grunbroorf  Kommt  3ulef5f. 
GrammafiKalifcbe  Gnbungen  merben  als  felbftänbige  EBörter 
— (ul,  ist)  betrachtet. 

12.  EBenn  im  Gabe  ein  EBorf  norhommt,  bas  oon 
felbft  eine  oerneinenbe  E3ebeutung  bat»  fo  mirb  bie  Etegafion 
ne  meggelaffen. 

13.  Stuf  bie  grage  „roobin“  nehmen  bie  EBörter  bie 
Gnbung  bes  SIKKufatios  an. 

14.  3ebe  ^räpofition  bot  eine  beftimmte,  fefte  E3ebeu= 
tung ; ift  es  aber  aus  bem  Ginne  bes  Gabes  nicht  erfichflid), 
metcbe  ‘präpofifion  an3umenben  ift,  fo  roirb  bie  ^räpofition 
je  gebraucht,  metcbe  Keine  felbftänbige  E3ebeutung  hat.  ©ie 
Klarheit  leibet  Keinesmegs  barunter,  ba  hoch  basfelbe  in 
alten  Gpracben  gefcbiebt,  nämlich,  bafe  man  in  fotcben  gälten 
eine  beliebige  'präpofition  gebraucht,  menn  fie  nur  einmal 
angenommen  ift.  Sn  ber  internationalen  Gprache  roirb 
in  folgen  gällen  immer  nur  bie  eine  ^räpofifion  je  an= 
geroenbet.  Gfaft  ber  ‘präpofition  je  Kann  man  auch  ben 
SlKKufatio  ohne  ‘präpofition  gebrauchen,  roo  Kein  ©oppelfinn 
3u  befürchten  ift. 

15.  Gogenannfe  grembroörfer,  b.  h-  folcbe  EBörter, 
roelche  bie  Eftehrt)eit  ber  Gprachen  aus  einer  unb  berfelben 
fremben  Quelle  entlehnt  hat,  roerben  in  ber  internationalen 
Gprache  unoeränbert  gebraucht,  inbem  fie  nur  bie  inter= 
nationale  Orthographie  annehmen ; aber  bei  oerfchiebenen 
EBörtcrn,  bie  eine  gemeinfame  EBur3el  haben,  ift  es  beffer, 
nur  bas  Grunbroorf  unoeränbert  3U  gebrauchen,  bie  ab= 
geleiteten  EBörter  aber  nach  ben  ^Regeln  ber  internationalen 
Gprache  3u  bilben. 

16.  ©ie  Gnbung  bes  Gubftantios  unb  bes  SlrtiKels 
Kann  ausgelaffen  unb  burcb  einen  Slpoftroph  erfefet  roerben. 


Sprachlehre. 

©ruttdäüge  der  <5fperait(ofprad)e. 

©as  ©Iptyabef. 

(Efperanfote^te  roerben  mit  lafeinifchen  ©ucbftaben 
geschrieben  unb  gebruckt. 

©as  ©Iphabef  bes  (Efperanto  l)af  28  Baute.  ©iefe  finb : 

ABCCDEFGGHHIjj 
abccde  f g g h hij  j 
KLMNOPRSSTUUVZ. 
klmnoprsstu  üvz. 

O&rofee  ©uchftaben  roerben  nur  am  Anfang  eines  Satjes 
ober  bei  (Eigennamen  oerroenbet. 

©ie  Selbftlaute  roerben  immer  gleichartig,  klar  unb 
ooll  ausgefprochen,  unb  3toar  a mie  in  ©bam;  e roie  in 
(Ebbe;  i roie  in  ©Ufte;  o mie  in  Otto;  u mie  in  gut. 

©er  Selbfflaut  ü mit  Uber3eichen  mirb  als  kurjer 
3mielaut  gefproct>en,  menn  er  nach  a ober  e fleht,  bilbet 
alfo  mit  biefen  eine  6ilbe;  eü  als  3roielaut  mirb  jeboch 
nicht  fo  gefprochen  mie  „eu“  im  beutfchen  ©Sorte  „neu“, 
fonbern  als  huräes  e-ü,  mie  im  ©Sorte  „Orpheum“ ; au 
roie  im  ©Sorte  „Baune“.  — ©ie  ©usfprache  oon  au  unb  eu, 
mobei  u lang  ift  unb  kein  Uber3eid)en  erhält  unb  getrennt 
oon  a ober  e gefprochen  mirb,  mirb  fpäter  erklärt  roerben. 

©ie  ©titlaute  b,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  p,  r,  t, 
roerben  roie  in  ber  beutfchen  Sprache  ausgefprochen  aber  mit 
genauer  ltnterfcheibung  oon  b unb  p,  d unb  t,  s unb  z, 
g unb  k.  K mirb  iiberbies  ohne  ©achhaud)  gefprochen, 
nicht  kh! 

©Senn  bie  ©uchftaben  ein3etn  benannt  roerben,  bekommen 
fie  im  (Efperanto  bie  (Enbung  o:  bo,  do,  Io,  mo,  ro  ufro. 
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©ie  ©öörter  finb  ein=,  3toei=  ober  mehrfilbig.  3eber 
ßaut  l)af  nur  ein  3eicften;  es  gibt  alfo  im  Sfperanfo  Keine 
©erbopplungen,  toie : 11,  mm,  nn,  pp,  rr  ufro. ; batjer  Können 
hoppelte  Ultiftaute  nur  bann  DorKommen,  roenn  eine  Silbe 
mit  bem  felben  Saute  enbet,  mit  bem  bie  nächfte  beginnt, 
3.  35.  in  mallonga  (mal-longa) ; forruli  (for-ruli). 

3mei  Selbjtlaute  oerbinben  fiel)  nicf)t  3U  einem  ßaute, 
fonbern  toerben  jeber  für  fiel)  gefproeften : ae  mie  in  „350(0=61“ 
au  mie  in  „3lbria=ufer“ ; ei  mie  in  „ge=irrt“;  eu  mie  in 
„beurlauben“;  ie  mie  in  „®abri=el“;  oe  mie  in  „fo=eben;“ 
oiroiein  „Sgo=ift“;  ue  mie  in  „3u=erft“;  ui  mie  in  „35u=ine“. 

2tuct)  3mei  Sltitlaute,  bie  in  anberen  Sprachen  oft  faft 
oerfcKmot3en  merben,  fpreche  man  im  Sfperanfo  fd)arf  getrennt 
aus : ng  nid)f  mie  in  „©langet“  fonbern  mie  in  „2tngabe“ ; 
ck  nie  mie  in  „ütacKen“  fonbern  ftets  mie  zk  in  „ßol3= 
Kugel“;  gn  mie  in  „9Itag=net“;  nj  mie  in  „ein=jagen“ 
ph  mie  in  „3llp=horn“. 

©ie  Umlaute  ä,  ö unb  ü foroie  bie  ©titlaute  q 
w,  x,  y gibt  es  im  Sfperanto  nid)t. 

33efonung  unb  ßlusfpracfte. 

©ie  Betonung  liegt  bei  3roei=  ober  mehrfilbigen 
3Börfern  ausnahmslos  auf  ber  Dotierten  Silbe,  bie 
beshalb  etmas  länger  gefproeften  mirb  als  bie  übrigen.  Sin 
eigenes  35efonungs3eicften  gibt  es  nicht. 

3n  ben  nun  folgenben  33eifpielen  ift  bei  ber  einge= 
Klammerten  2lusfprachebe3eicftnung  immer  jene  Silbe  fett 
gebrucKt,  melche  betont  merben  nuift. 

35efonbers  3U  beachten  ift  bie  ©usfpraefte  folgenber 
©tülaute: 

c mirb  gefprochen  mie  bas  beutfehe  3 in  „3ucKer“, 
baher:  caro  (jaro),  colo  (30I0),  peco  (pe3o),  packanto 
(pa3=kanto). 

s mie  bas  beutfehe  ft  ober  ff  in  „reiften“  ober  „faffen“, 
bafter:  saluti  (ftafuti),  sekso  (ftehfto),  roso  (rofto),  meso 
(mefto),  salono  (ftolono),  amas  (amaft). 
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v tote  bas  bettffche  to  in  „©Sage“,  baher:  varma 
(tDOrma),  vidi  (tDtbi),  veni  (roeni),  vojo  (toojo),  vivi  (rotmi), 
vualo  (toualo),  move  (mooe). 

z toie  bas  beutfdje  f in  „©ofe“,  baher:  zono  (fono), 
zumi  (fumi),  zizelo  (fifelo),  amuza  (amufa). 

linier  ben  ©tif  lauten  bes  ©fperanfo=2llphabefes  finben 
mir  fünf  ©uchffaben,  bie  ein  XIber3eid)en  (ben  fran3Öfifd)en 
accent  circonflexe)  haben.  Ss  finb  bies  bie  oier  3Uct>laufe 
c,  g,  j,  s unb  ber  Kehllaut  h. 

c toirb  ausgefprodjen  toie  tfct)  in  „©fcfjako“,  baher: 
äambro  (ffctjambro),  kruco  (&rutfd)o),  felica  (felttfcha). 

j ein  to  eic^es  fd),  toie  bas  j in  bem  fran3öfifd)en 
©Sorte  „journal“.  ©a  bas  beutfche  ©Iphabet  für  j keinen 
gleichartigen  ßaut  hat,  merke  man  fich  bie  Stusfpradje  bes  j 
nach  ben  ©Sorten:  Saloufie,  Saquetfe,  Gongleur,  baher : jeti, 
juri,  glaciajo,  skribaj'o. 

g = d|,  bas  ©an3e  meid)  fummenb,  toie  bas  bfch 
in  bem  ©Sorte  ©tanbfchurei,  bas  fran3Öfid)e  bg  in  ©ubget, 
ober  bas  g im  englifchen  ©Sorte  gentleman,  baher : gardeno 
(bfarbeno),  gentila  (bj'enftla),  larga  (larbfa),  regino  (rebjino), 
mangajo  (manbjajo). 

§ toie  ein  fcharf es,  oottes  fd)  in  „Schule“,  baher : 
selo  (fcfjelo),  siri  (fcfjtri),  stopi  (jct)fopi),  Sveli  (fd)U)eli), 
sprud  (fcbprusi),  marsalo  (marfcfjalo). 

h roie  ch  in  „rächen“,  baf)er:  hemio  (chemto),  holero 
(d)olero,  nicht  kolero !),  eho  (echo). 

Um  fich  eine  richtige  ©usfprache  an3ueignen,  bemühe 
man  fich,  toie  fchon  ermähnt  mürbe,  auch  b unb  p,  d unb  t, 
g unb  k,  s unb  z fcharf  3u  unterfcheiben. 

©tan  übe  befonbers  bie  ©usfprache  oon  sa  (ha),  se  (fee), 
si  (fei),  so  (feo),  su  (feu)  3u  unterfcheiben  oon  za  (fa), 
ze  (fe),  zi  (fi),  zo  (fo),  zu  (fu). 

Silbentrennung. 

©ie  2lrf  ber  Silbentrennung  in  mehrfilbigen  ©3ort= 
m u r 3 e l n ift  freigeftellf.  ©bleifungsfilben  ftelle  man  gan3  auf 
bie  nächfte  3eile,  3.  ©.  hom-aro,  nicht  ho-maro.  Sebenfalls 
foll  nicht  ber  Schluhlaut  allein  auf  bie  nächfte  3eile  gefegt 
merben,  fonbern  bie  beiben  lebten  Silben,  3.  ©.  biogra-fio. 
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Sefeübung. 

Abismo,  aceti,  adresi,  avo,  afiso,  ago,  agio,  animo, 
tUbiftmo,  atfdjefi,  abrefei,  au>o,  afifcho,  ago,  abjio,  animo, 
arhivo,  balzamo,  barco,  baseno,  bezoni,  bedaüro, 
ardjtmo,  balfamo,  bartfcfjo,  bafceno,  betont,  bebauro, 
biero,  blovi,  broso,  brosuro,  cetera,  cikonio,  cielo, 

bi-ero,  btocoi,  brofeo,  brofchuro,  3efera,  3ihonio,  tfd)ielo 

dejori,  edzo,  egoismo,  ekzameni,  fasona,  fazano, 

öejori,  ebfo,  egoifemo,  ehfameni,  fafjona,  fafano, 

fianco,  furago,  groso,  komizo,  kruco,  kruöo,  lipharo, 
fiant[d)o,  furaöjo,  grofeo,  homifo,  hru3o,  hrutfdjo,  lip-f>aro, 
mizero,  pasi,  pa§i,  peco,  peko,  pesilo,  pezilo, 

mifero,  pafei,  pafcbt,  pe3o,  pebo,  pefoito,  pefito, 

provizi,  ruga,  rusa,  ruza,  silko,  stalo,  stalo,  svarmi, 

proroifi,  rubja,  rufea,  rufa,  fjitho,  ffato,  fchfalo,  fjtoarmi, 

svingi,  sviti,  taügi,  trezoro,  vico,  voco,  zuavo, 

fjroingi,  fchroiti,  taugi,  freforo,  «>130,  i»ot[cf)o,  fu-atoo, 

aütomato,  eüropano,  entuziasmo,  aütobiografio. 
automafo,  eüropano,  entufiafemo,  aütobiografio. 

Sie  Csnbungen  o,  a,  e,  i. 

3m  Sfperanto  unferfd) eibet  man,  tote  im  ©eutfchen, 
©ßortrouräeln,  Snbungen,  ©or=  unb  ©achfilben.  ©urd)  bie 
grammatikalifchen  (Snbungen  bes  Sfperanfo  ift  ftets  fofort 
bie  ©Sortklaffe  klar  erkennbar. 

2Ule  Äauptroörter  enbigen  mit  o:  patr-o  — 
©ater;  hund-o  — Äunb;  telefon-o  — Selephon. 

2ttle  Sigenfchaftsroörfer  enbigen  mit  a:  bon-a 

— gut;  grand-a  — grofe ; telefon-a  — telephonifd). 

Me  UmftanböiDÖrter  enbigen  mit  e:  faci!-e 

— leicht;  kor-e  — beglich;  telefon-e  — telepbonifcb. 

©äs  3eitu)ort  enbigt  in  ber  ©ennform  mit  i : 
vid-i  — fet>en;  trink-i  — trinken;  telefon-i  — telephonieren. 

©tan  barf  natürlich  nur  in  Iogifd)er  ©Seife  ableiten. 
©Börter  roie:  boni,  patri  ufro.  können  nicht  gebilbet  toerben, 
ba  fie  keinen  Sinn  geben. 


©05  <Öcfd)Iecf)isu)orL 

©äs  ©efchlechtsroort  ift  für  alte  ©efchlechfer  ber  C£in= 
unb  <!Het>r3at)l  la.*) 

©in  unbeffimmtes  ©efchlechtsroort  gibt  es  im 
©fperanfo  nicht. 

La  patro  — ber  Leiter;  la  surio  — bie  Sonne; 
la  infano  — bas  £inb ; patro  — Stater  (ein  Siater) ; 
infano  — irinb  (ein  irinb). 

©05  5inupfu)orf. 

©äs  Äauptroort  f)flt  immer  bie  ©nbung  o: 


Dio  — (Sott 

fenestro 

— genfter 

homo  — Ultenfd) 

tablo  — 

Sifd) 

viro  — 9Itann 

besto  — 

- Sier 

avo  — ©rofeoater 

hundo  - 

- Ännb 

patro  — Q3afer 

kato  — 

üahe 

familio  — gamilie 

cevalo  - 

- 'pferb 

infano  — £inb 

bovo  — 

Otinb 

knabo  — £nabe 

cielo  — 

Äimmel 

amiko  — greunb 

aero  — 

Öuff 

najbaro  — Machbar 

akvo  — 

Sßaffer 

urbo  — Stabt 

maro  — 

- Qiteer 

domo  — Äaus 

horo  — 

Sfunbe 

vojo  — Sßeg 

tago  — 

Sag 

gardeno  — ©arten 

lingvo  - 

- Sprache 

cambro  — 3immer 

libro  — 

‘Such 

pordo  — Sür 

gazeto  - 

- 3eitung 

*)  $as  ©efchlechtsroort  bann  mit  bem  2Juslaffungs3eichen  1’  ge* 
braucht  roerben,  jebod)  nur  bann,  toenn  bas  oorangehenbe  Sßort  mit 
einem  Selbftlaut  enbigt  unb  bie  hur3e  Überleitung  bes  1’  3um  nach* 
folgenben  üöorf  beim  Sprechen  heine  Störung  bes  Sinnes  heroorruft; 
3.  33eifp.:  ideo  de  l’homo;  nicht  aber:  Pavino,  l’afero,  roetche  mit 
la  vino  unb  la  fero  oerroechfelt  roerben  hönnen.  ©s  mufe  la  avino 
unb  la  afero  getrieben  unb  gefprochen  roerben. 
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©as  Äaupfroort  t)of  in  jeber  lebenben  Sprache  ein 
beftimmtes  grammafikalifches  ©efchlechf,  bas  bei  ben  2ebe= 
roefen  nicht  immer  mit  bem  natürlichen  übereinftimmt,  mie  im 
©eulfchen:  ©as  SItäbchen,  bas  gräulein,  aber  biegrau, 
biegungfrau;  ferner  ift  „glieber“  männlich,  „'Stofe“  roeiblich, 
„Seilchen“  fachlich  ufro. 

3m  (Sfperanto  gibt  es  kein  grammatihalifches, 
fonbern  nur  ein  natürliches  ©efd)led)f.  Sei  'perfonen  ober 
Sieren,  ift  bas  ©efchlechl  burch  bie  Sebeutung  bes  Söortes 
gegeben,  alle  anberen  Segriffe  finb  fachlich. 


©os  (Stgettfcfyaffstoorf* 

©as  ©igenfchaftsroort  hat  immer  bie  ©nbung  a: 


bona  — gut 
bela  — fchön 
agrabla  — angenehm 
juna  — jung 
granda  — grofe 
longa  — lang 
nova  — neu 
blua  — blau 
verda  — grün 
nigra  — fchroarä 
blanka  — toeifo 
griza  — grau 
utila  — nü^lich 
kara  — liebtoerl,  teuer 


heia  — hell 
klara  — klar 
fresa  — frifd) 
blinda  — blinb 
sana  — gefunb 
gaja  — fröhlich 
diligenta  — fleifeig 
trankvila  — ruhig 
rapida  — rafch 
rica  — reich 
germana  — beutfch 
franca  — fran3Öfifch 
angla  — englifcf) 
rusa  — ruffifch 


Äaupftüorf  unb  (StgenfchaffstDorf  in  ber  SRehrjöhl. 

©ie  2m e^r3 at) l mirb  beim  Äaupt=  ober  <Sigenfd>affs= 
roort  burch  bie  ©nbung  j gebilbet;  biefer  2aut  bilbet  mit 
bem  ©nblaut  o ober  a eine  unbetonte  Silbe,  in  ber  bas 
j flüchtig,  einem  haßen  i gleißenb,  ausgefproßen  mirb ; oj 
mie  o-’  unb  aj  mie  a-' . 
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Seifpiele: 


patroj  — Böter 
tabloj  — 2ifd)e 
cevaloj  — 'pferbe 


la  patroj  — bie  Bäter 
la  tabloj  — bie  Sifctje 
la  cevaloj  — bie  *pferbe 


Bona  patro  — ein  guter  Bafer;  bonaj  patroj  — 
gute  *8016:;  la  bona  patro  — ber  gute  Bater;  la  bonaj 
patroj  — bie  guten  Bäfer.  Germana  libro  — ein  beutfd)es 
33ud);  germanaj  libroj  — beuffctje  33üct)er.  Granda  tablo 
— ein  grofeer  £ifd) ; grandaj  tabloj  — grofee  Sifdje.  La  bela 
rozo  — bie  fd)öne  2tofe;  la  belaj  rozoj  — bie  fd)önen 
'Bofen. 

6tet)t  ein  .ßauptroort  ober  gürroort  in  ber  <Jltel)r3al)l, 
fo  nimmt  aud)  bas  3ugel)örige  (Sigenfcfyaftsroorf  bie  9Itel)r= 
3al)lenbung  an.  QBenn  fict>  ein  ©genfctjaffsroort  auf  mehrere 
Äaupfroörter  bejietjt,  auct)  menn  fie  in  ber  (Sin3at)l  fielen,  fo 
nimmt  es  bie  mtet>r3at)tenbung  an,  3.  <8.:  La  bonaj  hundo 
kaj  cevalo  — ber  gute  Äunb  unb  bas  gute  ^ferb.  ilm= 
gekehrt  kann  ein  Äaupfroort  bie  9Itef)r3af)lenbung  annefymen, 
roenn  mehrere  (Sigenfc^affsroörter  ba3u  gehören,  bie  alle  in 
ber  (Sin3at)l  ftef)en,  3.  33.:  La  bela  nigra  kaj  la  griza 
hundoj  — ber  fd)öne  fct)toar3e  unb  ber  graue  i5unb. 


SBörter: 

kiu  — roer,  roektjer,  roeld)e, 
meines 

kio  — toas 


de  — oon,  ab,  feit 
al  — 3U,  an,  nadj 
kaj  — unb 


Übung. 


Bona  infano.  Bela  urbo.  Juna  viro.  Nova  domo 
Granda  gardeno.  Utilaj  bestoj.  Diligentaj  knaboj.  Karaj 
amikoj.  Helaj  cambroj.  La  blinda  homo.  La  nova  tablo. 
La  rica  najbaro.  La  sana  familio.  Gajaj  horoj.  Agrablaj 
tagoj.  La  blua  cielo  kaj  la  fresa  aero.  Klara  akvo.  La 
trankvila  maro.  Verdaj  arboj.  La  rapidaj  cevaloj.  La 
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nigra  hundo  kaj  la  blanka  kato.  La  griza  kaj  la  blanka 
katoj.  La  utilaj  cevaloj  kaj  bovoj.  La  grandaj  fenestro 
kaj  pordo.  Rusa  kaj  germana  lingvoj.  Franca  libro 
kaj  anglaj  gazetoj.  La  longa  vojo. 

©ufes  £unb.  6d)öne  Stabt  Sunger  Oltann.  ©teues 

£aus.  ©rojjer  ©arten.  Mt)lict)e  ©iere.  gleifjige  ünaben. 
Siebe  greunbe.  Äette  3iwmer.  ©er  blinbe  ©Itenfd).  ©er  neue 
Sifd).  ©er  reiche  ©tad)bar.  ©ie  gefunbe  gamilie.  gröf)licf)e 
Sfunben.  ©Ingenefjme  ©age.  ©er  blaue  Äimmel  unb  bie 
frifcf)e  Suft.  klares  ©Baffer,  ©as  rut)tge  ©Reer.  ©rüne  ©3äume. 
©ie  raffen  ©tferbe.  ©er  fctitoarse  ßunb  unb  bie  toeifje 

Äatje.  ©ie  graue  unb  bie  roeifee  £at$e.  ©ie  nü^lic^en  ©Jferbe 
unb  ©iinber.  ©as  grofje  genfter  unb  bie  grofje  ©ür.  ©luffifctje 
unb  beutfctje  Spraye,  ©in  fran3öfifcf)es  ©3uct)  unb  englifc^e 
3eitungen.  ©er  lange  ©Beg. 

göHbiegiing. 

©in3al)l: 

1.  galt:  (toer  ober  roas?)  — la  homo  — ber  ©Renfcf) 

2.  „ (roeffen?)  — de  la  homo  — bes  ©Renfdjen 

3.  „ (toem?)  — al  la  homo  — bem  ©Renfcfjen 

4.  „ (toen  ober  roas?)  — la  homon  — ben  ©Renfcben 

31t  e t)  r 3 a t)  l : 

1.  galt:  — — la  homoj  — bie  ©ttenfcben 

2.  „ — de  la  homoj  — ber  ©Renfctjen 

3.  „ — al  la  homoj  — ben  ©Renfd)en 

4.  „ — — la  homojn  — bie  ©Renfcben 

<£ i n 3 a b l ohne  ©efd)Iecbtsmort: 

1.  galt: homo  — ein  ©Renfd) 

2.  „ — de  homo  — eines  ©Renfdjen 

3.  „ — al  homo  — einem  ©Renfdjen 

4.  „ — — homon  — einen  ©Renfd)en 


17 


©er  3t»eite  Satt  mirb  alfo  mittels  bes  ©ormortes  de 
gebilbef,  ber  brifte  JJaü  mittels  bes  ©ormortes  al  unb  ber 
Dierfe  galt  mittels  ber  (Snbung  n.  ©iefe  Regeln  gelten  für 
bie  (Sin3at)l  unb  bie  ©tet)r3at)l. 

©ie  (£igenfct)affsmörfer  nehmen  im  eierten  galt  eben= 
falls  bie  (Snbung  n an. 


C£  i n 3 a t)  l : 

1.  Sali:  — la  bona  patro  — ber  gute  ©ater 

2.  „ — de  la  bona  patro  — bes  guten  ©aters 

3.  „ — al  la  bona  patro  — bem  guten  ©ater 

4.  „ — la  bonan  patron  — ben  guten  ©ater 

UR  e t)  r 3 a l : 

1.  Sali:  — la  bonaj  patroj  — bie  guten  ©äfer 

2.  „ — de  la  bonaj  patroj  — ber  guten  ©äter 

3.  „ — al  la  bonaj  patroj  — ben  guten  ©ätern 

4.  „ — la  bonajn  patrojn  — bie  guten  ©äter 

C£ i n 3 a t> l ot)ne  ($ efd)Ied)tsmort: 

1.  galt:  — bela  domo  — ein  fd)önes  £aus 

2.  „ — de  bela  domo  — eines  frönen  Kaufes 

3.  „ — al  bela  domo  — einem  fd)önen  ikufe 

4.  „ — belan  domon  — ein  fd)önes  Äaus 

91t  e t)  r 3 a t>  l o t) n e ©efd)lect)fsmorf: 

1.  galt:  belaj  domoj  — fd)öne  Käufer 

2.  „ de  belaj  domoj  — fct)öner  Ääufer 

3.  „ al  belaj  domoj  — fd)önen  Käufern 

4.  „ belajn  domojn  — fd)öne  Käufer 

©tan  ad)te  barauf,  bafc  auf  bie  S^age  men?  ober 
mas?  bas  Äauptmort  unb  bas  ®i genf d) a f fs= 
m o r t immer  bie  (Snbung  n bes  nierten  Salles  bekommen. 
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OB  Örter: 


filo  — Gol)n 
onklo  — Onhel 
frato  — 33ruber 
kuzo  — fetter 
sinjoro  — iöerr 
tajloro  — Gcbneiber 
vilago  — ©orf 
korto  — 6of 
kelo  — Heller 
planko  — gufeboben 
meblo  — OKöbel 
sego  — Gfubl 
sofo  — Sofa 
muso  — SItaus 
azeno  — ©jel 
stalo  — ©fall 
kago  — Ääfig 
birdo  — ©ogel 
koko  — 55ubn 
ansero  — ©ans 


anaso  — ©nie 
kolombo  — Saube 
kanario  — iranarienoogel 
suno  — Gönne 
luno  — 9Konb 
stelo  — Gtem 
nubo  — ©ßolhe 
floro  — 33lume 
rozo  — ^ofe 
tulipo  — Sulpe 
gojo  — greube 
parto  — ©eil 
vorto  — QBort 
necesa  — notroenbig 
nobla  — ebel 
vera  — toabr 
varma  — toarm 
greka  — grtecbijcb 
rumana  — rumäni|cb 
politika  — politijcb 


güru)örtcr. 

©as  perfönltdje  gürtoorf. 

<£  x n 3 a ^ l : 

mi  — xcf)  li  — er 

ci  — bu  si  — fic 

vi  — bu,  Gie  gi  — es 


<JIt  e b v 3 a b l : 

ni  — mir  ili  — fte 

vi  — tbr,  Gie 
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gür  „2)u“  roirb  ci  im  ©fperanfo  nur  in  ber  ^oefie  unb 
in  ber  gehobenen  Veberoeife,  3.  03.  im  ©ebef,  nermenbef.  3n 
ber  llmgangsfprache  unb  im  geroöhnlichen  fchrifflichen  Verkehr 
gebraucht  man  nur  vi,  für  2)u,  3h  t unb  Sie  in  ber 
©in3ai)l  unb  auch  für  5f)r  unb  Sie  in  ber  9Rei)r3aI)l. 

<Die  Biegung  bes  Sürroorfes  ift  bie  gleiche  mie  jene 
bes  Äauptmortes  auf  Seite  16. 


© i n 3 a t)  l : 


mi  — id) 
de  mi  — meiner 
al  mi  — mir 
min  — mich 


vi  — bu,  Sie 
de  vi  — beiner,  3hrer 
al  vi  — bir,  3t)uen 
vin  — bid),  Sie 


li  — er 
de  li  — feiner 
al  li  — ihm 
lin  — ihn 


si  — fie 
de  si  — ihrer 
al  si  — ihr 
sin  — fie 


gi  - es 
de  gi  — feiner 
al  gi  — ihm 
gin  — es 


ni  — mir 
de  ni  — unfer 
al  ni  — uns 
nin  — uns 


32t  e 1)  r 3 a f)  l : 
vi  — it)r 
de  vi  — euer 
al  vi  — euch 
vin  — euch 


ili  — fie 
de  ili  — i^rer 
al  ili  — ihnen 
ilin  — fie 


©as  ßetfioorf, 

31  b ED  a n b l u n g : 

(Stnmer  bas  est- betonen,  nicht  bie  hier  fett  gebrückten  ©nbungen!) 

3Bortrour3el : est’ 

©nbung  ber  Vennform:  i — est-i 
„ „ ©egenroart:  as  — est-as 

„ „ Vergangenheit:  is  — est-is 

„ „ 3uhunft:  os  — est-os 

„ „ 3Itöglichkeit : us  — est-us 

„ „ V3unfd)  unb  Vefet)l:  u — est-u 


*2 
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Sn  ber  Nennform  enbigt  jebes  3eifoort  mit  i: 


ami  — lieben 
bati  — fd)lagen 
danki  — banken 
deziri  — roünfcben 
doni  — geben 
dormi  — fd)lafen 
esperi  — Ijoffen 
estimi  — fcfyätjen 
fali  — falten 
flori  — blühen 
havi  — I)aben 
iri  — gehen 
kanti  — fingen 
kisi  — hiiffen 
kuri  — taufen 
labori  — arbeiten 
laüdi  — loben 
legi  — lefen 
lerni  — lernen 


ludi  — fpielen 
mangi  — effen 
morti  — fterben 
negi  — fd)neien 
odori  — buften 
ordoni  — anorbnen 
pluvi  — regnen 
salti  — fpringen 
saluti  — grüfeen 
scii  — roiffen 
sidi  — fi^en 
skribi  — fchreiben 
stari  — ftehen 
tiri  — sieben 
trinki  — trinken 
trovi  — finben 
veni  — kommen 
vidi  — fetjen 
vivi  — leben 


®ie  3eitform  ber  ©egenroart  enbigt  mit  as: 

© i n 5 a t)  l : 9Ii  e r 3 a i)  l : 

mi  iras  — ict)  gehe  ni  iras  — mir  gehen 

vi  iras  — bu  get)ft  vi  iras  — it)r  gehet,  6ie  gehen 

li,  si,  gi  iras  — er,  fie,  es  gef)t  ili  iras  — fie  gehen 

Sie  3eitform  ber  Vergangenheit  enbigt  mit  is: 

<£  i n 3 a ^ 1 : 3Ii  e t)  r 3 a I)  l : 

mi  iris  — ich  bin  gegangen  ni  iris  mir  finb  gegangen 
vi  iris  — bu  bift  gegangen  vi  iris  — it)r  feib  gegangen, 
li,  si,  gi  iris  — er,  fie,  es  Sie  finb  gegangen 

ift  gegangen  ili  iris  — fie  finb  gegangen 
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Sie  3eifform  ber  3 u h u rt  f f enbigt  mit  os: 

(£  i n 3 a h l : Uli e t) r 3 a t)  I : 

mi  iros  — id)  merbe  gehen  ni  iros  — mir  merben  gehen 
vi  iros  — bu  mirft  get)cn  vi  iros  — if)r  merbet  gehen, 
li,  §i,  gi  iros  — er,  fie,  es  Sie  merben  gehen 

mirb  gehen  ili  iros  — fie  toerben  gehen 


Sie  9Itöglid)üeitsform  ertbigf  mit  us: 
i n 3 a t)  1 : 9H  e t)  r 3 a t)  l : 

mi  irus  — id)  mürbe  gehen  ni  irus  — mir  mürben  gehen 
vi  irus  — bu  mürbeft  gehen  vi  irus  — ihr  mürbet  gehen, 
li,  si,  gi  irus  — er,  fie,  es  Sie  mürben  gehen 

mürbe  gef)en  ili  irus  — fie  mürben  gehen 


Sie  S3  u n f d)=  unb  Befehlsform  enbigt  mit  u : 

Sin3dt)l:  311  e t)  r 3 a t)  I : 

iru  — gehe  ni  iru  — laffet  uns  gehen, 

vi  iru  — gehen  Sie,  ufm.  gehen  mir,  u.  f.  f. 

Bon  ben  übrigen  3citformen  mirb  fpäter  gefproefjen 
merben. 

3m  Sfperanto  gibt  es  nur  ein  6ilfs3eitmorf,  bas  ift 
esti  — fein. 

Sie  Äilfsseifmörfer  „haben“  unb  „merben“  ber 
beutfehen  Sprache  merben  im  Sfperanfo  nicht  als  folche 
angemenbef.  — Sas  SSort  havi  — haben  mirb  nur  ge= 
braucht,  um  einen  taffächlichen  Befilj  an3U3eigen;  3.  B.: 
Mi  havas  krajonon,  ich  habe  einen  Bleiftift.  Karolo  havas 
la  plumon  — £arl  hat  bie  geber.  — Sas  Böort  merben 
mirb  nur  im  Sinne  oon:  „etmas  merben“,  „3U  etroas  merben“ 
u.  bgl.  gebraucht.  (Sie  Begel  folgt  fpäter.) 
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ö r t er : 


mateno  — borgen 

vespero  — 2Ibenb 

nokto  — 5tad)t 

vetero  — QBetfer 

vento  — H3inb 

lago  — 6ee 

ondo  — QBelle 

bordo  — Ufer 

tero  — ©rbe 

papero  — Rapier 

letero  — Q3rief 

pago  — 6eife  (bes  Sucres) 

suo  — 6d)ut) 

boto  — «Stiefel 

cemizo  — ßemb 


vesto  — jileib 

gramatiko  — 6prad)lel)re 

metodo  — Uerfafyren 

ma§ino  — 9Itafd)ine 

alta  — t>oct) 

larga  — breit 

vasta  — roeit 

profunda  — tief 

multa  — Diel 

ruga  — rot 

ankaü  — aud) 

ke  — bafo 

se  — roenn 

sed  — aber,  fonbern 

oni  — man 


33eifpiele: 

Mi  iras  kaj  vi  sidas  — id)  get)e  unb  bu  fitjeft.  Si 
mangis  la  pomon  — fie  I)at  ben  Stpfet  gegeffen.  Ni  skribos 
al  la  amikoj  — mir  merben  ben  greunben  fcfyreiben.  Ili  legus 
la  belan  libron  — fie  mürben  bas  fctjöne  33ud)  tefen.  Donu 
al  mi  la  paperon  — gib  mir  bas  Rapier. 


Seifpiele  in  ber  ©egenmartsform, 
bie  3ur  Übung  aud)  in  anbere  3eiten  umgeroanbelt  merben  foilen. 

La  infano  estas  bona.  La  urbo  estas  bela.  La 
vetero  estas  varma.  La  aero  estas  fresa.  La  maro  estas 
profunda.  La  filo  amas  la  patron.  La  avo  dormas.  La 
diligenta  knabo  lernas  la  anglan  lingvon.  La  juna  viro 
skribas  al  la  germana  sinjoro.  La  patro  kisas  la  bonan 
infanon.  Karolo  salutas  la  rican  sinjoron.  La  filo  de  la 
najbaro  skribas  longan  leteron.  Rozoj  kaj  tulipoj  estas 
belaj  floroj.  La  juna  knabo  legas  bonajn  librojn.  La 
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libroj  de  la  juna  knabo  estas  bonaj.  Johano  donas 
fresan  akvon  al  la  anseroj,  anasoj  kaj  kokoj.  Ankaü  la 
blankaj  kaj  grizaj  kolomboj  trinkas  fresan  akvon. 

©äs  jrinb  ijf  gut.  2)ie  Stabt  ift  fd)ön.  2)as  2ßetter 
ift  roarm.  2)ic  ßuff  ift  frifcf).  2)05  2Iteer  ift  tief.  2)er  Sol)n 
liebt  ben  Bafer.  2)er  ©rofcoater  fctjläft.  2)er  fleißige  ifnabe 
lernt  bie  englifctje  Sprache.  2)er  junge  9Itann  fd)reibt  bem 
öeutfd)en  Äerrn.  2)er  Bater  küjjt  bas  gute  £inb.  £arl  griffet 
ben  reifen  ßerrn.  2)er  Sot)n  bes  2tact)bar5  fct>reibf  einen 
langen  Brief.  Bojen  unb  Sulpen  finb  ftfeöne  Blumen, 
©er  junge  jrnabe  lieft  gute  Bücher.  2)ie  Bücher  be5  jungen 
Knaben  finb  gut.  3ot>ann  gibt  ben  ©änfen,  ©nten  unb 
Äü^nern  frifcfees  BSaffer.  2Iud)  bie  meinen  unb  grauen  Üauben 
trinken  frifcfees  BSaffer. 


tempo  — 3eü 
mono  — Selb 
pano  — Brot 
viando  — Steifet) 
butero  — Butter 
fromago  — ßöfe 
pomo  — 2Ipfel 
piro  — Birne 
mielo  — iöonig 


Blörter : 

plumo  — Seber 
inko  — 2inte 
preni  — nehmen 
ricevi  — bekommen 
montri  — jeigen 
devi  — müffen 
promeni  — fpa3ieren 
ne  — nein 
cu  — ob 


B e i f p i e l e für  bie  2t b ro a n b l u n g bes  3eiftDorfes 
La  infano  dormis.  La  muso  kuris.  La  kato  saltis. 
La  patro  estis  en  la  urbo.  La  knabo  mangis  kaj  trinkis. 
Li  mangis  viandon  kaj  panon.  Li  trinkis  fresan  akvon. 
Mi  skribos  longan  leteron  al  la  onklo.  Ni  ricevos 
pomojn  kaj  pirojn.  Mi  sendos  al  vi  la  monon. 
Venu  al  mi ! Salutu  la  sinjoron ! Laüdu  la  diligentan 
infanon ! Donu  al  mi  panon  kaj  buteron ! Li  prenu 
paperon,  plumon  kaj  inkon  ! Li  skribu ! Li  skribu  leteron! 
Vi  iru  dormi ! Estu  gaja ! Junaj  homoj  estu  gajaj ! 
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©as  £inb  hat  gefchlafen.  ©ie  ©ftaus  ift  gelaufen.  ©ie 
Äa^e  ift  gefprungen.  ©er  ©ater  ift  in  ber  Stabt  gemefen. 
©er  ünabe  bot  gegeffen  unb  getrunken.  Sr  t)at  Sleifd)  unb 
©rot  gegeffen.  Sr  t>af  frifc^es  ©Baffer  getrunken.  3d)  merbe 
bem  Onkel  einen  langen  'Brief  fchreiben.  ©Sir  roerben  2tpfel 
unb  ©irnen  bekommen.  3cf)  merbe  ihnen  bas  Selb  fctjicken. 
Äomm  3U  mir!  ©rüfje  ben  ßerrn!  ßobe  bas  fleißige  üinb! 
©eben  Sie  mir  ©rot  unb  ©uffer ! Sr  nehme  Rapier, 
unb  Sinte!  Sr  fchreibe!  Sr  fcfyreibe  einen  ©rief!  ©ehet 
fchlafen ! Sei  fröhlich ! Sunge  ©tenfd)en  feien  fröhlich ! 


®te  oertteinetidc  und  fragende  ©afjforitu 

©ie  ©erneinung  roirb  burch  ne  — nein  (nicht) 
ausgebrückt , ber  5 r a g e f a h roirb  burch  cu  — ob?  eingeleitet , 
toenn  er  nicht  fchon  mit  einem  gragetoorf  beginnt.  Mi  ne 
iras  — ich  gehe  nicht.  Li  iras  — er  geht.  Cu  li  iras  — 
geht  er?  Kiu  iras  — toer  geht? 

©ie  ©erneinung  ne  fleht  immer  unmittelbar  oor  bem 
©Dort,  bas  oerneint  roirb. 


©eifpiele: 

La  tablo  ne  estas  granda  — ber  ©ifd)  ift  nicht 
grofe.  Mi  ne  vidis  la  junan  viron  — ich  habe  ben  jungen 
©tann  nicht  gefehen.  La  knabo  estas  bona,  sed  ne  dili- 
genta  — ber  ünabe  ift  gut,  aber  nicht  fleifeig.  Cu  vi  adetis 
la  verdan  paperon  — haben  Sie  bas  grüne  ©apier 
gekauft?  Mi  ne  acetos  gin  — .ich  roerbe  es  nicht  kaufen. 
Cu  via  familio  estas  sana  — ift  Shre  Familie  gefunb  ? 
Cu  vi  volas  promeni  — toollen  Sie  fpajieren  gehen  ? 
Ni  ne  volas,  ni  ne  havas  tempon  — mir  toollen  nicht, 
mir  haben  keine  3eit.  Ne  mi  prenis  la  monon,  sed  li  — 
nicht  ich  habe  bas  ©elb  genommen,  fonbern  er. 
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013  Örter: 


oro  — ©olb 

respondi  — antworten 

fero  — ©ifen 

peti  — bitten 

ceno  — üefte 

voki  — rufen 

grajno  — üorn 

krii  — fdjreien 

garbo  — ©arbe 

fari  — machen 

bulko  — Semmel 

voli  — motten 

osto  — ünochen 

povi  — können 

sukero  — 3ucker 

koni  — kennen 

salo  — Salä 

helpi  — Reifen 

frukto  — grud)f 

sajni  — fcheinen 

abrikoto  — 2lprikofe 

celi  — fragten 

bildo  — mb 

bezoni  — brauchen 

krajono  — 33leiftift 

manki  — fehlen 

kajero  — Äeff 

resti  — bleiben 

koverto  — 03rieft)iiüe 

hodiaü  — heute 

leciono  — Slufgabe 

morgaü  — morgen 

aceti  — kaufen 

hieraü  — geftern 

vendi  — nerhaufen 

sur  — auf 

mendi  — beffellen 

en  — in 

sendi  — fenben 

el  — aus 

demandi  — fragen 

Xlbung: 

La  avo  estas  en  la  Cambro.  Li  sidas.  Li  sidas  sur 
la  sofo.  Li  sidas  sur  la  sofo  kaj  legas.  Li  legas  gazet- 
on. Li  legas  la  novan  gazeton.  Mi  estas  en  la  cambro 
kaj  sidas  sur  sego.  Mi  legas  belan  libron.  Sur  la  tablo 
estas  floroj.  En  la  korto  estas  nigra  hundo  kaj  en  la 
stalo  estas  cevaloj.  La  kara  patro  estas  en  la  gardeno. 
Li  laboras  en  la  gardeno.  En  la  gardeno  floras  rozoj 
kaj  tulipoj.  Multaj  rugaj  rozoj  floras.  Karolo,  la  filo  de 
la  najbaro,  ankaü  estas  en  la  gardeno.  La  patro  donis 
al  li  belan  rozon.  Li  prenis  gin  kaj  dankis  al  la  patro. 
Kiu  estas  en  la  korto?  Frideriko,  la  juna  knabo. 
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En  la  kago  estas  kanario.  Francisko  donas  sukeron  al 
la  kanario.  Kanarioj  amas  sukeron.  Sur  la  tablo  estas 
bulkoj  kaj  butero.  Se  vi  volas  mangi,  vi  povas  ilin 
preni.  Aügusto  lernas  la  lecionon.  Henriko  skribas 
leteron  al  la  onklo. 

©er  ©rofjnater  ift  im  3intmer.  ©r  fifef.  ©r  fitjt  auf 
bem  6opha.  ©r  fitjt  auf  bem  Sopha  uttb  lieft,  ©r 
lieft  eine  3eifung.  ©r  lieft  bie  neue  3eifung.  5d)  bin  im 
3immer  unb  fifje  auf  einem  6tut)le.  3d)  lefe  ein  fcf)önes 
©ud).  Stuf  bem  Sifche  finb  ©turnen.  3m  Äofe  ift  ein  fd)mar3er 
£unb  unb  im  ©lalle  finb  ©ferbe.  ©er  liebe  ©ater  ift  im 
©arten,  ©r  arbeitet  im  ©arten.  5m  ©arten  blühen  ©ofen 
unb  ©ulpen.  ©iele  rote  ©ofen  blühen.  £arl,  ber  Sohn  bes 
©ad)bars,  ift  auch  im  ©arten,  ©er  ©ater  gab  il)m  eine 
fcf)öne  ©ofe.  ©r  nahm  fie  unb  bankte  bem  ©ater,  ©Ber  ift 
im  ßofe?  $riebrid),  ber  junge  £nabe.  3m  Ääfig  ift  ein  ßanarien= 
nogel.  Srans  gibt  bem  ^tanariennogel  3ucker.  üanarienoögel 
lieben  3ucker.  2tuf  bem  Sifche  finb  Semmeln  unb  ©utter. 
©Benn  bu  effen  roitlft,  kannft  bu  fie  nehmen,  ©luguff  lernt 
bie  ©lufgabe.  iSeinrict)  fchreibt  einen  ©rief  an  ben  Dnkel. 

©ie  ©ebingungsmörter:  se  — wenn,  sed  — aber, 
fomie  bas  ©erbinbungsmort  ber  ©Bunfchfähe:  ke  — bafe, 
bürfen  im  abhängigen  Sat$e  niemals  fehlen;  3.  ©.:  se  mi 
estus  — menn  id)  märe;  (märe  ich).  Mi  donus,  se  mi 
havus  — ich  gäbe  (ich  mürbe  geben),  menn  ich  hätte.  Mi 
ordonas,  ke  vi  laboru  — ich  befehle,  bafe  bu  arbeiteft. 
Mi  deziras,  ke  vi  kantu  — ich  münfche,  b a fe  bu  fingeft. 

©as  ©Sörtchen  fo  im  ©achfalj  entfällt  im  ©fperanfo, 
menn  ber  einleitenbe  Sah  mit  bem  bebingenben  se  (menn) 
beginnt.  Se  li  volus,  li  povus  — menn  er  mollte,  fo  könnte  er. 

©eif  piele: 

Se  mi  havus  tempon,  mi  legus  la  belan  libron  — 
menn  ich  3eit  hätte,  mürbe  ich  bas  fd)öne  ©uch  lefen. 
Se  mi  havus  monon,  mi  acetus  fromagon  — menn 
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id)  ©elb  t)üffe,  mürbe  ict)  iräfe  häufen.  Se  vi  venus,  mi 
montrus  al  vi  la  belan  gardenon  — menn  Sie  hürnen,  mürbe 
id)  if)nen  ben  frönen  ©arten  3eigen.  Ni  promenus,  sed  ni 
devas  labori  — mir  mürben  fpajieren  get)en,  aber  mir  müffen 
arbeiten.  Karolo  mangus  la  mielon,  se  vi  gin  donus  al  li 
— Äarl  äfoe  ben  ßonig,  menn  Sie  it>n  it)m  gäben.  Diru  al  la 
juna  viro,  ke  li  kantu  — fage  bem  jungen  9Itanne,  bafe 
er  fingen  möge ! Ni  mangus  la  buteron,  sed  gi  ne  estas 
fresa;  ni  mangu  mielon  — mir  üfeen  bie  ‘Sufter,  aber 
fie  ift  nid)t  frifd);  effen  mir  Äonig! 

Xt  b u n g. 

Mi  estis  hieraü  en  la  urbo.  Mi  iris  al  la  tajloro 
Ce  la  tajloro  mi  acetis  novajn  vestojn.  La  tajloro  diris 
al  mi,  ke  li  sendos  al  mi  la  vestojn.  Sed  li  ne  sendis 
ilin.  Mi  skribis  al  li  leteron.  Mi  petis  lin,  ke  li  sendu 
kun  la  vestoj  ankaü  la  brunajn  suojn.  Cu  vi  konas  la 
tajloron?  Iru  al  li  kaj  diru,  ke  mi  bezonas  la  vestojn 

kaj  suojn ! Li  sendu  ilin  al  mi  morgaü ! Mi  devas  ilin 

havi,  car  la  vetero  estas  varma.  Francisko  venis  al  ni 
hodiaü.  Morgaü  venös  Henriko,  la  filo  de  sinjoro 
Blank.  Ni  sidos  en  la  gardeno.  Ni  ludos,  kantos  kaj 
promenos.  Mi  gojus,  se  vi  ankaü  venus ! Ni  mangos 
bulkojn  kun  butero  kaj  bonajn  cerizojn.  Hodiaü  mi 
parolis  kun  sinjoro  Frank.  Li  estas  rica  viro.  Li  rakontis 
al  mi,  ke  li  estis  en  Berlin  kaj  London.  Mi  demandis 

lin,  cu  li  ne  volas  resti  ce  ni.  Li  respondis  al  mi,  ke 

morgaü  li  devos  esti  en  Wien.  Li  volas  aceti  en  Wien 
meblojn  kaj  bildojn.  Sinjoro  Frank  donis  al  mi  belan 
oran  cenon.  Li  donis  gin  al  mi,  car  mi  estis  diligenta. 
Mi  estas  felica,  ke  li  min  laüdis. 

Set)  bin  geftern  in  ber  Stabt  gemefen.  Set)  bin  3um 
Sdjnetber  gegangen.  33ei  bem  Sd)neiber  t)abe  id)  neue 
Kleiber  gehäuft,  ©er  Scfmeiber  l)at  3u  mir  gefagt,  bafe  er 
mir  bie  Kleiber  fd)ichen  merbe.  2Iber  er  t)at  fie  nicht  gefdjicht. 
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Sch  habe  ihm  einen  Srief  gefchrieben.  3d)  habe  ihn  gebeten, 
bafc  er  mit  ben  Kleibern  auch  bie  braunen  Schuhe  fenbe. 
.ftennft  bu  ben  Schneiber?  ©ehe  3U  ihm  unb  fage,  bafe 
ict)  bie  Kleiber  unb  Schuhe  brauche!  Gr  fotl  fie  mir 
morgen  fchicken ! 3ch  mufe  fie  haben,  roeit  bas  SBetter  marm  ift. 
gran3  ift  heute  3u  uns  gekommen.  borgen  roirb  Heinrich 
kommen,  ber  6ohn  bes  Äerrn  Stank.  SBir  merben  im  ©arten 
fthen.  Sßir  merben  fpielen,  fingen  unb  fpa3ieren  gehen.  Sch 
mürbe  mich  freuen,  menn  bu  auch  kämeft.  S3ir  merben 
Sröfchen  mit  ^Butter  effen  unb  gute  &irfd)en.  £>eute  habe  ich 
mit  ßerrn  grank  gefprochen.  ©r  ift  ein  reicher  tJItann.  ©r 
hat  mir  er3äf)lt,  bafe  er  in  Berlin  unb  ßonbon  gemefen  ift. 
Sch  habe  ihn  gefragt,  ob  er  nicht  bei  uns  bleiben  mitt. 
©r  hat  mir  geantmortet,  bah  er  morgen  in  S3ien  fein  müffe. 
©r  mitt  in  SSien  SItöbel  unb  Silber  kaufen.  £>err  grank 
hat  mir  eine  fchöne  golbene  £ette  gegeben,  ©r  hat  fie  mir 
gegeben,  meil  ich  fteifeig  gemefen  bin.  Sch  bin  glücklich,  bafo 


er  mich  gelobt  hat. 

kesto  — £ifte 

OB  Örter: 

hufo  - 53uf 

sranko  — Schrank 

ieono  — ßöme 

vazo  — ©eföfe 

tigro  — Siger 

kruco  — Ärug 

cervo  — Äirfch 

poto  — Sopf 

kapreolo  — Set) 

plado  — Gchüffet 

camo  — ©emfe 

telero  — Setter 

leporo  — Äafe 

taso  — Saffe 

porko  — Gchroein 

glaso  — Srinkgtas 

§afo  — Schaf 

kulero  — ßöffel 

kapro  — 3tege 

forko  — ©abel 

abelo  — Siene 

supo  — Suppe 

mu§o  — gliege 

lakto  tmilch 

pavo  — <Pfau 

kafo  — Kaffee 

flava  — gelb 

korno  — £>orn 

bruna  — braun 
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blonda  — blonb 
mola  — meid) 
dolca  — füfe 
acida  — ferner 
kuraga  — tapfer 
brava  — bieber,  brau 
forta  — ftarh 
fidela  — treu 
gentila  — artig,  böfltd) 
felica  — glücklich 
kontenta  — pfrieben 
diri  — fagen 
paroli  — fpreeben 
aüdi  — t)örert 
rakonti  — erääblen 


komenci  — anfangen 
ripeti  — mieberbolen 
mensogi  — lügen 
trompi  — betrügen 
forgesi  — nergeffen 
kuraci  — beiten 
memori  — ficb  erinnern 
jes  — ja 
car  — benn,  roeil 
nur  — blofe,  nur 
kun  — mit 
per  — bureb,  mittels 
ce  — bei 

apud  — neben,  bei 
nun  — jeftf,  nun 


0as  3uetgnettbe  gürtoorf. 

2>as  peignenbe  gürmort  nertritt  bie  Stelle  bes  Sigen= 
febaftsmortes  unb  roirb  aus  bem  perfönlicben  gürmort  mittels 
ber  Snbung  a gebilbef. 

gür  bas  männlicbe,  meiblicbe  unb  fäcblicbe  gürroort 
ftebt  in  ber  Sinjabl  unb  UUebrjabl  unb  in  allen  4 gällen 
im  Sfperanto  nur  eine  gorm. 


C£in^  ab  l: 

mia  — mein,  meine,  mein  sia  — ibr,  ihre,  ibr 
via  — bein,  beine,  bein  gia  — fein,  feine,  fein 
5br,  3b«,  Sbr 
lia  — fein,  feine,  fein 

iffiebräabl: 

nia  — unfer,  unfere,  unfer  ilia  — ibr,  ihre,  ibr 
via  — euer,  euere,  euer 
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'Biegung. 

1.  Sali:  mia  — wein,  meine,  mein 

2.  „ de  mia  — meines,  meiner,  meines 

3.  „ ai  mia  — meinem,  meiner,  meinem 

4.  „ mian  — meinen,  meine,  mein 

via  — bein,  beine,  bein;  5l)r,  3l)re,  3l)r 

de  via  — beines,  beiner,  beines;  3l)res,  3t)rer,  3l)res 

al  via  — beinern,  beiner,  beinern;  Syrern,  3i)rer,  3l)rem 

vian  — beinen,  beine,  bein;  3t)ren,  3f)re,  3t>r 

Sbenfo  merben  lia,  sia  unb  gia  abgeroanbelf. 

<3Itef)r3at)l: 

nia  — unfer,  unfere,  unfer 

de  nia  — unferes,  unferer,  unferes 
al  nia  — unterem,  unterer,  unterem 
nian  — unfern,  untere,  unfer 

Sbenfo  merben  via  unb  ilia  abgemanbelt. 

USenn  bie  3ueignenben  gürmörter  fid)  auf  bie  9Itet)r3al)l 
eines  Äauptroorfes,  ober  auf  3mei  ober  mehrere  £>aupf= 
mörfer  be3ief)en,  fo  nehmen  fie  bie  Snbung  j ber  9IteI)r3aI)l 
an  unb  merben  genau  fo  mie  bie  perfönlid)en  gürmörter 
abgemanbelt:  miaj,  de  viaj,  al  siaj,  iliajn  ufm. 

Q3on  cia  gilt  basfelbe  mie  oon  ci.  (6ief)e  Seite  19). 

©05  Hmffanöstoorf. 

£>as  llmftanbsroort  t>at  bie  Snbung  e. 

Sinige  Umftanbsmörter,  bie  it)re  felbftänbige  *Se= 
beutung  haben  unb  bestjalb  nicf>t  mittels  e abgeleitet  finb, 
merben  in  ben  Qlufgaben  nod)  genannt  merben. 
bele  — fd)ön  silente  — ftitl 

bone  — gut  vespere  — abenbs 

necese  — notmenbig  patre  — oäterlid) 
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S3äl)renb  man  mit  bem  ©igenfcfeaftscoort  auf  bie  grage 
antwortet :mie  i ft  e f m a s b e f d)  a f f e n ?,  bient  bas  Um= 
flanbsroort  3ur  Seanfoortung  ber  fragen : auf  tu  e l d)  e 
SSeife  (roie)  roirb  etmas  gemacht?  ober:  roie  gefcfeiefet 
etroas?  Somit  roirb  burd)  basSigenfcfeaffsroort 
bas  Äauptroorf  ergän3f,  b u r cf)  bas  Mmftanbs= 
toort  jebod)  bas  3eifroort  unb  bas  <Sigenfcf)aftscoorf . 

Seifpiele: 

La  bela  kanto  — ber  fd)öne  ©efang.  La  birdo  estas  bela 
— ber  Sogei  ift  fcfeön.  La  birdo  kantas  bele  — ber 
'Söget  fingt  fd)ön.  Vespere  lumas  la  luno  — abenb's 
leuchtet  ber  Stonb.  Mi  amas  lin  patre  — id)  liebe  ifen 
oäterlid).  Sufi£e  granda  domo  — ein  genügenb  grofees  Äaus. 


Sßörter : 


persono  — ‘perfon 

barelo 

- Safe 

edzo  — ©atte 

oleo  — 

Öl 

nevo  — Seffe 

lumi  — 

leucfeten 

nepo  — ©nfeel 

brili  — 

glän3en 

fianco  — Sräutigam 

gardi  — 

- behüten 

mastro  — SM 

kosti  — 

- hoffen 

banko  — Sanhfeaus 

pagi  — 

3at)len 

direktoro  — ^Direktor 

desegni 

— (ab)  3eicfenen 

rego  — ßönig 

dekstre 

— recfets 

princo  — ^ßrins 

certe  — 

- geroife,  ficfeer 

grafo  — ©raf 

vere  — 

toafer,  roirhlid) 

barono  — Saron 

laute  — 

laut 

soldato  — Sotbat 

ekzakte 

— genau 

selo  — Sattel 

parkere 

— ausmenbig  (aus 

voco  — Stimme 

bem  ©ebäcfetnis) 

farbo  — garbe  (3um  malen) 

frue  — 

früh 

peniko  — <pinfel 

aü  — ober 

vino  — S3ein 

por  — 

für 

biero  — Sier 

pro  — roegen  (©runb),  tjalber. 

vinagro  — ©ffig 

um  . . . toillen 
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Übung. 

Kiu  havas  mian  krajonon?  Aügusto  gin  havas. 
Kion  faras  Aügusto?  Li  desegnas.  Kion  li  desegnas? 
Li  desegnas  bestojn.  Kiu  desegnis  la  belan  bildon? 
Ludoviko.  Sur  la  bildo  oni  vidas  fortan  leonon, 
kuragan  tigron,  cervon,  camon  kaj  kapreolon.  Via  frato 
Alberto  bone  desegnis  leporon.  Li  laboras  tre  diligente. 
Mia  amiko  Frideriko  diris  al  mi,  ke  li  lernas  Esperanton. 
Ili  legas  laüte  kaj  lernas  la  vortojn  parkere.  Ankaü  mi 
volas  lerni  Esperanton.  Mi  skribis  al  mia  patro,  ke  li  sendu 
al  mi  monon.  Mi  acetos  bonan  gramatikon.  Esperanto- 
libroj  ne  kostas  multon.  Miaj  amikoj  bone  parolas 
Esperanton.  Cu  vi  scias,  ke  la  infanoj  de  nia  najbaro 
parolas  france?  Jes,  ili  bone  parolas  france  kaj  angle. 
Mi  estus  kontenta,  se  mi  scius  la  lingvon  Esperanto. 
Mi  ricevis  hodiaü  longan  leteron.  Cu  mi  gin  montru 
al  vi?  Mi  legos  gin  vespere.  Nun  ni  promenu.  La  suno 
brilas.  Estas  agrabla  mateno.  Mi  ne  volas  resti  en  la 
cambro.  Venu  kun  mi.  Ne  pluvos. 

SBer  f)öt  meinen  S3leiftift?  Sluguft  f)at  il)n.  SBas  macf)t 
Sluguft?  (Sr  3eicf>nef.  SBas  3eicf)net  er?  (Sr  3eicf)net  Siere. 
SBer  t)at  bas  fct)öne  S3ilb  ge3eid)net?  ßubroig.  Stuf  bem  'Silbe 
fiet»t  man  einen  ftarhen  ßömen,  einen  mutigen  Siger,  einen 
hirfd),  eine  ©emfe  unb  ein  Stet).  3l)r  S3ruber  Sllbert  t)at 
einen  Äafen  gut  ge3eicl)nef.  (Sr  arbeitet  fetjr  fleifcig.  Sltein 
greunb  S^iebric^  t)at  mir  gejagt,  bafc  er  (Sfperanfo  lerne. 
6ie  lefen  laut  unb  lernen  bie  SBörfer  ausmenbig.  Slud)  id) 
roill  (Sfperanto  lernen.  5d)  t)abe  meinem  S3ater  geschrieben, 
bafe  er  mir  (Selb  fenbe.  3cf>  roerbe  ein  gutes  6prad)= 
lehrbuch  kaufen.  (Sfperanto=S3ücf)er  hoffen  nicht  Diel.  Siteine 
greunbe  fpred)en  gut  (Sfperanfo.  SBeifct  2)u,  bafe  bie  Äinber 
unferes  Stad)barn  fran3Öfifd)  fprecfjen?  3a,  fie  fprecben 
gut  fran3Öfifd>  unb  englifch-  5<f)  märe  3ufrieben,  menn  ich 
bie  Sprache  (Sfperanto  können  mürbe.  5ct)  Ijabe  tyeufe  einen 
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langen  ©rief  erhalten.  Soll  ich  U)n  ©ir  3eigen  ? Sch  merbe 
it>n  abenbs  lefen.  Seht  laffet  uns  fpa3ieren  gehen.  ©ie  Sonne 
jcheint.  Es  ift  ein  angenehmer  ©torgen.  Sch  mill  nicht  im 
3immer  bleiben.  iromm  mit  mir.  Es  roirb  nicht  regnen. 

IBortbUöung. 

©ie  Efperanfofprache  ift  oon  unübertroffener  Klarheit 
unb  Einfachheit,  unb  bie  ©Sorfbilbungslehre  bann  man 
ben  Höhepunkt  bes  Spftems  nennen.  ©tif  etroa  3000  ©3orf= 
elementen  hot  ©r.  3antenl)of  bas  ©Sunbergebäube  einer 
Sprache  aufgebaut,  bie,  roas  Genauigkeit  unb  Schärfe  bes 
©usbrucKes  anbelangt,  auf  allen  ©ebiefen  bes  praKfifchen 
unb  roiffenfchaftlichen  ßebens  ausreicht. 

©ie  einfachen  formen  ber  Sprache  roerben  immer 
in  ber  gleichen  Klaren  ©Seife  gebilbef.  So  bienen  bie 
Enbungen  o,  a,  e,  i roie  mir  gefehen  hoben,  3ur  Gilbung 
bes  ßauptmorles  (o),  bes  Eigenfchaftsroorfes  (a),  bes 
Umftanbsmortes  (e)  unb  ber  Nennform  bes  3eitmortes  (i). 
Nun  — jeijt;  nuna  metodo  — feiges  ©erfahren.  Antaü 

— oor;  la  antaüa  tago  — ber  oorherige  Sag;  antaüe  pagi 

— ooraus  3ahlen.  Jes  — ja;  jesi  — bejahen;  la  jeso 

— bas  Sa;  jesa  respondo  — bejahenbe  ©nfroorf;  jese 
respondi  — bejahenb  anlroorten. 

3ufammengefehte  ©3  ö r t e r merben  auf  bie 
gleiche  einfache  ©Seife  gebilbet,  mie  bas  im  ©eutfchen  gefchieht ; 
3um  ©eifp. : el  — aus,  marsi  — marfchieren,  elmarsi  — 

— ausmarfchieren.  Sen  — ohne,  haro  — iöaar,  senhara 
--  haarlos  (Kahl).  Tra  — burcf),  iri  — gehen,  trairi  — 
burchgehen.  — ©emöhnlicf)  oermenbet  man  bei  ber  3u= 
fammen3iehung  oom  erften  ©Sorte  (©eftimmungsmort)  nur 
bie  ©Sortmur3el. 


3 
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Seifpiele: 

fer°  (Sifen  | fervojQ  _ <g^ent,at)n 

vojo  — IBeg,  Sahn  t 

skribi  — fchreiben  ^ ...  ,,  rr. 

' , skribmasino  — Schretbma  d)tne 

masino  — Ultafchtne  ) 

IBenn  aber  mehrere  Sltitlaute,  bie  in  ihrer  2tuf= 
einanberfotge  fchtoer  aus3ufprect)en  toären,  beifpielsroeife  f 
unb  v,  ober  t unb  p,  ober  m unb  c ufro.  3ufammentreffen, 
fo  oerroenbet  man  bet  ber  3ufammenfe^ung,  um  eine  leichte 
unb  beutlictje  Ölusfprache  3U  er3ielen,  bie  S3orftour3el  mit 
ber  entfprechenben  (Snbung  o,  a ober  e. 

Seifpiele: 

faio°  ~gS“flCr  1 akvofaio  - »•W'" 

parto  — Seil  ^ , . , ,,  , 

. . i partopreni  — fetlnebmen 

prent  — nehmen  ! 1 1 

dormo  6cf)lai  J dormocambro  — Schlaf3immer 

cambro  — 3wtmer  * 

propramove,  nigreblua,  dubenigra,  multenombra  (neben 
multnombra). 

Akvfalo,  partpreni,  dormcambro,  proprmove  ufro. 
bilbet  man  nicht,  roeil  kvf,  rtpr,  rmc  unb  prm  unangenehme 
9Itiflauft)äufungen  finb. 

und  2lacf)fiU>em 

Sthnlich  roie  in  ber  beutfchen  Sprache,  toerben  auch  im 
(Sfperanto  Ableitungen  mittels  Sor=  unb  Aachfilben  gebitbet. 

<Die  UtachfUben  toerben  immer  unmittelbar  an 
bie  1ßortiüur3el  angefügt  unb  erft  am  Schluß  bie 
Snbung  o,  a,  e ober  i,  ober  eine  ber  3^iten. 
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510(1)1115611  in  unb  id. 

©urch  bie  5tacf)filbe  in  toirb  oon  ber  QBortrouräel  ober 
oon  bem  männlichen  begriff  ber  ro  ei  bliche  abgeleitet. 


Q3eifpiele: 


rego  — £önig 
avo  — ©rofeoater 
patro  — ©ater 
filo  — 6ot)n 
sinjoro  — Äerr 
Jozefo  — Sofef 


regino  — Königin 
avino  — ©rofemuffer 
patrino  — 9IUitfer 
filino  — Rochier 
sinjorino  — ©ame 
Jozefino  — Sofefine 


©ei  Sieren  bebeuten  bie  einfachen  Flamen  bie  ©attung. 
©tiffels  ber  ©achfilbe  in  rnirb  bas  meibliche  ©efchlecht  ber 
©iergatfung  gekennäeichnet.  ©3enn  bas  m ä n n l i ch  e ©efchlecht 
ausbrüchlich  hernorgehoben  roerben  foll,  fo  iftbem6tamm= 
»orte  bas  ©3ort  viro  (Ültann)  oor=  ober  nachsufetjen. 


QSeifpielc: 

Leono  — ßöroe  (©attung);  leonino  — ßötoin 
(ßötoentoeibchen);  leonviro  ober  virleono  — ßötoern 
männchen.  Cevalo  — ^ferb  (©attung) ; cevatino  — 6tufe; 
fievalviro  ober  vircevalo  — Äengft.  Kato  — jratje 
(©attung);  katino  — ßatjenroeibchen;  katviro  ober  vir- 
kato  — £afer. 

©urch  bie  ©achfilbe  id  mirb  ber  Nachkomme,  bas 
Sunge,  beäeichnef. 

©eifpiele: 

rego  — jrönig  regido  — £önigsfot)n 

Cevalo  — ©ferb  bevalido  — Jütten 

kato  — Äafje  katido  — ßahenjunges 

la  ido  — bas  Sunge  (ber  Spröfeling,  Nachkomme) 

3* 
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<8orfilbe  mal. 

mal  beseitiget  bas  (Segenfeil  öes  in  ber  <3Bortrour3et 
enthaltenen  Sinnes. 


'Seifptele: 


varma  — marm 
gaja  — fröf)li(t» 
espero  — Hoffnung 
amo  — Siebe 
dekstre  — rechts 
la  malo  — bas  ©egenteil 


malvarma  — kalt 
malgaja  — traurig 
malespero  — <Ber3toeiflung 
malamo  — Safe 
maldekstre  — links 
male  — im  ©egenfeil 


©urcfe  ^erroenbung  ber  ^orfilbe  mal  geminnt  man 
aus  einem  begriff,  einer  ©igenfcfeaff  ober  einem  Vorgang  nur 
ben  reinen  © e g e n f a fe.  ©s  finb  toeife  unb  fcf)roar3,  lachen 
unb  meinen  keine  ©egenfäfee  unb  man  kann  bafeer  nicht 
lagen:  blanka  — malblanka,  ridi  — malridi,  fonbern  mufe 
überfefeen:  blanka  unb  nigra,  ridi  unb  plori. 


23eifpiele: 

La  knabino  ne  estas  bela,  sed  si  ankaü  ne  estas 
malbela,  — bas  Dltäbcfeen  ift  nicht  fd)ön,  aber  es  ift  auct)  nicfef 
häfelid).  La  supo  ne  estas  varma,  sed  malvarma  — bie 
Suppe  tft  nicht  marm,  fonbern  kalt.  Mi  ne  amas  malgentilajn 
infanojn  — icb  liebe  unartige  Sinber  nicht.  Mi  malamas 
la  mensogon  — id)  feaffe  bie  Oüge. 

QBortbilbungsübung. 

QBir  empfehlen,  bei  ben  QBortbilbungsübungen  bie 
©fperantomörfer  ins  ©eutfcfee  3U  überfefeen  unb  biefe  Uber= 
fefeung  bann  mit  ben  fpäfer  folgenben  beutfcfeen  ©rklärungen 
3u  Dergleichen,  ©benfo  follen  bie  beutfcfeen  ‘JBörter  ins 
©fperanto  überfefet  unb  oerglicfeen  roerben. 
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Virino,  knabino,  amikino,  onklino,  fratino,  sinjorino, 
kuzino,  edzino,  nevino,  fiancino,  mastrino,  kokino,  cerv- 
ino,  bovino,  princido,  leonido,  bovido,  safido,  porkido, 
kapreolido,  virkoko  (kokoviro),  virkapro. 

Malbela,  malrapida,  maljuna,  malsana,  malutila, 
malalta,  maldolca,  malforta,  malgoja,  malrica,  malmulta, 
malmola,  malprudenta,  malpura,  malagrabla,  malluma, 


malamikino.  (V.  pg.  39.) 

korpo  — Körper 
haüto  — ßaut 
kapo  — üopf 
vizago  — Seficbt 
vango  — Ißange 
okulo  — 2luge 
frunto  — 6ürn 
nazo  — <Kafe 
orelo  — DI)r 
bu§o  — Sltunb 
lipo  — ßippe 
lango  — 3unge 
haro  — £aar 
brovo  — Augenbraue 
barbo  — 23art 
lipharoj  — Schnurrbart 
dento  — 3obn 
kolo  — ioals 
gorgo  — ßeble 
nuko  — stachen 
Sultro  — Schulter 
brusto  — 33rujt 
pulmo  — ßunge 
koro  — Äerj 
dorso  — Küchen 


r ter : 

stomako  — Silagen 
ventro  — tSaucf) 
brako  — 2trm 
kruro  — 33ein 
mano  — Äanb 
piedo  — guj) 

fingro  — ginger 

ungo  — klaget  (gingernagel) 

kalkano  — gerfe 

doloro  — Schmerä 

pura  — rein 

carma  — re^enb 

interesa  — anjiehenb 

facila  — leicht 

saga  — tneife 

prudenta  — nernünffig 

dangera-—  gefährlich 

baldaü  — balb 

antaü  — uor 

ankoraü  — noch 

jam  — fchon 

dum  — roährenb 

gis  — bis 

de  nove  — neuerbings 
same  — gleichertoeife 


V.  pg.  = vidu  pagon  — jiet>e  Seite. 
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Sie  0ieigermtg* 

©ie  Steigerung  3um  3meifen  ©rabe  mirb,  fomohl 
beim  ©igenfchaffsmort  als  auch  beim  Hmffanbsroorf,  burcf) 
bas  ©ßörtchen  pli  — ntefyr,  gebilbef : 

bona  — gut  pli  bona  — beffer  (mehr  gut) 

bela  — fcf)ön  pli  bela  — fchöner  (mehr  fchön) 

profunde  — tief  pli  profunde  — tiefer  (mehr  tief) 
leonino  estas  forta,  virleono  estas  pli  forta  — eine 
ßömin  ift  ftarh,  ein  2öme  iff  ftärher. 

©as  ©ergleichsmort  ber  3toeifen  Stufe : als,  mirb 
ausnahmslos  burch  ol  überfetjt:  leono  estas  pli  forta 
ol  tigro. 

©ie  britte  Steigerungsftuf e mirb,  fomohl  beim 
©igenfchaffsroort  als  auch  beim  Xtmftanbsroort,  burch  bas 
Törtchen  plej  — am  meiffen,  gebilbef. 

La  plej  alta  — ber,  (bie,  bas)  höchffe  (am  meiffen  hohe). 
Plej  kurage  — am  mutigften  (am  meiffen  mutig). 

Don,  unter,  jtoifchen,  roerben  bei  ber  3meifen  unb 
briften  Stufe  mit  el  ober  inter  überfetjt:  La  pli  juna  el 
inter)  miaj  du  infanoj  — bas  jüngere  oon  meinen  3toei 
Ambern.  La  plej  juna  el  (inter)  miaj  infanoj  — bas  jüngfte 
oon  (unter)  meinen  Äinbern. 

Pli  unb  plej  flehen  immer  unmittelbar  oor  bem 
©igenfchaffs=  ober  Umftanbsroorf,  bas  gefteigerf  mirb. 

©ie  Steigerung  mit  fef)r  mirb  burch  tre  gebilbet: 
tre  facile  — fehr  leicht.  3U  (3U  fehO  mirb  burch  tro 
iiberfehf:  tro  granda  — 3U  grofc. 

Q3ei  ber  Steigerung  in  ©erbinbung  mit  mal,  mirb 
biefe  ©orfilbe  entmeber  mit  pli  ober  plej  oereinigt  3u: 
malpli  — meniger;  malplej  — am  menigften. 

©ie  ©Dörfchen  ol  unb  el  roerben  auch  in  biefen 
gälten  gebraucht. 

©tan  achte  nun  genau  auf  folgenbe  ltnterfchiebe : 
Karolino  estas  malpli  bela  ol  Luizo  — Caroline  ift 
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toeniger  fct)ön  als  Guife.  Li  havas  pll  malbelajn  dentojn 
o!  si  — er  hat  t)äfeltct)ere  3äl)ne  als  fie.  Ci  tiuj  estas  ia 
malplej  bonaj  el  miaj  suoj  — biefe  finb  bie  am  menigflen 
guten  non  meinen  Schuhen.  Vi  prenis  la  plej  malbonan 
plumon  — Sie  haben  bie  fchlechtefte  geber  genommen. 


‘ZBortbubungsübung: 
grau,  Hläbchen,  greunbin,  Sanfe,  Schroefter,  ©ame, 
*8016,  (Saftin,  Hichte,  Hrauf,  ©Sirfin,  Äenne,  ßirfchbuh, 
&ut),  gürftenfohn,  Göroenjunges,  £alb,  Gamm,  gerbet,  Hiebe 
(Hehtoeibchen),  55ahn,  3iegenbocb. 

ßäfelicf),  Iangfam,  alt,  branb,  fchäblid),  niebrig,  bitter, 
fd)tDad),  traurig,  arm,  roenig,  hart,  unvernünftig,  fchmuijig, 
unangenehm,  bunbet,  geinbin.  (6.  6.  37.) 


Hßö 

kaüzo  — Urfache 
lego  — ©efet) 
verko  — H3erb 
volumo  — Hanb  (ber) 
milito  — ßrieg 
paco  — griebe 
rado  — Hab 
kruco  — irreuä 
etago  — Stocbmerh 
mezo  — Htitte 
prezo  — 3ßreis 
gasto  — ©oft 
tuta  — gan3 
lasta  — ledere  (=es) 
egala  — gleich,  gleichroertig 
ebena  — gleich,  eben 
fiera  — ftol3 
ruza  — fd)lau 
inviti  — einlaben 


r ter. 

viziti  — bejuchen 
danci  — tanjen 
amuzi  — betätigen 
enui  — langmeilen 
gui  — genießen 
rekomendi  — empfehlen 
ripozi  — ruhen 
silenti  — fchtoeigen 
estingi  — auslöfchen 
levi  — heben 
kusi  — liegen 
flugi  — fliegen 
skui  — fchütteln 
premi  — brücben 
presi  — brucben 
pasi  — greifen 
rajdi  — reiten 
tuj  — gleich,  fofort 
ambaü  — beibe,  beibes 
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Hburt  g. 

Henriko  estas  pli  juna  ol  Frideriko.  Matildo  estas 
pli  bela  ol  Amalio.  Mia  fratino  havas  pli  malhelajn 
harojn  ol  la  fratino  de  Ludoviko.  Vi  havas  la  plej 
grandajn  manojn.  Petro  havas  la  plej  malbonajn 
dentojn.  Mia  kuzino  havas  pli  belajn  okulojn  ol 
Jozefino.  Hermino  havas  la  plej  purajn  fingrojn. 
Niaj  infanoj  estas  pli  diligentaj  ol  la  infanoj  de  nia 
najbarino.  Ernestino  estas  inter  miaj  infanoj  la  plej 
diligenta.  Si  estas  pli  juna  ol  Karolino;  sed  si  legas 
jam  pli  bone  kaj  Si  skribas  pli  bele  ol  Rikardo.  Kiu 
havas  la  plej  longajn  barbon  kaj  lipharojn?  La  barbo 
kaj  la  lipharoj  de  Adalberto  estas  la  plej  longaj.  Rikardo 
estas  malpli  forta  ol  Roberto.  La  plej  forta  inter  la 
knaboj  estas  Teodoro.  Nia  granda  hundo  estas  tre 
forta.  Gi  gardas  tre  fidele  nian  domon.  Sinjorino  Klaus 
sendis  al  ni  hodiaü  tre  bonajn  cerizojn.  Ni  ricevis  de 
si  ankaü  tre  belajn  abrikotojn ; sed  la  abrikotoj  estis 
tro  malmolaj.  Mi  ne  amas  tro  molajn  fruktojn,  sed 
ankaü  ne  tro  malmolajn.  Cu  vi  pli  amas  mielon  aü  frukt- 
ojn? Mi  nescias,  kio  kostas  pli  multon,  cu  vino  aü  biero. 
Por  vino  vi  devas  pagi  pli  ol  por  biero. 

Äeinrid)  iff  jünger  als  griebricl).  91tatt)ilbe  ift  fchöner 
als  2lmalie.  Ulteine  Schroefter  hat  bunhlere  Äaare  als  bie 
Schmefter  ßubroigs.  ©u  haft  bie  größten  Äänbe.  ^eter  hat 
bte  fchlechfeften  3ähne.  Siteine  Safe  hat  fchönere  Slugen  als 
3ofefine.  Termine  hat  bie  reinften  ginger.  Unfere  üinber 
finb  fleißiger  als  bie  üinber  unferer  Nachbarin.  Srneftine  ift 
bie  fleifcigfte  non  (unter)  meinen  üinbern.  Sie  ift  jünger  als 
Caroline;  aber  fie  lieft  fchon  beffer  unb  fie  fchreibt  fcfjöner 
als  Sicharb.  SBer  hat  ben  längften  Sari  unb  Schnurrbart  ? 
Stbalberts  Sari  unb  Schnurrbart  finb  am  lätigflen.  Sicharb 
ift  meniger  ftarh  als  Soberf.  ©er  ftärhfte  unter  ben  Knaben 
ift  ©heobor.  Unfer  grofcer  35unb  ift  fehr  ftarh.  Sr  hütet  fehr 
treu  unfer  Äaus.  grau  Blatts  hat  uns  heute  fehr  gute  £irfd)en 
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gefchkkf.  QBir  t)aben  oon  ihr  auch  fe()r  fd)öne  Olprikofen 
bekommen;  aber  hie  Otprikofen  finb  311  hart  gemefen.  Sd) 
liebe  nicht  31t  meiche  grüchte  aber  auch  nicht  3u  harte,  ßiebft 
bu  Jöonig  ober  grüd)te  mehr?  Sch  roeife  nicht,  mas  mehr 
koftet,  ©Sein  ober  Sier?  gür  S3ein  müffen  Sie  mehr3ahlen, 
als  für  Sier. 

Übung. 

Mia  kara  onklino ! 

Dum  la  pli  fruaj  tagoj  mi  ne  povis  skribi  al  vi,  car 
mi  ne  estis  tute  sana.  Hodiaü  mi  havas  grandan  peton 
al  vi.  Morgaü  ni  havos  karajn  gastojn.  Sinjoro  Burg 
kaj  lia  edzino  vizitos  nin.  Ni  invitis  ankaüj  sinjoron 
Walde,  direktoron  de  la  urba  banko.  Ili  restos  ce  ni 
gis  vespero.  Cu  vi  konas  sinjoron  Burg?  Ni  lin  konas 
jam  de  longe.  Sed  lia  edzino  ne  estis  ankoraü  ce  ni. 
Mi  nur  aüdis,  ke  si  estas  carma  virino.  Kaj  nun 
mia  peto.  Mi  scias,  kara  onklino,  ke  vi  havas  en  via  sranko 
grandan  pladon.  Car  mia  plado  estas  malpli  granda, 
ol  mi  gin  bezonas,  sendu  al  mi  vian.  Vi  povus  ankaü 
aceti  por  mi  bonajn  pomojn  kaj  pirojn  kaj  sendi 
ilin  kun  la  plado.  Mi  dankas  antaüe  por  via  afabla  helpo 
kaj  restas  kun  koraj  salutoj  via  fidela  nevino 

Margareto. 

Olteine  liebe  ©ante! 

©Bährenb  ber  früheren  Sage  habe  ich  ©ir  nicht  fchreiben 
können,  roeit  ich  nicht  gan3  gefunb  roar.  iöeute  habe  ich  eine 
grofee  Sitte  an  ©ich.  borgen  toerben  mir  liebe  (Säfte  haben. 
i3err  Surg  unb  feine  Sattin  merben  uns  befuchen.  ©Dir 
haben  auch  -ßerrn  ©ßalbe,  ©irektor  ber  ftäbtifchen  Sank,  ein= 
gelaben.  Sie  merben  bei  uns  bis  3um  Olbenb  bleiben.  ßennft 
bu  iöerrn  Surg?  ©Bir  kennen  ihn  fchon  lange.  ©Iber  feine 
(Satfin  ift  noch  nicht  bei  uns  gemefen.  Sch  habe  nur  gehört, 
bafe  fie  eine  rei3enbe  grau  ift.  Xtnb  nun  meine  Sitte.  Sch 
meifs,  liebe  ©ante,  bafe  ©u  in  ©einem  Schranke  eine  grofoe 
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Gcfjüfjel  fyajt.  ©a  meine  Gcbüffel  kleiner  ift,  ab  id)  fie 
brauche,  fenbe  mir  ©eine,  ©u  hönnteft  auch  für  mid)  gute 
Slpfel  unb  kirnen  häufen  unö  fie  mit  ber  6d)üffel  fliehen. 
3d)  banhe  im  ooraus  für  ©eine  freunblicbe  ÄUfe  unb  bleibe 
mit  belieben  ©rüfeen  ©eine  treue  5tid)te 


9Itargaretbe. 


3)ie  ßatyliuörfer. 


unu 

— i 

dekunu 

— 11 

dudekunu 

— 21 

du 

2 

dekdu 

— 12 

dudekdu 

— 22 

tri 

— 3 

dektri 

— 13 

dudektri 

— 23 

kvar 

— 4 

dekkvar 

— 14 

tridek 

— 30 

kvin 

- 5 

dekkvin 

— 15 

kvardek 

- 40 

ses 

— 6 

dekses 

16 

kvindek 

— 50 

sep 

— 7 

deksep 

— 17 

sesdek 

— 60 

ok 

— 8 

dekok 

— 18 

sepdek 

— 70 

naü 

— 9 

deknaü 

— 19 

okdek 

— 80 

dek 

— 10 

du  dek 

— 20 

naüdek 

- 90 

cent 

— 100 

mil 

- 1000 

ducent 

— 200 

dumil 

- 2000 

tricent 

— 300 

trimil 

- 3000 

nulo  - 

- Null,  miliono  - 

OTUlion. 

©ie  3iff  er«  in  ben  sufammengefetjten  3 « b l e n 
rcerben  im  (Sfperanfo  immer  nacb  ber  ©Sertfolge  gelefen: 

1356  — mil  tricent  kvindek  ses 
(1000)  (300)  (50)  (6) 

2784  — dumil  sepeent  okdek  kvar 
(2000)  (700)  (80)  (4) 


460  — kvarcentsesdek,  809  — okeentnaü, 

5700  — kvinmilsepcent,  9002  — naümildu. 
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©ie  ©runö3at)len  bleiben  immer  unoerönbert;  fie 
nehmen  meber  bie  Gnbung  ber  2Itef)r3af)l,  noct)  bie  bes  oierten 
galles  an,  3.  23. : Kvin  minutoj  — fünf  Sltinuten.  La 
suoj  kostas  dudek  kronojn  — bie  Gcf)ut)e  hoffen  20  fronen.*) 

©ie  Drbnungs3af)lmörter  merben  mittels  ber 
©nbung  a gebilbet,  roeil  fie  eine  Gigenfchaft  be3eid)nen: 
unua  — erfter  (e,  es),  dua  — 3toeifer,  dektria  — brei3et>nter, 
kvindeksepa  — fiebenunbfünf3igfter. 

3af)lumftanbstDÖrter  haben  bie  Gnbung  e:  unue 
— erflens,  due  — 3roeitens,  naüe  — neuntens. 

©3enn  bie  3ar)len  tjaupfroörflicb  gebraucht  merben,  fo 
erhalten  fie  bie  Gnbung  o:  la  unuo  — ber  Giner,  la 
kvino — ber  günfer,  la  dekduo  — ber  3n>ölfer,  bas  ©utjenb: 
sesdeko  — ein  Gd)och. 

23ruct)3al)  Imörter  merben  mittels  ber  Gilbe  on 
gebilbet:  duone  — halb,  duono  — ein  halbes,  eine  Äälfte 
- 1/2,  sesono  — ein  Gecljftel  */6,  kvar  dekduonoj  — 
oier  3»ölftel  = 4/i2,  kvardek  duonoj  — oier3ig  ßalbe. 

23eroielfältigungs3a^lmörter  merben  mit  ber 
<ftad)filbe  obl  gebilbet:  triobla  — breifacf),  kvinobla  — 
fünffach,  centobla  — tmnberffacf). 

©ie  Gammel3ablmörter  merben  mittels  ber  Gilbe 
op  gebilbet  unb  enbigen  mit  bem  e bes  Umftanbsmortes , 
duope  — 3U  3meien,  felbanber,  kvarope  — 3U  oieren, 
sesope  — 3U  fecfjfen,  opa  — gemeinfant. 

3e,  Gfüch,  bas  Gtüch,  per  Gtüch,  3U,  ä,  merben  mit 
po  überfetsf. 

©ie  ©3iebert)olungs3at)lmörter  merben  burcb 
bie  Gilbe  foj  gebilbet:  unufoje  — einmal,  foje  — einmal, 
einft,  fojo  — 9Ital,  dufoje  — 3toeimal,  triafoje  — 3um 
brittenmal,  kvardekfoja  — t)ier3igmaliger. 

*)  krono,  helero,  marko,  franko  uftü.  behalten  als  Dltünjen» 
namen  ihre  urfpriinglicbe  23e3eicbnung  mit  ber  töauptoorfenbung  = o. 
2lufeerbem  gibt  es  im  Gfperanto  eine  internationale  Äilfstöäfjrung : 
Speso ; 1000  spesoj  = 1 spesmilo.  Unu  spesmiio  = K 2.40  2 Mk. 
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SBenn  unu  - einer,  im  ©egenfafj  31t  „ein  anberer“ 
ober  „anbere“  ftef)f,  fo  ift  es  nid)t  als  3«t)ltoort, 
jonbern  als  unbeftimmfes  gürroorf  an3ufe^en  unb  bekommt 
bie  Snbung  bes  4.  galtes^ober  ber  UKe^rsa^l.  3-  33-:  Mi 
donis  unun  al  Petro,  la  alian  al  Andreo  — eines  gab 
id)  bem  ^efer,  bas  anbere  bem  2tnbreas.  Unuj  estas  en 
la  cambro,  aliaj  en  la  korto  — bie  Sinen  finb  im  3imnter, 
anbere  im  Äofe. 

Sie  3at)Itt>örter  bienen  aud)  3ur  Gilbung  3ufammen= 
gefegter  Sßörfer:  tritaga  vojago  — breitägige  Steife; 
duonhora  vojo  — tjalbjtünbiger  SBeg ; kvarangula  tabulo, 
oieredüge  Safel  ufro. 


<Hed)enü&ungen. 


unu  kaj  kvin  estas  ses  . . . . 

. . 1 

+ 

5 = 

6 

dudek  kaj  dekdu  estas  tridekdu 

. . 20 

+ 

12  = 

32 

kvin  de  naü  estas  kvar  . . . . 

. . 9 

— 

5 = 

4 

kvaroble  ok  estas  tridekdu  . . 

. . 4 

X 

8 = 

32 

dudekkvaroble  kvardeksep  estas 

mil 

cent  dudek  ok 

. . 24 

X 

47  = 

1128 

la  duono  de  dekdu  estas  ses,  bieÄälfte  oon  12  = 6 

du  en  dekdu  estas  sesfoje  12:2  = 6 

Oetfeinfeilung* 

Jaro  — 3al)r,  sezono  — Sat)res3eit,  monato  — 
SItonaf,  semajno  — Sßocfye,  tago  — Sag,  horo  — 
6funbe,  minuto  — ifflinute,  sekundo  — Setiunbc. 

Sezonoj  — 5at)res3eifen,  printempo  — grüt)ling, 
somero  — Sommer,  aütuno  — iöerbft,  vintro  — Sßinter. 

Monatoj  — Qltonate:  Januaro,  Februaro,  Marto, 
Aprilo,  Majo,  Junio,  Julio,  Aügusto,  Septembro,  Ok= 
tobro,  Novembro,  Decembro.*) 

*)  ©ie  tHtonatsnamen  roerben  als  fiigennamen  betrachtet  unb 
bestjatb  grofe  geicbriebeii. 
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La  tagoj  de  la  setnajno  — bie  Sage  ber  TBoctje: 
dimanco  — Sonntag,  lundo  ifftontag,  mardo  — 
©iensfag,  merkredo  — tJItiftroocl),  jaüdo  — ©onnerstag, 
vendredo  — greitag,  sabato  — Samstag,  festotago 
— geiertag. 


©ie  Sage$3eiten. 

Mateno  — ©torgen,  antaütagmezo  — ©ormitfag, 
tagmezo  — ©tiftag,  posttagmezo  — ©act)miftag, 
vespero  — Ütbenb,  nokto  — <Tiacf>t. 

©ie  Stunbenbe3eict)nung. 

©ie  Stunben  roerben  burd)  Orbnungs3af)len  be3eid)net. 
Estas  la  kvara.  Ss  i(t  oier  ltt)r  (bte  oierfe  Stunbe).  Dek 
minutoj  post  la  deka.  3et)n  QJtinuten  nact)  3ef)n  ltt)r. 
Tri  kvaronoj  post  la  dekunua.  ©reioierfel  nad)  Slf 
(breioierfel  auf  3roötf). 


Tß 

forno  — Ofen 
karbo  — irotjle 
flamo  — glamme 
radio  — Strahl 
fajro  — geuer 
kandelo  — Äer3e 
lampo  — Campe 
botelo  — glafcfje 
capelo  — ßut 
tuko  — Sud) 
stofo  — Stoff 
drapo  — Sßotltucl) 
surtuto  — Uberroch 
mantelo  — ©tantel 
rubando  — ©anb  (bas) 
punto  — Spifje  (Sltoberoare) 
pinto  — Spttje  (©abelu.bgl.) 


Örter: 

sumo  — Summe 
valoro  — Söert 
koloro  — garbe 
afabla  — freunblicf) 
plena  — oolt 
densa  — bid)t 
atendi  — roarten 
renkonti  — begegnen 
bruli  — brennen 
hejti  — t)et3en 
frosti  — frieren 
meriti  — oerbienen 
estimi  — achten 
bedaüri  — bebauern 
erari  — irren 
tra  — burd) 
trans  — über,  hinüber 
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gurwörter  (Sortierung). 

Sbenfo  tote  bie  perfönlichen  unb  bie  3ueignenben  finb 
auch  bie  übrigen  gürroörter  nach  beftimmfen  Regeln  3U= 
fammengeorbnet.  3bre  Snbungen  finb:  u für  eine  ^Serfon 
ober  für  bie  3um  Sabgegenftanb  gebörenbe  6acbbe3eicbnung, 
o für  eine  Sache,  a für  bie  (£igenfct>aft  einer  'perfon  ober 
6cicbe,  es  für  ben  ^8efi^. 

©ie  fragenben  Sürtoörfer  toerben  mit  bem  atnfangslaut 
k,  bie  binroeifenben  mit  t,  bie  oeraltgemeinernben  mit  c unb 
bie  nerneinenben  mit  ber  atnfangsfilbe  nen  gebilbet.  (Ne 
ift  als  Verneinung  fcbon  bebannf,  bas  3toeite  n bient  nur  3ur 
Erleichterung  ber  atusfpracbe).  3»ifcben  bem  cb ar ah teriftif cb en 
atnfangs=  unb  Enbtaut  ift  ber  Saut  i in  alten  biefen  Sür= 
roörtern  enthalten. 

Öttte  hier  folgenben  Siirroörter  Können  finngemöfc  bie 
Snbung  n öes  oierten  Salles  unb  bas  j ber  911  e b r 3 a b l 
annebmen. 


©as  fragenöe  gürtoork 

©as  fragenbe  Sürroorf  bat  ben  atnfangslaut  k. 

kiu?  Srage  nach  ber  V^fon  ober  einer  Sache  in 
Verbinbung  mit  einem  Segenftanbsroort : ©Ser,  metcber,  toelcbe, 
melcbes  ? 

kio?  Srage  nach  einer  Sache:  ©Sas? 

kia?  Srage  nach  ber  Sigenfcbaft:  ©Sas  für  ein? 

kies?  Stage  nach  bem  Vefik:  ©Seffen? 

Veifpiele: 

Kiu  staras  antaü  la  pordo  ? ©Ser  fleht  nor  ber  Sür? 

Kiu  domo  estas  la  via?  ©Seiches  Äaus  ift  bas 
beinige? 

Kiun  knabinon  vi  vidis?  ©Seiches  3Itäbcben  haben 
Sie  gefeben? 

Kiuj  homoj  estas  felicaj?  ©Selche  ©tenfcben  finb 
glücklich? 
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Kiuj  fruktoj  estas  dolcaj  ? IBelcbe  5rüd)te  finb  füfe  ? 

Kiuj  esias  la  junaj  viroj  antaü  la  fenestro?  IBer 
finb  bie  jungen  Qüünner  nor  bem  Jenffer  ? 

Kiujn  sinjorinojn  invitos  via  patrino?  IBelcfye 
©amen  roirb  beine  UKutter  einlaben? 

Kiujn  librojn  donis  al  vi  Ernestino?  löelcfye  33ücl)er 
I)at  3f)nen  (Srneftine  gegeben? 

Kio  estas  en  la  glaso?  ©Bas  ift  im  GHafe? 

Kion  diris  al  vi  Adelino?  IBas  i)at  bir  Slbeline 
gejagt? 

Kia  estas  la  vetero?  IBie  ift  bas  QBetter? 

Kian  tukon  havas  via  fratino  ? IBas  für  ein  Sud) 
fyat  beine  Sd)toeffer? 

Kiaj  tapisoj  estas  en  la  salono?  QBas  für  ©eppicfye 
finb  im  6alon? 

Kiajn  kurtenojn  havas  via  onklino  en  la 
dormocambro?  ©Bas  für  ©orfyänge  l)af  St)re  £ante  im 
6c^laf3immer  ? 

Kies  tuko  estas  sur  la  sego?  QBeffen  £ucf)  ift  auf 
bem  6effel? 

Übung. 

Kio  estas  en  la  mangocambro?  En  la  mango- 
cambro  estas  unu  granda  sranko,  unu  granda  kaj  du 
malgrandaj  tabloj,  ses  segoj,  unu  sofo  kaj  kvin  bildoj. 
Sur  la  sranko  staras  du  florvazoj.  En  la  Sranko  estas 
tri  pladoj,  dekdu  teleroj,  kvar  boteloj,  dudekkvar  glasoj 
kaj  dek  tasoj.  Hodiaü  estas  la  dekkvina  de  Novembro. 
Estas  jam  tre  malvarma  vintra  tago.  En  la  forno 
brulas  fajro.  Mi  sidas  ce  la  fenestro  kaj  legas  la  duan 
volumon  de  bela  verko.  La  unuan  parton  mi  jam 
legis.  Gi  estas  tre  interesa  verko.  Morgaü  estos  la 
deksesa.  Mi  ricevos  morgaü  miajn  novajn  mantelon 
kaj  vintran  capelon.  Mi  acetis  ilin  antaü  du  tagoj.  lli 
kostis  ducent  kvardek  kronojn.  Dum  la  antaülasta  semajno 
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acetis  mia  fratino  du  varmajn  tukojn.  Si  pagis  dudeksep 
kronojn  por  ambaü.  Mia  edzo  vendis  hodiaü  cent 
äafojn  kaj  kvardekok  kaprojn.  Por  la  safoj  li  ricevis 
duoble  pli  multe  ol  por  la  kaproj.  Por  la  duono  de  la  tuta 
sumo  li  acetis  por  mi  belajn  puntojn.  Cu  oni  povus 
aceti  de  la  barono  nur  unu  safidon  ? Ne,  car  li  vendas 
ilin  nur  duope.  Li  postulas  dekok  kronojn  por  unu 
kapro.  Tro  multe.  Por  tridek  kronoj  po  du  mi  acetus 
de  li,  sed  li  ne  volas  vendi  ilin  pli  malmultekoste  ol 
por  tridekkvar.  Por  pli  grandaj  kaproj  mi  donus  la 
duoblan  sumon. 

SBas  ijt  im  ©peife3immer?  3m  ©peife3immer  jinb  ein 
grober  ©ckrank,  ein  grober  unö  3toei  kleine  Sifcke,  fecks 
Sejjel,  ein  ©ofa  unb  fünf  Silber.  Otuf  bem  ©ckranke  fielen 
3t»ei  33lumen»afen.  3m  ©ckranke  finb  brei  ©cküffeln,  3t»ölf 
Seiler,  nier  gtafcken,  »ierunb3t»an3ig  ©läfer  unb  3ekn  Soffen, 
ßeute  ift  ber  fünf3et)nfe  Otooember.  ©s  ift  fckon  ein  fef>r 
kalter  Sßinterlag.  3m  Ofen  brennt  geuer.  3ck  fibe  beim 
genfter  unb  lefe  ben  3toeilen  33anb  eines  fcf)önen  SBerkes. 
Sen  erften  Seit  I)abe  ick  fckon  gelefen.  ©s  ift  ein  fei>r 
intereffantes  Sßerk.  borgen  rnirb  ber  fecfoefynfe  fein.  3d) 
merbe  morgen  meinen  neuen  Oltantel  unb  einen  OBinfertjut  be= 
kommen.  5ck  tjabe  fie  oor  3toei  Sagen  gekauft,  ©ie  l)aben 
3toei^unbertunboier3ig  fronen  gekoftet.  5n  ber  oorigen  Sßoctje 
hat  meine  ©ckmefter  3roei  roarnte  Süctjer  gekauft,  ©ie  k»t 
für  beibe  fiebenunb3man3ig  fronen  be3a^>If.  Oltein  ©alte  t)af 
t)eute  t)unbert  ©ckafe  unb  acf)funboier3ig  3ie0en  »erkauft, 
gür  bie  ©ckafe  I)at  er  um  bas  hoppelte  mekr  bekommen 
als  für  bie  3iegen.  gür  bie  ßälfte  ber  gan3en  ©umme  l>at 
er  für  mick  fcfjöne  ©piben  gekauft,  könnte  man  oom  ISaron 
nur  ein  2amm  kaufen?  Otein,  benn  er  oerkauft  fie  nur  3u 
3toeit.  ©r  forbert  acf)t3et)n  fronen  für  eine  3ie£)e.  3» 
oiel.  Um  breifeig  fronen  für  je  3toei  mürbe  ick  oon  il)m 
kaufen,  aber  er  rnill  fie  nickt  billiger  »erkaufen  als  um  »ierunb= 
breifeig,  gür  gröbere  3iegen  mürbe  ick  bie  hoppelte  ©umme  geben. 
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©as  begliche  gürtoorL 

©ie  fragenben  gürwörfer  werben  auch  als  be3ügliche 
gürwörfer  oerwenbef. 

Seifpiele: 

La  juna  viro,  kiu  sidas  en  la  antaücambro,  atendas 
mian  patron  — ber  junge  2Itann,  her  (roelctjer)  im  Sor= 
3immer  fi^t,  erwartet  meinen  ©ater.  La  arboj,  kiuj  estas 
en  la  gardeno,  jam  floras  — bie  Säume,  töelcfje  im 
harten  finb,  blühen  fchon.  Sinjoro  N...,  kies  inviton  ni 
ricevis,  estas  tre  afabla  viro  — Sbm  beffen  (ffet)t 

für  „weffen“,  beshalb  kies,)  Stnlabung  mir  erhalten  haben, 
ift  ein  fefyr  freunölicher  Sltann.  Li  ricevis,  kion  ii  meritis 

— er  hat  bekommen,  töas  er  oerbient  hat. 

©as  hintneifenbe  gürtoorf. 

©as  hiameifenbe  gürworf  hat  ben  Stnfangstaut  t. 
tiu  — ber,  bie,  bas;  jener,  jene,  jenes 
tio  — bas,  jenes 

tia  — berartiger,  berartige,  berartiges ; fotcher,  fotche,  folches 
ties  — beffen,  beren;  besjenigen,  berjenigen 

Töenn  auf  eine  örtlich  ober  bem  Sinne  gemäfe  nächff= 
ftehenbe  <perfon  ober  Sache  hingeroiefen  werben  foll,  wirb  oor  ober 
nach  bem  tiu  bas  TBörfchen  ci  gefegt : tiu  ci  ober  ci  tiu 

— biefer,  biefe,  biefes. 


*8  eifpiete: 

Tiu  sinjoro  estas  direktoro  de  la  banko.  Sener 
ßerr  ift  ©irektor  ber  Sank. 

Tiu  ci  kandelo  ne  lumas  bone.  ©iefe  £ter3e 
leuchtet  nicht  gut. 

Cu  vi  konas  ci  tiun  belan  infanon?  jrennft  bu 
biefes  fchöne  £inb? 

Mi  ne  konas  gin,  sed  mi  konas  tiun  blondan 
knabon.  Sch  kenne  es  nicht,  aber  id)  kenne  jenen  blonben 
Knaben. 
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Kiu  skribis  al  vi  tiun  leteron?  ©3er  hat  bir  jenen 
Q3rief  gefchrieben? 

Tiu  sinjoro,  kiun  vi  vidis  hieraü  en  nia  urbo. 
©er  (jener)  i5err,  öen  Sie  geftern  in  unferer  Stabt  gefehen 
haben. 

Donu  al  mi  tiujn  botelojn,  en  kiuj  estas  biero! 
©eben  Sie  mir  jene  glafchen,  in  melden  Q3ier  ift! 

Tio  min  tre  amuzas.  ©as  belustigt  mich  fef)r. 

Tion  mi  ne  volis  diri.  ©as  motlte  id)  nid>t  jagen. 

Tia  vetero  ne  estas  agrabla.  ©in  folches  ©Setter 
ift  nicht  angenehm. 

Tian  maldiligentan  infanon  mi  ne  povas  laüdi. 
Sold)  ein  faules  irinb  kann  id)  nicfjt  loben. 

Donu  al  mi  tiajn  krajonon  kaj  plumojn,  kiajn  mi 
unufoje  jam  acetis  de  vi.  ©eben  Sie  mir  einen  folgen 
©leiftift  unb  folche  gebern,  roie  ich  jd)on  einmal  oon  S^nen 
gekauft  habe. 

Tiaj  belaj  arboj  estas  ankaü  en  nia  gardeno. 
Sold)  fd)öne  ©äume  finb  auch  in  unferem  ©arten. 

Cu  vi  konas  ties  valoron?  irennft  bu  beffen  ©Sert? 

©erfetbe,  ötefdbe,  basfdbe. 

©iefe  ©Sörter  haben  im  ©eutfchen  oft  bie  ©ebeufung 
roie:  „ber,  bie,  bas  gleiche“  unb  fie  merben  in  biefem 
Sinne  im  ©fperanfo  burch  „la  sama“  ausgebrüdif:  Tiu 
ci  estas  la  sama  rakonto,  kiun  mi  jam  aüdis  — bas 
(biefes)  ift  biefelbe  (bie  gleiche)  ©rjählung,  bie  ich  fd)on 
gehört  habe.  Li  faris  la  saman  eraron  — er  hot  benfelben 
(ben  gleichen)  gehler  gemacht.  Li  havas  la  saman  surtuton, 
kian  mi  havas  — er  hat  ben  gleichen  (benfelben)  Über= 
3iet)er,  roie  ich  einen  habe. 

©erfelbe,  biefelbe,  basfelbe  unb  b iefe  Iben 
merben  in  ber  beutfchen  Sprache  häufig  unrichtig  anftatter, 
fie,  es  gebraucht,  ©fperanto  oerroenbet  in  folchen  gällen  nur 
li,  §i,  gi,  ili.  Alfredo  vidis  miajn  cevalojn  kaj  petis 
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min,  kemi  venduilin  al  li-  2tlfreb  t>af  meine  'pferbe  gefeften 
unb  mid)  gebeten,  baft  icf)  biefelben  (richtig : fie)  if)m  oerbaufe. 


'XBörfer: 


mondo  — QDÖelt 
regiono  — Segenb 
pejzago  — ßanbfcftaft 
monto  — 23erg 
valo  — Seil 
nebulo  — 9tebel 
roso  — Sau 
strato  — Strafte 
soseo  — ßanbftrafte 
stono  — Stein 
polvo  — Staub 
sablo  — Sanb 
amaso  — Oltenge 
nomo  — Qtame 
nombro  — 3^ 
grupo  — Sruppe 
numero  — Kummer 
cifero  — 3iffer 
regno  — 'üeict) 
klubo  — Älub 
salono  — Salon 
pianoforto  — jrlaoier 
tapiso  — Seppid) 
kurteno  — “Porftang 
kanapo  — Kanapee 
divano  — ©iroan 


benko  — Siftbanb 
lito  — Seit,  Petfftette 
kuseno  — Polfter 
spegulo  — Spiegel 
posto  — poff 
posto  — Püchfeite 
gramo  - Sramm 
metro  — SItefer 
kilogramo  — Kilogramm 
kilometro  — Kilometer 
litro  — ßifer 
hektolitro  — Äebtoliter 
persiko  — ‘pfirfid) 
pruno  — Pflaume 
legomo  — ©emüfe 
dianto  — Pelbe 
violo  — 'Seitcften 
ekzisti  — befteften 
cesi  — aufpren 
kreski  — machen 
maturi  — reifen 
velki  — roelben 
kovri  — beeben 
konservi  — aufberoaftren 
guste  — riefttig 
lau  — gemäft  (nach) 


Übung. 

Tre  estimata  sinjoro! 

Hodiaü  mi  ricevis  vian  afablan  leteron,  en  kiu 
vi  min  demandas,  cu  la  vino  el  tiu  ci  jaro  estas  bona. 
Bedaüre,  la  vino  ne  estas  bona ! 


U.  OF  HL  Li 6, 
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Vi  scias,  ke  en  tiu  ci  somero  la  vetero  estis 
maibona.  En  aütuno  pluvis  dum  multaj  tagoj.  Pro  tio 
la  vino  estas  acida.  La  mastro  aöetis  de  mi  dek 
hektolitrojn.  Dudek  hektolitroj  estas  ankoraü  en  mia 
kelo.  Se  vi  deziras  dolcan  vinon,  mi  rekomendas  al 
vi,  skribi  al  sinjoro  Blum.  Li  havas  ankoraü  kelkajn 
hektolitrojn  el  pli  fruaj  jaroj. 

Ce  ni  estas  jam  vintro.  La  montojn  kovras  nego 
kaj  la  valojn  densa  nebulo.  Ni  hejtas  niajn  cambrojn 
de  pli  ol  du  semajnoj.  Estas  nun  plej  agrable  sidi 
apud  la  forno,  en  varma  salono,  en  kiu  molaj  tapiSoj 
kusas  sur  la  planko. 

Mi  salutas  vin  kaj  vian  karan  familion  kaj  restas 

kun  altestimo  via 
N.  N. 


Sel)r  geehrter  Herr! 

Heute  erhielt  ict)  3t)ren  freunblictjen  'Brief,  in  meinem 
Sie  mid)  fragen,  ob  öer  ©Sein  aus  biefem  3at)re  gut  ift. 
Seiber  ift  ber  ©Sein  nicht  gut! 

Sie  toiffen,  bafe  in  biefem  Sommer  bas  ©3etfer  fcf)lect)t 
mar.  3m  Herbff  regnete  es  oiele  Sage  lang,  ©esfyalb  ift  ber 
©Sein  fauer.  ©er  ©Sirt  Kaufte  oon  mir  3et)tr  Hektoliter. 
3man3ig  Hektoliter  finb  nod)  in  meinem  Heller.  ©Senn  Sie 
füfeen  ©Sein  münfd)en,  empfehle  id)  3t)nen,  an  Herrn  Slum 
3U  fc^reiben.  Sr  hat  nod)  einige  Hektoliter  aus  früheren 
Sauren. 

Sei  uns  ift  fd)on  ©Sinter.  Sie  Serge  beckt  Sctjnee 
unb  bie  Säler  biester  ©ebel.  ©Sir  t)ei3en  unfere  3intmer  feit 
met)r  als  3mei  ©Socken.  Ss  ift  jetjt  am  angenet)mften  beim 
Ofen  3u  fitjen,  in  einem  roarmen  Salon,  in  meinem  auf 
bem  gufeboben  roeidje  ©eppicfye  liegen. 

5d)  grüfee  Sie  unb  3bre  liebe  gamilie  unb  bleibe 

mit  Hocf)act)tung  3f)r 

©.  ©. 
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Q3orfiIb  en  ge  unb  bo. 

ge  bient  3ur  Gilbung  3ufammenfaffenber  begriffe 
non  ‘perfonen  oerfcfpebenen  (äefcl)[ed)tes : 
patro,  patrino  gepatroj  — ©Item 

frato,  fratino  gefratoj  — ©efcbmiffer 

viro,  virino  geviroj  — SItänner  unb  IBeiber, 

Q3olb,  Seute 

bo  be3eicf)net  bie  <33erroanbffd)aft  burd)  Äeirat: 

bopatro  — ©cfyrDiegeroater  ^ bogepatroj  — ©d)toieger= 

bopatrino  — ©d)toiegermufter  I eitern 

bofrato  — ©d)toager  l u , , . _ . „ , 

, , ..  ’ , . \ bogefratoi  — ©d)roagerleute 

bofratino  — 6cf)toagerm  ) ö 

'Borfitben  duon  unb  pra. 

duon  (duono,  ein  halbes,  bie  Äälfte),  einem  ^Ber= 
toanbfcfyaffsbegriffe  norangefefet,  3eigt  bie  ©tiefoertDanbfdjaft 
an  (ßalbDermanbte). 

Q3eifpiete: 

duonfrato  — Stiefbruber 
duonpatro  — ©tiefoater 
duongepatroj  — Stiefeltern 

pra  be3eid)net  efroas  <$or3eifUcf)es  ober  Urfprünglidjes 
unb  entfprid)f  bem  beutfctjen  „ur“. 

Q3eifpiele: 

praavo  — Itrorofeoater,  2tl)n 
pratempo  — Ur3eit,  cBor3eit 
prapatro  — ©tammoater,  'Borfafyr 
pratipo  — Urbilb 

'ZBorfbilbungsübung. 

Genepoj,  geonkloj,  gefiancoj,  bofilino,  geamikoj, 
gemastroj,  geregoj,  gebofiloj,  geavoj,  gesinjoroj,  genaj- 
baroj,  pranepo.  (V.  pg.  64). 
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'2B  Örter: 


bastono  — 6tock 
ombrelo  — Schirm 
gusto  — ©efchmack 
maniero  — 
regulo  — ‘Kegel 
kazo  — gall  (grammal.) 
okazo  — Gelegenheit 
hazardo  — 3ufall 
serci  — juchen 
admoni  — ermahnen 
obei  — gehorchen 
opinii  — meinen,  glauben, 
her  Ölnficht  jein 
fidi  — nerlrauen,  fich  barauf 
oerlafjen 


kredi  — glauben 
sukcesi  — Grfolg  hoben 
respekti  —achten 
konstati  — fejtjtellen 
dependi  — abhängen 
regi  — regieren 
logi  — roohnen 
kuiri  — kochen 
baki  — backen 
lui  — mieten 
elekti  — mahlen 
fabriki  — erjeugen 
klopodi  — fich  anjtrengen 
peni  — (ich  bemühen 


Unbeffimmte  günoörfer. 

iu  — jemanb,  irgenbroer,  einer,  irgenbein 
io  — efmas,  irgenbmas 
ia  — irgenbein,  irgenbeine,  irgenbmelch’ 
ies  — trgenbroeffen,  jemanbes 

Keifpiele: 

Iu  kuras  sur  la  strato.  3emanb  läuft  auf  ber  Strafte. 

Mi  vidis  iun  kuri  sur  la  strato.  3cf)  höbe  jemanben 
auf  ber  Strafte  laufen  gefehen. 

Mi  legus  iujn  librojn,  sed  mi  ne  scias  kiujn.  3d> 
mürbe  irgenbmelche  Q3üd)er  lefen,  aber  ich  meift  nicht  melche. 

Mi  mangus  ion,  sed  mi  ne  scias  kion.  5<h  mürbe 
etrnas  effen,  aber  ich  meift  nicht  mas. 

Io,  kion  ankaü  mi  ne  scias.  Gfroas,  mas  auch  ich 
nicht  meift. 
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Cu  vi  konas  iun  bonan  lernolibron,  laü  kiu  mi 
povus  lerni  Esperanton?  £ennfl  bu  irgenb  ein  gutes 
ßeljrbud),  nad)  roetcbem  id)  Sfperanlo  lernen  könnte? 

Se  vi  havas  iajn  dezirojn,  diru  ilin  al  mi!  Ißenn 
6ie  irgenbtoeldje  1Bünfd)e  I)aben,  lagen  Sie  fie  mir! 

Ies  gazeto  restis  sur  nia  tablo,  mi  ne  scias,  kiu 
gin  forgesis.  3emanbes  3eüung  blieb  auf  unferem  2ifd)e, 
id)  meife  nicl)t,  roer  fie  nergeffen  t>at. 

gür  ben  äufammenfaffenben  begriff  bekommt  bas 
gürtoorl  ben  Slnfangstaut  6. 

du  — jeber,  jebe,  jebes ; jebtoeber,  jebermann 
cio  — alles 

da  — jeglicher,  jegliche,  jegliches,  febmeber 
des  — eines  Jeben,  einer  jeben,  jebermanns 

'Beifpiele: 

Ciu  infano  devas  respekti  la  gepatrojn.  Sebes  üinb 
mufe  bie  Sltern  achten. 

Ciu  domo  havas  pordojn  kaj  fenestrojn.  3ebes 
Äau5  l)at  Süren  unb  genfter. 

Mi  amas  dun,  kiu  estas  mia  amiko.  3d)  liebe 
jeben,  ber  mein  greunb  ift. 

Oni  helpu  al  ciu  malriöa  homo.  911an  tjelfe  jebem 
armen  9Renfd)en. 

Karolo  estas  inter  ciuj  knaboj  !a  plej  fiera.  .fäarl 
ift  ber  floläefte  oon  (unter)  alten  Knaben. 

Cio  dependas  de  hazardo.  Silles  bängt  non 
3ufall  ab. 

Mi  diris  al  vi  cion,  kion  mi  aüdis  de  mia  kuzo. 
3d)  höbe  3t)nen  alles  gefagt,  toas  id)  oon  meinem  'Beller 
gehört  habe. 
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Cio  tio  (cio,  ci  tio)  ne  interesas  min.  Silles  bas 
(alles  biefes)  intereffiert  mich  nicht. 

Mi  opinias,  ke  vi  ciamaniere  sukcesos.  Sch  meine, 
bafj  Sie  auf  jegliche  Strf  Srfolg  haben  roerben. 

Respektu  cies  opinion!  Sichte  jebermanns  SIteinung. 

Ciuj  tiuj  (ciuj  ci  tiuj)  viroj  estas  malkontentaj. 
Sille  jene  (alle  biefe)  SKänner  finb  unjufrieben. 

©ie  nerneinenben  gürmörter  haben  bie  Slnfangsfilbe  nen. 
neniu  — niemanb,  keiner,  keine,  kein 
nenio  — nichts 

nenia  — kein,  keinerlei,  keiner  Strt 
nenies  — niemanbes,  keines 

S3  eifpiele: 

Neniu  volas  logi  en  tiu  malnova  domo.  Stiemanb 
mill  in  jenem  alten  Äaufe  mahnen. 

Sed  ni  logus  en  neniu  tute  nova  domo.  Stber  mir 
mürben  in  keinem  ganä  neuen  .fiaus  mohnen. 

Mia  bofrato  sercis  iun,  sed  li  trovis  neniun.  Sitein 
Schmager  hat  jemanben  gefuchf,  aber  er  hatniemanben  gefunben. 

Mi  serfiis  nenion  kaj  pro  tio  mi  ankaü  trovis 
nenion.  Sch  juchte  nichts  unb  beshalb  fanb  ich  auch  nichts. 

Nenio  odoras  pii  agrable  ol  fre§aj  rozoj.  Slichts 
buftet  angenehmer  als  frifche  Stofen. 

Nenia  koloro  estas  pii  bela  ol  tiu  de  via  rubando. 
keinerlei  garbe  ift  fchöner  als  jene  beines  S3anbes. 

Mi  vidis  nenian  lumon  en  la  fenestro.  Sch  habe 
im  genfter  keinerlei  Sicht  gefehen. 

Nenies  infanoj  estas  pii  gentilaj  ol  tiuj  de 
mia  bofratino.  Stiemanbes  Äinber  finb  artiger  als  jene 
meiner  Schroägerin. 

©urch  bas  SPßörtchen  ajn  mirb  ber  Sinn  mancher 
gürroörter  unb  Umftanbsmörter  aerallgemeinert : kiu  ajn 
— mer  auch  immer;  kio  ajn  — roas  auch  immer; 
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kies  ajn  — rneffen  auch  immer  ufrn.  3um  Deifpiel: 
kion  ajn  vi  faras,  faru  gin  bone  — mas  immer  auch 
bu  machff,  mache  es  gut;  iu  ajn  — irgenb  einer. 


10  ö 

larmo  — Iräne 
animo  — Seele 
muziko  — Ultujih 
genio  — ©enie,  bebeutenöer 
spirito  — ©eift  [©eift 
diablo  — leufel 
angelo  — ©nget 
teksto  — lejf,  IBortgefüge 
koncerto  — £on3ert 
sola  — allein 
diversa  — nerfd)ieben 
generale  — geroöhnlid),  alt= 
gemein,  grunbfätjlich 
kutima  — gewöhnlich,  üblict) 
ordinara  — gewöhnlich,  3U= 
meifl,  nornehmlich 
simpla  — einfact) 
glata  — glatt 
plata  — flach,  platt 
fremda  — fremb 
lerta  — gefchickt  (gemanbt) 


rter: 

kelka  — mancher 
ridi  — lachen 
plori  — meinen 
lavi  — wafctjen 
bani  — baben 
uzi  — gebrauchen 
miksi  — mifchen 
pensi  — benken 
prezenti  — Dorjtellen 
kompreni  — nerftehen 
miri  — fiel)  munbern 
aperi  — erfcheinen 
decidi  — entfd)eiben,  bz- 
fchlieften 

konsenti  — 3uftimmen 
escepti  — ausnehmen  (aus= 
fchliefjen) 

disponi  — nerfügen 
atenti  — aufmerken 
almenaü  — menigftens 
ja  — hoch,  ja  hoch 


Übung. 

Esperanto  estas  internacia  helpa  lingvo.  Gi  estas 
la  genia  verko  de  nia  kara  majstro*),  doktoro  L.  L. 
Zamenhof.  Ciu  homo  povas  facile  lerni  ci  tiun  lingv- 


*)  Sie  (Sfperantiften  öer  galten  Ißelt  nennen  Sr.  3nmenhof 
„Kara  Majstro“  — „lieber  IHteifter“. 
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on.  La  gramatiko  estas  tre  simpla,  la  skribmaniero 
fonetika.  Kiu  volas  lerni  sola,  tiu  faras  plej  bone,  se  unue 
ii  tralegas  atente  la  dekses  regulojn  de  la  Fundamente».*) 
Tiamaniere  li  komprenos  pli  rapide  la  gramatikon,  kiu 
ja  nur  volas  montri  per  diversaj  ekzemploj  cion,  kion 
oni  bezonas,  por  ke  oni  povu  lerte  uzi  la  lingvon. 
Kian  ajn  fremdan  lingvon  iu  volas  scii,  li  devas  lerni 
diligente  la  plej  facilan  el  ili  dum  almenaü  unu  tuta 
jaro.  Kiu  lernas  fiiutage  dum  unu  horo  Esperanton, 
tiu  komprenos  jam  post  kelkaj  semajnoj  ciun  tekston. 
Ni  rekomendas,  viziti  kursojn  en  tiuj  urboj,  kie  ekzistas 
Esperanto-grupoj. 

Sfperanfo  ijt  eine  internationale  .ßilfsfprache.  Ss  iff 
bas  geniale  ‘Ißerk  unjeres  lieben  Ülteifters,  ©okfor  2.  2. 
3amenf)of.  3eber  Sltenfch  kann  biefe  Sprache  leicht  erlernen. 
®ie  Sprachlehre  ijt  fehr  einfach,  bie  Schreibtoeife  lautgemäfe. 
QBer  allein  lernen  roill,  ber  tut  am  bejten,  toenn  er  3uerft  bie 
16  Regeln  bes  gunbamenfs  aufmerkfam  burd)lieft.  Stuf 
biefe  Ißeife  roirb  er  bie  Sprachlehre  rafcher  begreifen,  bie 
ja  nur  burcf)  oerjchiebene  'Seifpiele  alles  3eigen  roill,  roas 
man  braucht,  bamit  man  bie  Sprache  gefchickt  anroenben 
könne.  QBelche  frembe  Sprache  auch  immer  jemanb  können 
roill,  er  mufe  bie  leichtejte  oon  ihnen  roenigftens  roährenb 
eines  ganzen  Sahres  fleifeig  lernen.  QEßer  Sfperanto  täglich 
eine  Stunbe  lang  lernt,  ber  roirb  fchon  nach  einigen  QBochen 
jeben  Sejt  oerjtehen.  IBir  empfehlen,  in  jenen  Stabten,  roo 
Sfperanfo=©ruppen  beftehen,  üurfe  3U  befuchen. 

Naiva  respondo. 

Sesjara  knabino  havis  katon  kaj  pupon.  Iu  sinjoro 
demandis  sin,  kiun  el  la  du  §i  pli  amas.  Unue  si  ne 
volis  respondi,  sed  fine  si  diris  al  li  mallaüte:  „Mi 
pli  amas  mian  katon,  sed  mi  petas,  ke  vi  ne  diru  tion 
al  mia  pupo.“ 


) Siehe  S.  6 — 8. 
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©as  riichbe3ügltcf)e  g-ürtoorL 

©Senn  fiel)  bie  ©ätigheit  auf  ben  be3iet)f,  ber  fie  aus= 
übt,  fo  merben  bie  rüchbe3üglid)en  Sormen  ber  perfönüdjen 
Sürmßrfer  gebraucht. 


Perfönlid)e 

Süruiörter 

2tiichbe3Üglid)e  gönn 

3d)  — mi 

l.'perf.  (Sirt3af)I 

mich  -- 

min 

mir  — ni 

1.  „ <J3let)r3 

uns  — 

nin 

©u  — vi 

| SInrebe  in  ber  | 

bid)  — 

vin 

! 2.  'fJerfon 

Sie  — vi 

1 <£in3at)l  f 

fid) 

vin 

3t)r  — vi 

l Slnrebe  in  ber  f 
f 2.  ‘perfon  { 

J $iet)r3at)l  f 

euch  — 

vin 

Sie  — vi 

fid)  — 

vin 

er  — li 

fid)  — 

im  3.  gaüe  ftef)t 

fie  — si 

3.  ‘perfon 
Sin3af)l 

fid)  - 

si,  in  Ber= 
binbung  mit 
einem  'Bormorte 

es  — gi 

fid)  — 

(al  si,  kun  si, 
ufm.),  im  4.  gaüe 

ift  sin  an3u= 

fie  — ili 

3.  ^ßerf.  <XRet)r3. 

fid)  - ' 

menben. 

23eifpiele: 

Mi  lavas  min  — id)  mafeße  nüd).  Ni  lavas  nin  — 
roir  mafeßen  uns.  Vi  lavas  vin  — 6ie  mafeßen  fiel),  31)r 
mafeßet  Sud).  Li,  ili  lavas  sin  — er  mäfeßt  fid>,  fie  mafeßen 
fict).  Per  si  mem  — burd)  fid)  feibfi.  Kun  si  mem  — mit 
fid)  feibfi.  El  si  mem  — aus  fid)  fetbft. 

3n  jenen  Sätjen,  in  roeldjen  im  ©eutfdjen  bas  fid) 
eine  ©3ed)felbe3iet)ung  ausbrüdd,  im  Sinne  non : 
einer  ben  anbern,  einanber,  fid)  gegenteilig, 
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roirb  im  Sfperanfo  bie  gorm  unu  la  alian  ober  sin 
reciproke  gebraucht:  Ili  admiras  unu  la  alian  — fie 
betounbern  fick,  (nickt  fick  felbff,  fonbern : einanber,  gegenteilig, 
einer  ben  anbern).  Jozefo  kaj  Filipo  helpas  sin  reciproke 
— 3ofef  unb  ‘pfjilipp  Reifen  fick  (gegenseitig). 

©er  riichbe3üglici)e  Sinn  bes  gürroortes  roirb  häufig 
burck  bas  ©Sörfcken  mem  — felbff,  bekräftigt:  Nur  mal= 
saga  homo  laüdas  sin  mem  — nur  ein  bummer  Sltenfd) 
tobt  fick  felbff. 

gür  einige  rückbe3üglicke  3etftx>örfer,  bie  in  ber  beutfcfyen 
6pract)e  nur  in  ©erbinbung  mit  bem  rückbe3iiglicken  gürtoorf 
gebrauckt  toerben,  roirb  im  Sfperanfo  bas  3eiftnorf  allein 
gebrauckt. 


©eifpiele: 


goji  — fick  freuen 
okazi  — fick  ereignen 
enui  — fick  langtoeilen 
honti  — fick  fckämen 
miri  — fick  munbern 


mi  gojas  — ick  freue  mick 
okazis  — es  kut  fick  ereignet 
ni  enuos  — roir  toerben  uns 
tangroeiten 

vidu  kaj  miru!  — fiek  unb 
rounbere  bict> ! 


©as  gürtoorf  sia. 

©as  rückbe3üglicke  gürroort  ber  brüten  ©erfon  keifet : 
si.  3ur  genauen  ©e3eicknung  ber  3ugekörigkeif  einer  ©erfott 
ober  einer  Sacke  3um  Satjgegenftanb  oertoenbet  man  bie 
3ueignenbe  gorm  sia. 

Sia  roirb  bann  oertoenbet,  toenn  im  beutfcfeen  Sat}e 
3u:  fein,  feines,  feinem,  feinen,  feine,  feiner, 
t k r ufto.,  bas  ©ßörtcken  eigener,  eigene,  eigenes, 
eigenen  kin3ugefügt  toerben  kann,  benn  biefes  „fein 
eigener“  ufto.  mufj  fick  immer  auf  ben  S a 1 3 g e g e n ft  a n b 
be3iet>en.  ©3enn  fick  bas  „fein“  auf  einen  ©ebenbegriff,  eine 
©ebenperfon  ober  Sakergän3ung  be3iekt,  fo  kann  es  immer 
burck  „beffen“  ober  „beren“  erfefet  unb  sia  barf  nickt  ange= 
roenbet  toerben. 
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©Senn  urir  beifpietsroeife  in  einer  (£r3äl)lung  lagen: 
»Grife  9^f  mit  feinem  Onhel“,  fo  ift  in  biefem  Safje  allein 
nict)t  genau  be3eid)nef,  ob  fein  eigener  Onhel  ober  ber 
eines  anbern  gemeint  roirb.  5m  Csfperanto  |agl  uns: 
„Frideriko  iras  kun  sia  onklo“  gan3  genau,  baf)  grifj 
mit  feinem  (eigenen)  Onhel  gef)f,  benn:  „Frideriko 
iras  kun  lia  onklo“,  Reifet  auct) : gritj  gel)t  mit  feinem 
Onhel,  aber  es  ift  ber  Onhel  einer  anberen  ‘JJerfon. 
Johano  legas  siajn  librojn,  Sodann  lieft  feine  (eigenen) 
Q3ücf)er.  Johano  legas  siajn  librojn,  3ot)ann  liest  it)re 
Q3iicber. 

©as  gürroort  sia  nimmt  bie  (Snbungen  ber  0Itet>r3at)I 
unb  bes  oierten  galles  an  (siaj,  sian,  siajn).  ©ie  (Snbungen 
richten  fiel)  nach  bem  töauptroort,  bas  bem  sia  folgt. 

La  gepatroj  promenas  kun  sia  infano. 

La  patrino  promenas  kun  siaj  infanoj. 

Frideriko  kaj  Henriko  vizitas  sian  amikon. 

Frideriko  kaj  Flenriko  vizitas  siajn  amikojn. 

DItan  beachte  genau  folgenbe  ltnterfchiebe: 

La  avo  vendis  sian  bovon. 

La  avo  vendis  Han  bovon. 

La  avo  vendis  viajn  bovojn. 

La  avo  vendis  ilian  bovon. 

La  avo  vendis  iliajn  bovojn. 

Übung. 

Miaj  gepatroj  ordonis,  ke  mi  lavu  min.  Nur  mal- 
gentilaj  infanoj  ne  lavas  sin.  La  malgranda  knabino 
ludas  kun  sia  pupo.  Francisko  ludas  kartojn  kun  siaj 
amikoj.  Ludoviko  ricevis  de  siaj  gepatroj  belan  oran 
horlogon.  Karolino  montris  al  siaj  gefratoj  la  ringon. 
Si  ricevis  gin  de  sia  fianco.  Amalio  kaj  Ernestino 
konas  unu  la  alian  de  pli  ol  du  jaroj.  La  barono  estas 
kun  sia  edzino  kaj  siaj  du  infanoj  en  la  vilago.  Bonaj 
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gepatroj  amas  siajn  infanojn  pli  ol  sin  mem.  Tiu  homo 
permesas  al  si,  preni  mian  ombrelon.  Cu  li  perdis  la 
sian?  luj  homoj  parolas  kun  si  mem,  dum  ili  iras  sur 
la  strato.  Tiuj  du  sinjoroj  malamas  unu  la  alian.  Ili  faras, 
kvazau  ili  ne  konus  unu  la  alian.  Unun  el  tiuj  sinjoroj 
mi  konas  jam  de  kelkaj  jaroj.  La  alia  prezentis  sin  al 
mi  antaü  kvar  semajnoj. 

©leine  (Eltern  haben  befohlen,  bafe  ich  mich  roafcben  joll. 
©ur  unartige  ßinber  roafcben  fich  nicbf.  ©as  kleine  ©täbcben 
fpielt  mit  feiner  (ßuppe.  gran3  fpielt  mit  feinen  greunben 
harten.  Submig  bat  non  feinen  (Eltern  eine  fctjöne  golbene  Xlbr 
bekommen.  Caroline  3eigte  ihren  Sefcbmiflern  ben  ©ing.  Sie  bat 
ibn  non  ihrem  (Bräutigam  erhalten.  Amalie  unb  (Erneftine  kennen 
einanber  feit  mehr  als  3toei  3at)ren.  ©er  ©aron  ift  mit 
feiner  Sattin  unb  feinen  3tnei  Äinbern  im  ©orfe.  ®ufe  (Eltern 
lieben  ihre  irinber  mehr  als  fich  felbfl.  Sener  ©tenfcb 
erlaubt  fich  meinen  Schirm  31t  nehmen.  Äat  er  ben  feinen  ner= 
loren?  ©tancbe  ©tenfcben  fprechen  mit  fich  felbfl,  roäbrenb  fie 
auf  ber  Strafte  gehen.  Sene  3toei  Herren  baffen  einanber.  Sie  tun, 
als  ob  fie  einanber  nicht  kennen  mürben.  (Einen  oon  jenen 
Herren  kenne  ich  fct>on  feit  einigen  Sahren.  ©er  anbere 
ftellte  fich  oor  oier  ©Soeben  mir  oor. 


©Sörter: 

stato  — Staat  karto  — starte 

respubliko  — ©epublik  pilko  — Spielball 
provinco  — ©rooin3,  (mit  pupo  — ©uppe 
beftimmten  Sren3en)  ßanb  ringo  — ©ing 
lando  — ßanb  im  atl=  horlogo  — Uhr 
gemeinen  poso  — ©afche 
rezidenco  — ©efiben3  truo  — 2od) 
komerco  — Aanbel  eduki  — er3iehen 

afero  — Sache,  Angelegenheit  servi  — bienen 
ideo  — Sebanke,  3bee  gladi  — plätten,  bügeln 
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pendi  — Rängen 
ruli  — rollert  (etroas) 
pentri  — malen 
pasti  — meiben 
nutri  — nähren 
permesi  — erlauben 
perdi  — oerlieren 
malgajni  — oerlieren,  ©erluft 


lasi  — taffen 

sekvi  — folgen,  nad)folgen 
instrui  — unterrichten 
nek  . . . nek  roeber . . . noch 
for  — roeg,  fort 
do  — fo,  atfo,  bemnad) 
et  — fogar 
kvazaü  — als  ob 


haben 


Übung. 


Karolo  skribis  al  mi,  ke  li  estas  malsana.  Li  devas 
kusi  en  la  lito.  La  doktoro  malpermesis  al  li,  forlasi 
la  cambron  pli  frue  ol  post  kvin  tagoj.  Li  do  estas 
tre  malfelica.  Mia  onklo  ludis  hodiaü  posttagmeze 
kartojn  kun  Aügusto  kaj  sinjoro  N.  Aügusto  gajnis 
dudek  kronojn,  kiujn  sinjoro  N.  malgajnis.  La  onklo 
nek  gajnis,  nek  malgajnis  ion.  Ernestino  perdis  hieraü 
en  la  teatro  sian  belan  oran  ringon.  La  patro  vizitis 
kun  siaj  frato  kaj  infanoj  la  bildogalerion.  Fran- 
cisko  ludas  kun  sia  kuzo  kaj  liaj  amikoj.  Mia  frato 
diris  al  Stefano,  ke  li  amas  lin  pli  ol  sin  inem.  Mi 
lavis  min  en  mia  cambro.  Plibono  estas  malamiko 
de  bono. 

£arl  fchrieb  mir,  bafe  er  krank  ift.  (Sr  mujj  im  ©etl 
liegen,  ©er  ©oktor  hat  ihm  oerboten,  bas  3moner  früher 
3U  oerlaffen  als  nach  fünf  Sagen.  (Sr  ift  alfo  fehr  unglüddich. 
51tein  Onkel  fpielfe  heute  nachmittag  mit  öluguft  unb  S5errn 
5t.  Starten.  Hluguff  geroann  3toan3ig  fronen,  bie  Sterr 
5t.  oerlor.  ©er  Onkel  hat  roeber  etroas  geroonnen,  noch 
oerloren.  (Srneftine  hat  geftern  im  ©heater  ihren  fchönen 
gotbenen  ©ing  oerloren.  ©er  ©ater  hat  mit  feinem  ©ruber 
unb  feinen  Srinbern  bie  ©ilbergalerie  befucht.  $ran3  fpielf 
mit  feinem  ©etter  unb  beffen  greunben.  5Itein  ©ruber  fagfe 
6tefan,  bajj  er  ihn  mehr  liebt  als  fid)  felbft.  Sch  roufch  mich 
in  meinem  3tmmer.  ©as  ©effere  ift  bes  ©ufen  fteinb. 
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21  ad) |i Iben  an  urtb  ist. 

an  be3eicf)net  Ant)änger|d)aff,  3IUtglieb|ct)aft,  3uget)örigheif. 
33eifpiele: 

Kristo  — (£t)riftus  kristano  — Sljrift 

klubo  — Älub  klubano  — £lubmitglieb 

vilago  — Sorf  vilagano  — ©örfler 

samlandano  — ßanbsmann  provincano  — 2anbbetool)ner 
la  ano  — bas  Atifglieb 

ist  begeic^nct  eine  'perfon,  bie  in  bem  in  ber  Ißorb 
murret  angegebenen  6inne  beruflict)  ober  bauernb  befctjäffigf  iff. 


23eifpiele: 


suo  — 6d)uf) 
gardeno  — ©arten 
pordo  — Sür 
kuraci  — feilen 
kuiri  — hocken 
labori  — arbeiten 


suisto  — 6ct)u^mad)er 
gardenisto  — ©ürfner 
pordisto  — 2ürftef)er 
kuracisto  — Ar3t 
kuiristo  — üod) 
laboristino  — Arbeiterin 


ASorfbilbungsübung. 

Statano,  respublikano,  regnano,  geklubanoj,  sam- 
ideano,  gesamideanoj,  pastisto,  safpastisto,  gladistino, 
pentristino,  geservistoj,  instruisto,  pianisto,  horlogisto, 
komercisto,  fiskaptisto,  lingvisto,  gekantistoj.  (V.  pg  76.) 

Aeffe  unb  Aicttfe,  Onkel  unb  Sante,  Brautpaar,  Sd)toie= 
gertod)ter,  greunb  unb  greunbin,  IBirt  unb  QBirtin,  ßönig 
unb  Königin,  Sd)roiegerkinber,  ©rofeelfern,  Herren  unb 
Samen,  Aad)barsteute,  Urenkel.  (6.  S.  53.) 


kampo  — gelb 
fonto  — Quelle 
puto  — Brunnen 


033  Örter: 

tegmento  — Sad) 
sako  — Sack 
ago  — Alter 
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salajro  — <Sel)alt 
spezo  — Xlmfafj 
enigmo  — Gaffel 
fablo — Sabel 
fabelo  — <JItärct)en 
pala  — blafe 
laca  — mübe 
preta  — fertig,  bereit 
modesta  — befreiten 
konstanta  — beftänbig 
placi  — gefallen 
ofendi  — beleibigen 
jugi  — urteilen 
aparteni  — (an)gepren 


suferi  — leiben 

zorgi  - Jörgen 

plugi  — pflügen 

jungi  — be=  ober  einfpannen 

marsi  — marfdjieren 

rekompenci  — belohnen 

enspezi  — einnelpnen  ((Selb) 

elspezi  — ausgeben  ((Selb) 

sufici  — genügen 

agi  — tjanbeln,  tätig  fein 

negoci  — t)anbeln  (kaufm.) 

tarnen  — bennocl) 

pri  — über  (betreffenb) 


Übung. 

Princo  renkontis  diligentan  kaj  gajan  vilaganon, 
kiu  plugis  la  teron.  La  princo  demandis  lin,  cu  la 
kampo  apartenas  al  li.  La  vilagano  respondis:  „Mi 
estas  nur  taglaboristo  kaj  ricevas  tri  kronojn  por  unu 
tago  .“  La  princo  ne  komprenis,  ke  tiu  malgranda  sumo 
povu  esti  sufica  por  vivo  dum  unu  tago.  Li  miris, 
ke  tiu  viro  tarnen  estas  gaja.  Sed  la  laboristo 
diris : „Mi  agus  tre  malbone,  se  mi  elspezus  gin  por 
mi  mem.  Por  mia  persono  unu  triono  devas  esti 
sufica.“  Tio  estis  por  la  princo  nova  enigmo.  Sed  la 
modesta  viro  diris : „Mi  donas  unu  parton  de  mia  salajro 
al  miaj  maljunaj  gepatroj  kaj  unu  parton  al  miaj 
infanoj,  kiuj  devas  ankoraü  lerni.  Al  tiuj  mi  rekompencas 
la  amon,  kiun  ili  pruvis  al  mi  dum  mia  infana  ago 
kaj  de  ci  tiuj  mi  esperas,  ke  ili  min  same  ne  lasos 
sola,  kiam  mi  estos  maljuna  kaj  laca.“  Al  la  princo 
tre  placis  la  gentila  kaj  modesta  homo.  Li  donis  al 
li  monon  kaj  zorgis  por  liaj  infanoj. 


5 
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fiin  ^rins  begegnete  einem  fleißigen  unb  fröhlichen  Sauer, 
ber  bie  firbe  pflügte.  ©er  ^3rin3  fragte  ihn,  ob  bas  Selb  it)m 
gehöre,  ©er  Sauer  antroortete:  „Sch  bin  nur  ein  Saglöhner 
unb  erhalte  brei  fronen  täglich.“  ©er  ‘prins  begriff  nicht, 
bafe  bie  kleine  6umme  genügen  könne,  um  einen  Sag  3u  leben, 
fir  rounberte  fich,  bah  biefer  DItann  bennod)  froh  iff-  5lber 
ber  Arbeiter  fagte : „3d)  täte  fet)r  fchlechf,  toenn  ich  fie 
für  mich  felbft  ausgeben  mürbe.  Sür  meine  ‘perfon  muh 
ein  ©rittet  genügen.“  ©as  mar  für  ben  grinsen  ein  neues 
Sätfel.  Stber  ber  befcheibene  tntann  fagte:  „3ch  gebe  einen  Seit 
meines  ßohnes  meinen  alten  filtern  unb  einen  Seil  meinen 
Äinbern,  bie  noch  lernen  müffen.  Senen  oergelte  ich  bie  Siebe, 
bie  fie  mir  mährenb  meiner  Äinbheit  ermiefen  haben  unb 
oon  biefen  hoffe  ich,  bah  fie  mich  ebenfo  nicht  allein  laffen 
roerben,  menn  ich  alt  unb  mübe  fein  merbe.“  ©em  ‘JJri^en 
gefiel  ber  artige  unb  befcheibene  Dltenfd)  fefjr.  fir  gab  ihm 
(Selb  unb  forgte  für  feine  £iinber. 

(?tact)  ßebbel.) 


©ie  Ilmffauöstuörler. 


1.  Umftanbsmörter  bes  Ortes: 


ie  — irgenbmo 
kie  — mo 
tie  — borf 


cie  — überall 
nenie  — nirgenbs 
tie  ci  — hier 

(Siehe  Seite  49.) 


Seifpiele: 

Ie  mi  perdis  mian  poshorlogon.  3rgenbmo  habe 
ich  meine  Safchenuhr  oerloren. 

Kie  estas  via  ora  ringo?  Sßo  ift  bein  golbener  Sing? 
Tie  gi  estas,  en  la  sranko.  ©ort  ift  er,  im  ©chrank. 
Kie  mi  gin  sercis,  tie  mi  ankaü  trovis  gin.  Sßo 
ich  es  gefucht  habe,  bort  habe  ich  es  auch  gefunben. 
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Cie,  kie  mi  estis,  mi  renkontis  esperantistojn. 
liberal!,  mo  ich  mar,  begegnete  icb  (Sfperanfiften. 

Nenie  mi  povas  lui  belan  cambron.  ©irgenbs  kann 
id)  ein  fchönes  3i<nmer  mieten. 

Tie  6i,  en  ci  tiu  domo  vi  trovos  unu.  jöier  in 
biefem  J5aufe  toirff  bu  eins  finben. 

Soll3iebf  fid)  eine  Äanblung  nach  einer  © i ch  t u n g,  fo 
mirb  bas  immer,  roenn  nicht  bas  Sert)ältnismort  bies  fd>on 
ausbrüdd,  burcb  bas  n bes  n i er fen  galles  gekenn= 
3eid)net. 

Jen  — irgenbmohin  eien  — überallhin 

kien  — roohin  nenien  — nirgenbshin 

tien  — borthin  ci  tien  — hierher 

©as  n ber  Dichtung  mirb  auch  ben  ©genfchafts=, 
©mftanbs*  unb  Äaupfroörfern  angefügf. 


S eifpiele: 


Iri  en  äambro  — im  3inrmer  gehen.  Iri  en  la 
Cambron  — in  bas  3immer  (hinein)gehen.  La  kato  saltas 
sur  la  alta  tegmento  — bie  Äalje  fpringt  auf  bem  hohen 
©ache.  La  kato  saltas  sur  la  altan  tegmenton  — bie 
irafje  fpringt  auf  bas  hohe  ©ach.  iri  dekstren  — nach  rechts 
gehen.  Fali  teren  — 3ur  (£rbe  fallen.  Kuri  antaüen  — 
rmrmärfs  laufen.  Sendi  malproksimen  — roeit  roegfehichen. 

al  (3U,  nach)  unb  gis  (bis)  be3eid>nen  un3meibeutig 
eine  Dichtung,  meshalb  nach  ihnen  bas  ©icf)tungs=n  über= 
flüffig  ift  unb  entfällt:  iri  al  la  urbo  — 3ur  6tabt  gehen; 
iri  gis  tiu  arbo  — bis  3u  jenem  Saum  gehen. 


2.  llmf tanbsroörter  ber  ©3eife: 


iel  — irgenbmie 
kiel  — mie 
tiel  — fo 


ciel  — auf  jebe  ©Seife 
neniel  — auf  keine  ©Seife, 


keinesroegs 


5* 
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©ie  ©ergleichung : ebenfo,  wie  Reifet  tiel,  kiel; 
tiel  bone,  kiel  bele  — fo  gut,  tote  fct)ön. 

60,  roie  möglich  Reifet  kiel  eble  plej;  venu 
kiel  eble  plej  baldaü  — komm  fo  balb  tote  möglich ! 

Ciel  unb  neniel  werben  feiten  gebraucht. 

©eifpiele: 

lei  mi  devas  disponi.  Srgenbwie  mufe  ich  oerfügen. 
Kiel  vi  konstatis,  ke  tio  estas  gusta?  ©Sie  hoben 
6ie  feftgeftellt,  bafe  bas  richtig  ift? 

Vere,  mi  ne  scias,  kiel  danki  al  vi.  ©Sahrlicf),  ich 
weife  nicf>t,  roie  bir  3U  banken  (ober:  kiel  mi  danku  al  vi, 
tnie  ich  bir  banken  foft)! 

Mi  tre  gojas,  ke  vi  tiel  bone  sukcesis.  Sch  freue 
mich  fefer,  bafe  bu  fo  guten  Erfolg  gehabt  hoff- 

Ni  volas  ciel  klopodi,  por  ke  li  estu  kontenta. 
©3ir  toollen  uns  auf  jebe  ©Seife  bemühen,  bafe  er  3ufrieben  fei. 

Mia  patro  volas  neniel  permesi,  ke  mi  acetu  la  pilkon. 
©lein  ©ater  roitl  keineswegs  erlauben,  bafe  ich  ben  Gpiel= 
ball  kaufe. 

Francisko  legas  tiel  bone,  kiel  Johano.  gran3 
lieft  fo  gut,  roie  Sohann. 

Emeriko  venös  kiel  eble  plej  malfrue.  ©merich 
wirb  fo  fpät  roie  möglich  kommen. 

Mi  faros  cion  tiel,  kiel  vi  deziras.  Sch  werbe  alles 
fo  machen,  wie  bu  wünfcheft. 

En  ci  tiu  okazo  oni  devas  kiel  eble  plej  rapide  decidi. 
Sn  biefem  Salle  mufe  man  fo  rafch  wie  möglich  entfcheiben. 

3.  Umftanbsmörter  bes  ©runbes  unb  ber  Urfache: 
ial  — wegen  irgenb  etwas,  irgenb  warum 
dal  — aus  jebem  ©runbe,  um  alles 
nenial  — aus  keinem  ©runbe,  wegen  nichts 
kial  — warum,  weshalb 
tial  — barum,  beshalb,  baher 
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03  e i f p i e [ e : 

lal  Margareto  ne  volas  paroli  kun  mi.  Stus 
irgenb  einem  ©runbe  roilt  $Itargareff)e  mit  mir  nicht  fprectjen. 

Kial  si  ne  volas?  Oßarum  roilt  fie  nicht? 

Si  ne  diras  al  mi,  kial.  6ie  fagt  mir  nicht,  marum. 

Certe  tial,  car  vi  sin  ofendis.  ©eroifc  barum,  roeil 
bu  fie  beteibigt  hoff- 

Kial  vi  ploras,  cu  tial  car  li  ofendis  vin  ? Oöeshalb 
roeinft  bu,  beshalb  roeü  er  bich  beteibigt  hot? 

Cial  unb  nenial  merben  fetten  gebraucht. 

4.  Umftanbsroörfer  ber  3 e i t - 
iam  — irgenbroann,  einft  ciam  — immer 

kiam  — mann,  als,  roenn  neniam  — nie,  niemals 

tiam  — bann,  bamals,  ba 

33eifpiele: 

Ni  renkontis  iam  unu  la  alian.  Oßir  begegneten 
einft  (einmal)  einanber  (einer  bem  anbern). 

Kiam  estos  preta  la  tegmento  de  via  domo? 
Oßann  mirb  bas  ©ach  eueres  Kaufes  fertig  fein? 

Mi  laüdos  vin,  kiam  mi  vidos,  ke  vi  estis 
diligenta.  Sch  merbe  bich  loben,  roenn  ich  fG^en  roerbe,  bafe 
bu  fleißig  geroefen  bift. 

Tuj,  kiam  li  alvenis,  li  min  vizitis.  Sofort,  als 
(roann)  er  angekommen  roar,  befuchte  er  mich- 

Karolo  atendis  min  je  la  oka,  sed  tiam  mi  ne 
povis  iri  al  li.  jrart  erroartete  mich  um  acht  Uhr,  aber  ba= 
mals  konnte  ich  nicht  3U  ihm  gehen. 

Vespere  mi  estas  ciam  tro  laca.  Ötbenbs  bin  ich 
immer  3U  mübe. 

Post  la  oka  mi  neniam  eliras  el  mia  cambro.  Utad) 
acht  Uhr  gehe  ich  nie  aus  meinem  3intmer  hinaus. 
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5.  UmftanbsrDÖrter  ber  Stenge: 


iom  — etroas,  ein  toenig 
kiom  — roteniel 
tiom  — fooiel 


ciom  — alles 
neniom  — gor  nichts 


(gar  keine  Stenge) 


Sad)  ben  Itmftanbsmörtern  ber  Stenge,  foroie  aud)  nach 
allen  jenen  S3örtern,  roeldje  eine  Stenge,  ein  Staf)  ober  ein 
©emicht  bejeichnen,  toirb  bas  ^ßer^älfnistoorf  da  gefegt 
roenn  oon  einem  Seil  einer  ©efamfmenge  gefprod)en  toirb. 
Da  regiert  ben  erjten  gall. 

Sn  jold)en  Sollen  kann  bie  Stengen*,  Staf)*  unb  ®eroichts= 
beäeichnung  burd)  bie  Srageform  »kiom  da“,  „toie* 
niel  baDOtt“,  „toieoiel  non  ettoas“,  ober  öurd)  bie 
©Sorte  »kelke  da“,  „multe  da“,  „iom  da“  ufto. 
erfeljf  roerben,  ohne  bafc  baburd)  ber  6inn  bes  Satjes  leibet. 
3.  33.:  du  kilogramoj  da  butero?  (aljo:  kiom  da  butero?) 

— 3mei  Kilogramm  Sutler  ? Kiom  da  pomoj  vi  prenis? 

— SBieoiel  Spfel  (oon  ben  Gipfeln)  ^aft  ©u  genommen? 


Seif  piele: 


Donu  al  mi  iom  da  butero.  ©eben  Sie  mir  efroaS' 
Sutter. 

Kiom  da  mono  vi  havas?  Sßieoiel  ©elö  haben  Sie? 

Mi  acetis  tiom  da  terpomoj,  ke  ili  suficos  por  la 
tuta  vintro.  3d)  habe  fo  oiel  ©rbäpfel  gekauft,  bafe  fie  für 
ben  ganäen  ©Sinter  ausreichen  roerben. 

Mi  havis  sufice  da  mono;  mi  elspezis  ciom. 
Set)  l)abe  genügenb  ©elb  gehabt ; icf)  habe  alles  ausgegeben. 

Tial  mi  nun  havas  neniom.  ©eshalb  habe  ich 
jeljt  nichts. 

Multe  da  homoj  uzas  jam  Esperanton  por 
diversaj  celoj.  Siele  Stenfcben  oerroenben  fchon  ©fperanto 
für  oerfchiebene  3tt>edre. 
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Post  kelke  da  tempo  venis  la  kuracisto.  <Rad) 
einiger  3eit  ift  ber  Strjt  gekommen. 

Karolino  bezonas  dekdu  metrojn  da  stofo  por  sia 
nova  vesto.  Caroline  braucht  12  steter  6foff  für  it)r 
neues  üleib. 

Tri  kilogramoj  da  sukero  certe  suficos  por  unu 
monato.  ©rei  Kilogramm  3udmr  toerben  ficfyerlicf)  für  einen 
9Ronat  genügen. 

Mi  vidis  neniam  tiom  da  belaj  bildoj,  kiom 
estas  en  la  muzeo  de  via  urbo.  <Hie  Ijabe  icf>  fo  niete 
fd)öne  Silber  gefetjen,  tnie  im  UZtufeum  euerer  6tabt  finb. 

©agegen  tnirb  in  6ä^en  tnie:  Konstante  kreskas 
la  nombro  de  novaj  anoj  (beftänbig  roäd)ft  bie 
neuer  2Jnl)änger),  bas  Serf)ältnisroort  de  gefegt,  meil 
t)ier  bas  Töorf  nombro  nid)f  burd)  kiom  (mieniel)  u.  bgt., 
fonbern  nur  burd)  kio  (mas)  erfefet  tnerben  kann. 

9Ran  fagt  alfo:  Sumo  da  mono  — eine  6umme 
(Selbes  (tnieniel  bes  (Selbes?)  aber  Sumo  de  mil  kronoj 

— eine  6umme  non  taufenb  üronen. 

Prenu  po  unu  omero  por  ciu  kapo,  lau  la  nombro 
de  viaj  animoj.  (Biblio,  Eliro  XVII.  16.) 

Tiu  ci  rivero  havas  ducent  kilometrojn  da  longo. 
(Ekzercaro  § 32.) 

9Itan  unferfdjeibe  aud>:  Centoj  da  pomoj  kreskas 
en  la  gardeno  — ljunöerfe  (ber)  Slpfel  (non  Stpfeln) 
tnadjfen  im  ©arten.  Cent  pomoj  estas  en  la  sako  — 
l)unbert  Slpfel  finb  im  Sack.  Mi  acetis  du  belajn  pirojn 

— id)  kaufte  3toei  fct>öne  Sirnen. 

SRit  bem  Tßörfdjen  ajn  (fiet>e  6.  55)  merben  rnieber 
bie  nerallgemeinernben  Sonnen  gebilbef:  kie  ajn  — tno 
aud)  immer;  kiel  ajn  — tnie  aud)  immer;  kiom  ajn  — 
tnieniel  aud)  immer. 


St)Jfemafifcf)e  3ufamtnenffeßung  ber 
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Tßörter: 


paroho  — ‘Jifarrgemeinbe 

vojagi  — reifen 

pastro  — ‘priefter 

veturi  — fahren 

l'nstituto  — Ölnftalf 

meti  — legen 

cefo  — <St>ef,  Oberhaupt 

sovi  — fdjieben 

majstro  — Slteifter 

batali  — kämpfen 

teatro  — Sweater 

timi  — fürchten 

regimento  — Regiment 

inviti  — einlaben 

vaporo  — 3)ampf 

envii  — beneiben 

sipo  — Sd)iff 

avidi  — begehen 

boato  — 33oot 

soifi  — bürffen 

masto  — 9Itaft 

farti  — ficf)  befinben 

velo  — 6egel 

flati  — fd)tneid)eln 

ekskurso  — 2lusflug 

ekzameni  — prüfen 

parko  — ‘park 

traduki  — überfein 

sankta  — fyeilig 

provi  — oerfucfyen,  probieren 

libera  — frei 

drinki  — faufen 

sata  — fatt 

babili  — fcfyroätjen 

avara  — geiäig 

precipe  — befonbers,  oor  altem 

freneza  — oerrückt 

speciale  — befonbers,  eigens 

muta  — ffumm 

vane  — oergebens 

surda  — taub 

kontraü  — gegen 

II  b u n g. 

Cu  vi  scias,  kie  estas  mia  plumo?  Karolo  metis 
gin  sur  la  skribotablon.  Mi  bezonas  gin,  car  mia 
instruisto  estas  jam  ci  tie.  Kiam  mi  estos  en  Ia  urbo, 
mi  acetos  rugan  inkon.  La  ci  tiea  komercisto  havas  nur 
nigran  inkon.  Vespere  ni  iros  en  la  teatron.  Kien  veturos 
via  frato?  Li  veturos  Dresden-on.  Tie  li  volas  iri  en 
la  bildogalerion.  De  Wien  Budapest-on  oni  povas 
veturi  per  vaporsipo.  Kiam  vi  ricevos  vian  salajron? 
Ne  pli  frue  ol  en  la  kvara  semajno  de  6i  tiu  monato. 
Cu  vi  tiam  forveturos?  Jes,  mi  volas  vojagi  Amerikon. 
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Cu  ekzistas  en  Ameriko  belaj  pejzagoj  ? Jes,  tarnen 
multaj  amerikanoj  venas  Aüstrion,  precipe  en  la  belajn 
regionojn  de  Tirolio.  Cu  iu  el  vi  estis  jam  en  Berlin? 
Mi  neniam  estis  tie,  sed  mia  frato  estis  tie  jam  dufoje. 
Li  veturis  tien  kun  sia  edzino.  Kiel  vi  fartas,  kara 
amiko?  Cu  vi  estas  jam  sana?  Ne  tute.  Mi  timas,  ke 
la  kuracisto  min  sendos  Karlsbad’on.  Kvankam  mi 
ciamaniere  batalas  kontraü  ci  tiu  vojago,  tarnen  mi  devos 
fari  gin.  En  Aügusto  vi  estos  libera,  tiam  vi  povos 
veturi.  Kiom  da  mono  mi  bezonos  por  kvar  semajnoj? 
Se  vi  tie  vivos  modeste,  vi  ne  elspezos  pli  ol  en 
iu  alia  kuracloko.  En  kiun  ajn  kuracurbon  oni  iras, 
cie  oni  devas  pagi  altan  prezon  por  cio. 

©Biffen  Sie,  rno  meine  geber  ift  ? itarl  bat  fie  auf  ben 
Scbreibfifcb  gelegt.  Sei)  brauche  fie,  benn  mein  ßebrer  ift 
fd)tm  b^r.  ©Benn  icf)  in  ber  Stabt  fein  merbe,  merbe  ich 
rote  ©inte  kaufen,  ©er  t)iefige  Kaufmann  bat  nur  fcbmar3e 
©inte.  Abenbs  roerben  mir  in  bas  ©beater  geben.  ©Bobin 
roirb  bein  trüber  fahren?  Sr  roirb  nacb  ©resben  fahren, 
©ort  roitl  er  in  bie  ©ilbergalerie  geben,  ©on  ©Bien  nach 
©ubapeft  bann  man  auf  einem  ©ampffebiff  fahren.  ©Bann 
roerben  Sie  Sbren  ©ebalt  bekommen?  ©liebt  früher  als  in 
ber  oierten  ©Boche  biefes  ©Ronates.  ©Serben  Sie  bann 
fortfabren?  5a,  ich  teilt  nach  Amerika  reifen,  ©ibf  es 
in  Amerika  feböne  ßanbfcbaften  ? 5a,  bennoeb  kommen 
oiele  Amerikaner  nach  öfterreicb,  befonbers  in  bie  febönen 
©egenben  ©irols.  ©Bar  fd>on  irgenb  einer  oon  Such  in 
©erlin  ? 5cb  roar  niemals  borf,  aber  mein  ©ruber  mar  febon 
3meimal  bort.  Sr  fuhr  mit  feiner  ©aftin  babin.  ©Bie  gebt 
es  bir,  lieber  greunb?  ©ift  bu  febon  gefunb?  ©liebt  gan3. 
5cb  fürste,  bafc  mich  ber  Ar3t  naeb  töarlsbab  febieken  mirb. 
©Biemobl  ieb  auf  jebe  ©Beife  gegen  bie  ©teife  ankämpfe, 
merbe  ieb  fie  bennoeb  machen  müffen.  5m  Auguft  bift  bu 
frei,  bann  mirft  bu  fahren  können.  ©Bieoiel  ©elb  merbe  ieb 
für  oier  ©Bocben  brauchen?  ©Benn  bu  bort  befebeiben  leben 
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toirff,  roirft  bu  nid)t  mef)r  als  in  irgenb  einem  anberen 
Kurort  ausgeben.  3n  melden  Kurort  man  aud)  get)f,  über* 
all  mufe  man  für  alles  einen  t>ot>en  'preis  3af)len. 

a cf)  f i l b e n ul  unb  estr. 

<Jltit  ul  als  iHadjfilbe  beseicfjnet  man  eine  *perfon 
(feiten  ein  £ier  ober  eine  6ad)e),  bie  jene  ©igenfdjaff 
tjat,  toeld)e  in  ber  1ßorfrour3el  ausgebrücht  iff. 


Beifpiele: 


blinda  — blinb 
maljuna  — alt 
antaü  — oor 

diabeto  — 3ucberru^r 
korno  — j5orn 
hufo  — £uf 
masto  — fJltaft 


blindulo  — Blinber 
maljunulo  — ©reis 
antaüulo  — ber  grünere,  Bor= 
ganger,  Borfafyr 
diabetulo  — 3uckerhranker 
kornulo  — Äornfier 
hufulo  — ÄufUer 
dumastulo  — 3roeimafter 


estr  ift  bie  5tad)filbe  für  Oberhaupt,  Bor= 
gefegter,  'Bor  ft  an  b,  di)  Ql 

Beifpiele: 

urbo  — 6tabt  urbestro  — Bürgermeiffer 

klubo  — ßlub  klubestro  — ^luboorffanb 

regno  — Beid)  regnestro  — Beid)Soberf)aupi 

la  estro  — ber  Borffef)er,  Seifer,  ©t)ef 


BSorfbilbungs  Übung. 

Timulo,  sanktulino,  malsatulo,  flatulo,  milionulo, 
kontraüulo,  avarulo,  malliberulo,  trinkulo,  drinkulo, 
samtempulo,  frenezulo,  surdulo,  mutulo,  babilulino, 
maldiligentulino,  imperiestro,  regimentestro,  parohestro, 
sipestro,  provincestro,  institutestro.  (V.  pg.  88.) 
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Staatsangehöriger,  Republikaner,  Reichsangehöriger, 
Älubmitglieber,  ©leichgefinnter,  ©leichgefinnte  (beiberlei  ©e* 
fchlechtes),  Äirt,  Schafhirt,  Rüglerin,  Rtalerin,  ©ienerfchaft 
(männl.  u.  toeibl.),  2ef)rer,  ^ianift,  Uhrmacher,  Kaufmann, 
gifdjer,  Sprachforfcher,  Sänger  (männl.  u.  toeibl.) 

(6.  6.  64.) 


Röörfer: 


virto  — Sugenb 
krimo  — Rerbrechen 
favoro  — ©unft 
plezuro  — Rergnügen 
almozo  — ©abe,  Rimofen 
rivero  — gluj) 
ponto  — Rrücke 
muro  — Rtauer 
honesta  — ehrlich 
justa  — gerecht 
terura  — fchrecklid) 
prava  — richtig 
esti  prava  — rechthaben 
klasika  — muftergültig, 

klaffifch 


fama  — berühmt 
puni  — ftrafen 
konduti  — fid)  benehmen,  oer* 
halten 

raporti  — berichten 
konfesi  — bekennen 
dubi  — 3toeifeln 
konsisti  — beftehen  (aus) 
distingi  — aus3eid)nen,  unter* 
fcheiben 

indigni  — fich  enfrüffen 
cagreni  — fich  kränken,  ärgern 
gvidi  — leiten 
konduki  — führen 
kvankam  — obroohl 


Übung. 

Antaü  la  pordo  staras  blindulo.  Tiu  ci  maljunulo 
estas  avarulo.  Jozefino  estas  belulino.  Riculoj  ciam 
devas  helpi  al  malriculoj.  La  almozulino  sidis  ciutage 
ce  la  granda  ponto.  La  regimentestro  laüdis  la  soldatojn. 
Kial  mensogis  la  junulo?  Cu  li  ne  scias,  ke  mensogo 
estas  malvirto?  Se  mi  rakontos  tion  al  la  institutestro, 
tiu  ci  certe  punos  lin. 

Ror  ber  £ür  fleht  ein  Rlinber.  ©iefer  2llte  ift  ein 
Senhals.  3ofefine  ift  eine  Schönheit.  Reiche  müffen  Rrmen 
immer  helfen,  ©ie  Rettlerin  fafj  täglich  bei  ber  grofoen 
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Brüche,  ©er  ©egimenfshommanbanf  feat  bie  ©olbaten  gelobt. 
©Barum  feat  ber  Süngling  gelogen?  ©Seife  er  nicfef,  bafe 
2üge  ein  Gaffer  ift?  ©Denn  icfe  bas  bem  Snftitulsoorftefeer 
erjäfelen  roerbe,  roirb  biefer  ifen  ficfeerlid)  beftrafen. 

Sokrato.*) 

Sokrato  salutis  junan  rican  homon,  kiun  li 
renkontis  sur  la  strato.  La  riculo  ne  resalutis.  La 
amikoj  de  Sokrato  indignis,  sed  li  diris : „Kial  vi  tiel 
koleras  ? Cu  tial,  ke  li  ne  estas  tiel  afabla  kiel  mi  ?“ 

Tre  estimata  Sinjoro! 

Vi  petis  min,  ke  mi  raportu  al  vi  pri  mia  vojago 
tra  parto  de  Eüropo.  Mi  devas  konfesi,  ke  tiu  vojago 
faris  al  mi  tre  grandan  plezuron.  El  Wien  mi  veturis 
al  Köln,  kie  mi  ne  restis  longe.  Antaü  unu  jaro  mi 
jam  vojagis  tra  la  plej  belaj  regionoj  de  Rejno,  tial 
mi  volis  esti  pli  frue  en  Holando.  Sur  la  vaporsipo  la 
sipestro  prezentis  min  al  distinga  angla  familio,  kiu  venis 
el  Austrio  kaj  veturis  al  la  holanda  havenurbo  Rotter- 
dam. Mi  ne  bone  parolas  la  anglan  lingvon.  La  du 
filinoj  de  tiuj  gesinjoroj  hazarde  estis  esperantistinoj. 
Ni  do  bone  povis  interparoli  per  nia  kara  Esperanto. 
En  Rotterdam  mi  alvenis  dimance.  Tie  jam  atendis  min 
mia  amiko  kaj  li  gvidis  min  tra  la  urbo.  Rotterdam  estas 
unu  el  la  plej  belaj  kaj  plej  ricaj  urboj  de  Holando. 
Gi  kusas  sur  la  bordo  de  Norda  Maro  kaj  tie  logas  tre 
ricaj  komercistoj.  Lunde  mi  vizitis  la  urbestron,  por 
peti  lin,  ke  li  helpu  enkonduki  Esperanton  en  la 
komerca  akademio.  Li  diris  al  mi,  ke  li  favoras  nian 
aferon.  Mi  fidu  al  li,  ke  li  faros  cion,  kio  estas  en  sia 
povo.  Mi  ne  dubas,  ke  mia  vizito  plej  bone  sukcesis. 


) 2tu5 : Kabe,  Unua  legolibro 
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Vespere  mi  kunvenis  kun  kelkaj  anoj  de  la  Esperanto- 
klubo.  Marde  matene  mi  forveturis  Anvers’on.  Baldaü 
mi  skribos  al  vi  pli  kaj  pri  cio,  kion  mi  travivis. 

Kun  koraj  salutoj  via 

Dro.  P . . . 


Setyr  geehrter  iöerr! 

6ie  baten  micty,  baty  icty  Stynen  über  meine  'Keife  burcty 
einen  Seil  non  Europa  berichten  möge.  Scty  muty  gefielen, 
baty  jene  Keife  mir  ein  fetyr  großes  Kergnügen  gemacht  tyat. 
Kon  K3ien  futyr  icty  nacty  iröln,  roo  ict)  nict)t  lange  blieb. 
Kor  einem  Satyr  reifte  icty  fctyon  burcty  bie  fctyönften  ©egenben 
bes  Ktyeins,  bestyalb  rooltfe  icty  frütyer  in  Äollanb  fein.  Kuf 
bem  Kampffctyiff  ftellte  micty  ber  Kapitän  einer  oornetymen 
englifctyen  Samilie  oor,  roetctye  aus  Dfterreicty  harn  unb 
nacty  ber  tyollänbifctyen  Äafenftabt  Kofterbam  futyr.  Scty  fprectye 
bie  engüfctye  Spractye  nictyt  gut.  Kie  3toei  Söctyfer  jener 
iöerrfctyaften  toaren  3ufällig  ©fperantiftinnen.  Sßir  konnten 
alfo  mittels  unferes  lieben  ©fperanfo  gut  miteinanber  fprectyen. 
Sn  Kotterbam  kam  icty  Sonntag  an.  Kort  erroartete  micty 
fctyon  mein  greunb  unb  er  fütyrte  micty  burcty  bie  Stabt. 
Kotterbam  ift  eine  ber  fctyönften  unb  reictyften  Stabte  Äottanbs. 
©s  liegt  an  bem  Stranbe  ber  Korbfee  unb  fetyr  reictye  Äaufleute 
rootynen  bort.  Ktontag  befuctyte  icty  ben  Kürgermeifter,  um  ityn 
3u  bitten,  baty  er  ©fperanto  in  ber  iöanbelsakabemie  ein= 
fütyren  tyetfe.  ©r  fagte  mir,  baty  er  unferer  Sactye  gemogen  fei. 
Scty  möge  itym  oertrauen,  baty  er  altes  tun  merbe,  mas  in  feiner 
Ktactyt  liegt.  Scty  3toeifle  nictyt,  baty  mein  Kefucty  ben  beften 
©rfolg  getyabt  tyat.  Kbenbs  kam  icty  mit  einigen  Ktitgliebern 
bes  ©fperantoklubs  3ufammen.  Kienftag  früty  futyr  icty  nacty 
Knfmerpen.  Kalb  merbe  icty  Stynen  metyr  fctyreiben  unb  über 
alles,  mas  icty  erlebt  tyabe. 

Ktit  tyer3tictyen  ©rütyen  3tyr 


Kr.  K . . . 
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«Die  23erf)ällnisu>örter. 

©ie  ©erl)ältnismörfer  bienen  ba3u,  bas  ©erl)älfnis  einer 
©ätigheit  3U  einem  ©egenffanb,  ober  bas  ©erfjälfnis  3toeier 
©egenftänbe  3u  einanber  3u  be3eicf)nen.  3-  53. : ©er  ©ogel 
ttn  Ääfig  gehört  uns.  — ©er  2lpfel  fällt  oom  53aume. 

©ie  ©erf)ältnismörfer  regieren  im  ©eutfd)en  oerfcf)iebene 
gälte,  im  (Sfperanto  oerlangen  fie  immer  ben 


e r ft  e n galt  (Utominatio) ! 

al  — 3U,  an,  nach 
en  — in 

et  — aus,  heraus 
ekster  — aufjerfyalb 
super  — über,  oberhalb 
sur  — auf 
sub  — unter 
antaü  — oor 
post  — nact) 
apud  — bei,  neben 
ce  — bei,  (nicf)t  neben) 
kun  — mit  (3ufammen  mit) 
per — mit  (oermittelft,  burd)) 
sen  — ot)ne 
pri  — oon,  über,  betreffs 
por  — für  (3U  einem  3roech) 
inter  — 3toifcf)en 
cirkaü  — um,  runbt)erum 


kontraü  — gegen 
gis  — bis,  bis  — an,  3U  — 
tra  — burd),  fyinburd) 
trans  — über  (jenfeits) 
anstataü  — ffatf,  anftatf 
pro  — roegen  (©runb),  um  — 
mitten 

de  — oon,  oon  — ab,  feit 
da  — oon  (SItenge,  Sltafe, 
©eroicf)t) 

laü  — gemäfc 
malgraü  — tro% 
spite  — 3um  ©rok 
dum  — mäf)renb,  mittlerroeile 
preter  — oorüber 
krom  — aufjer,  nebft 
je  — (allgemeines  ©ert)ältnis= 
roort) 


6et)r  3u  beachten! 

©es  genaueren  ©erftänbniffes  megen  ift  es  unbebingt 
notmenbig,  auf  bie  2lnmenbung  bes  ©erf)ällnismortes  31t 
ad)ten.  9Ran  möge  oor  allem  nict)t  oergeffen,  baj)  ©fperanfo 
ein  internationales  ©erftänbigungsmittel  ift  unb  bafe 
bie  in  anberen  ©praßen  geltenben  Regeln  bei  ©fperanfo 
keine  allgemeine  2lnmenbung  finben  bürfen. 
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©eifpiele  mit  ©erhättnisroörtern: 

La  rado  apartenas  al  la  masino.  ©as  ©ab  gehört 
3ur  3Itafd)ine. 

La  komercisto  telegrafis  a 1 la  firmo  N.  ©er  £auf= 
mann  fyaf  an  bie  girma  3t.  telegraphiert. 

Mia  onklo  veturis  al  Ameriko.  3Itein  Onkel  ift 
nach  Stmeriha  gefahren. 

La  vino  estas  en  la  botelo.  ©er  ©3ein  ift  in 
ber  glafche. 

Kiam  venös  la  infanoj  el  la  cambro?  ©Samt 
merben  bie  £inber  aus  bem  3iotmer  kommen? 

Mi  estas  dum  la  tuta  tago  ekster  la  domo. 
Sch  bin  toährenb  bes  ganäen  ©ages  außerhalb  bes  Kaufes. 

La  lampo  pendas  super  la  tablo.  ©ie  Campe 
hängt  über  (ober)  bem  2ifd)e. 

La  vazo  staras  s u r la  tablo.  ©ie  ©afe  fleht  auf 
bem  ©ifche. 

La  hundo  kusas  s u b la  lito.  ©er  Äunb  liegt  unter 
bem  33ette. 

La  kato  dormas  a n t a ü la  pordo.  ©ie  üatje  fchläft 
oor  ber  ©üre. 

La  soldatoj  ripozas  post  longa  marso.  ©ie 
Solbaten  ruhen  nach  einem  langen  3Itarfche. 

Ili  sidas  apud  la  strato.  6ie  fifeen  neben  (an) 
ber  Strafte. 

Karlo  estis  hieraü  ce  mi.  irarl  toar  geftern  bei  mir 

Francisko  estas  ce  ni,  sed  li  ne  sidas  apud  mi. 
gran3  ift  bei  uns,  aber  er  fiftt  nicht  bei  (neben)  mir. 

Jozefo  fori ris  kun  Paulo.  Sofef  ift  mit  'poul 
fortgegangen. 

Oni  mangas  supon  per  kulero.  3Itan  iftf  Suppe 
mit  einem  ßöffel. 

Vi  povas  aceti  nenion  sen  mono.  Sie  können 
ohne  (Selb  nichts  kaufen. 
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Vi  certe  parolas  p r i la  ekskurso.  Sie  fprectjen 
fichcrlid)  oorn  (über  bert)  Htusftug. 

Kiel  jugas  la  homoj  pri  tiu  afero?  TBie  urteilen 
bic  Ültenfdjen  über  jene  Stngelegenheif  ? 

Cu  via  bofrato  jam  disponis  pri  sia  vojago?  £at 
5t)r  Schtoager  fcbon  über  feine  (betreffs  feiner)  Steife  oerfügt  ? 

Por  kvar  heleroj  oni  ricevas  unu  bulkon.  gür 
oier  Heller  bekommt  man  eine  Semmel. 

Mi  konas  neniun  inter  tiuj  personoj.  3cf)  kenne 
niemanben  oon  (unter)  jenen  'perfonen. 

La  hundeto  kuras  cirkaü  la  sego.  ©as  Äünbchen 
läuft  um  ben  Seffel  herum. 

Amelio  prenis  la  kajeron  ko  nt  rau  mia  volo. 
Shnalie  t>at  bas  iöeft  gegen  meinen  TBitlen  genommen. 

Kontraü  malprudento  ec  dioj  vane  batalas. 
©egen  ©ummheit  kämpfen  ©öfter  fetbft  oergebens. 

Mi  volas  havi  mian  libron  g i s morgaü.  5cf)  toilt 
bis  morgen  mein  33ud)  hoben. 

Ci  tiu  vojo  kondukas  gis  la  vilago.  ©iefer  TBeg 
füt)rf  bis  3U  bem  ©orfe. 

Tra  la  vilago  gvidos  vin  mia  servisto.  ©urd)  bas 
©orf  roirb  bict)  mein  ©iener  führen. 

Trans  la  rivero  kusas  la  urbo  B.  Senfeifs  bes 
gluffes  liegt  bie  Stabt  33. 

La  librovendisto  donis  al  mi  a n s t a t a ü verkoj 
de  Schiller,  tiujn  de  Herder,  ©er  33ucf)hänbler  f)of  mir 
ftatt  Schillers  TBerke,  jene  oon  Berber  gegeben. 

La  patrino  cagrenas  pro  malbona  konduto  de 
sia  filo.  ©ie  Dltufter  kränkt  fich  roegen  fchlechfen  Benehmens 
ihres  Sohnes. 

Li  logas  en  ci  tiu  urbo  jam  de  du  jaroj.  ©r 
roohnt  in  biefer  Stabt  fchon  feit  3roei  Satiren. 

Li  luis  cambron  d e nia  gardenisto.  ©r  hflf  ein 
3immer  oon  unferem  ©ärtner  gemietet. 
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La  elekto  d e tiu  stofo  ne  estas  lau  mia  gusto. 
SHe  QBat)l  jenes  Stoffes  ift  nicht  nach  meinem  ©efchmack. 

Malgraü  multaj  klopodoj  la  sukceso  estis  mab 
granda.  Sroh  nieler  Bemühungen  mar  ber  Srfotg  klein, 
(b.  h-  ungeachtet  nieler  Bemühungen). 

Spite  via  malpermeso  mi  iros  en  la  teatron.  Sroh 
keines  Verbotes  tnerbe  ich  ins  Sheafer  gehen  (b.  h-  bem  Ber= 
bofe  trohenb). 

D u m la  tuta  semajno  pluvis.  Sßährenb  ber  ganjen 
Sßoche  hat  es  geregnet. 

Ciutage  je  la  8a  matene  la  juna  virino  iras  p r e t e r 
nia  domo.  Säglich  um  8 Uhr  früh  geht  bas  junge  Sßeib 
an  unferem  töaufe  norbei  (norüber). 

Krom  pano  ankaü  iom  da  butero  estas  en  la 
sranko.  Stufeer  Brot  ift  auch  elmas  Butter  im  Schrank. 

Uber  tHnmenbung  bes  Berh ältnismortes  je 
fiehe  ©eite  85. 

Ultanche  Berhältnisroörter  können  auch  bie  Snbung 
bes  ©igenfchaffsmortes  ober  bes  Ltmftanbsroortes  annehmen, 
bies  geigen  folgenbe  Beifpiele: 

La  e k s t e r a pordo  — bie  äufcere  Süre.  La  s u b a 
cambro  — bas  untere  3unmer.  La  a n t a ü a parto  — 
ber  norbere  Seil.  La  a p u d a domo  — bas  anftofeenbe 
£>aus.  La  c i r k a ü a regiono  — bie  Itmgegenb. 

Maljuna  viro  staras  e k s t e r e — ein  alter  Ultann 
fleht  braufcen.  La  libro,  kiun  mi  deziras,  kusas  plej  s u b e 
— bas  Buch,  melches  ich  münfche,  liegt  3U  unterft.  A n t a ü e 
estas  la salono,  malantaüela  dormocambro  — norn  ift 
ber  Salon,  hinten  bas  Schlaf3immer.  P o s t e ni  vidos,  cu 
li  estas  prava  — nachher  roerben  mir  fehen,  ob  er  recht 
hat.  La  horlogo  pendas  a p u d e — bie  Uhr  hängt 
baneben.  Stefano  kaj  Johano  iris  kune  — Stephan  unb 
Sohann  gingen  miteinanber.  Kune  kun  vi  — 3ufammen 
mit  bir.  Cirkaüe  staris  amaso  da  homoj  — runb= 
herum  ftanb  eine  9Itenge  oon  iHtenfchen.  Kon  traue,  mi 
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esperas,  ke  la  vetero  restos  bela  — im  (Segenleil,  id) 
ijoffe,  baß  bas  ©Seifer  fcßön  bleiben  toirb.  Transe  oni 
vidas  la  vilagon  — jenfeifs  ließt  man  bas  ©orf.  Mi  iras 
al  la  suisto,  d u m e (dum  tio)  lernu  vian  lecionon 
— id)  gehe  3um  Schuhmacher,  toöhrenb  beffen  lerne  beine 
Aufgabe. 

©Manchmal  roerben  3ur  genauen  Überlegung  non  Sprad)= 
eigentümlichkeifen  3m ei  ©ert)ältnisroörler  gebraud)!. 

©eifpiele: 

Nur  kelkaj  vortoj  venis  e 1 i n t e r liaj  lipoj  — nur 
einige  ©Sorte  kamen  non  (heraus  3toifchen)  leinen  ßippen. 
La  kato  saltis  de  s u r la  tegmento  — bie  ifaße  Iprang 
n 0 m ©ad)  (herab,  non  oben).  Si  tiris  la  tapison  e 1 s u b 
la  lito  — fie  30g  ben  ©eppid)  unter  (oon)  bem  ©etf 
1)  e r o 0 r. 

©Inmerkung:  ©luf  roelcße  ©Seife  manche  ©erf)älfnis= 
rnörfer  Snbungen  bes  .ßauplroorfes  unb  logar  bes  3eitroortes 
annehmen  können  unb  auch  als  roortbilbenbe  ©or=  unb  2lad)= 
lilben  3ur  ©erroenbung  gelangen,  bas  roirb  noch  erklärt  roerben. 
Solche  roeifgeßenbe,  freie  unb  bod)  flreng  grammatikalifcße 
©erroerlungen  bes  oorßanbenen  (Stoffes  finb  nur  infolge  bes 
genialen  ©tufbaues  ber  Sfperanlofpracße  möglid). 

©leicßlaufenbe  ©erßältnistoörler  ber  beutfcben  Sprache 
müffen  im  Sfperanto  genau  finngemäß  überlebt  roerben,  roie 

außer: 

1.  ©tußer  (außerhalb)  — ekster.  La  patro  promenas 
ekster  la  urbo  — ber  ©ater  fpa3ierf  außer  (außer = 
halb)  ber  Stabt. 

2.  ©lußer  (nebft)  — krom.  K r o m Paülo  ankaü  aliaj 
infanoj  estas  diligentaj  — außer  ^aul  finb  auch  anbere 
irinber  fleißig,  (©as  heißt : fotoohl  'Paul,  als  auch  anbere.) 

3.  ©lußer  (ausgenommen)  — escepte.  Escepte 
Paülo  ciuj  infanoj  estas  sanaj  — außer  ©aul  finb  alle 
Äinber  gefunb.  (©as  heißt:  ©aul  ausgenommen.) 


6» 
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bei: 

1 . Q3ei  (mit)  — ce.  Karolo  estas  c e Jozefo  — £arl  ift 
bei  gofef.  Mi  havas  la  monon  ce  mi  — id)  t>abe  bas 
(Selb  bei  mir. 

2.  33ei  (neben,  an)  — apud.  Kiam  mi  venis,  li  staris 
apud  la  pordo  de  la  gardeno  — als  id)  harn,  ffanb  er 
b e i (an)  ber  ©ür  bes  (Sartens. 

öurcf): 

1.  ©urd)  (binburcb)  — tra.  La  soldatoj  marsas  tra 
la  vilago  — bie  Solbafen  marfcf)ieren  burd)  bas  ©orf. 

2.  ©urd)  (millels)  — per.  Mi  ricevis  la  puntojn 
per  mia  amiko  el  Parizo  — icf)  l)abe  bie  Spieen  burd) 
meinen  greunb  aus  ^aris  erhalten. 

tntf: 

1.  3Rit  (äufammen  mit,  in  (Sefel(fd)aft  non  ufro.)  — kun. 
Hieraü  mi  estis  kun  mia  amiko  en  la  teatro  — geftern 
bin  id)  mit  meinem  greunbe  im  3:l)eafer  gemefen.  Kun 
gojo  — mit  greube.  Kun  plezuro  — mit  Vergnügen.  Kun 
si  mem  — mit  fiel)  felbff. 

2.  tfflit  (mittels,  burd),  mit  ßilfe  non  etmas)  — per. 
Ni  mangas  per  la  buso  — mir  effen  mit  bem  SItunbe. 
Mi  sendas  la  leteron  per  la  posto  — id)  fenbe  ben 
tSrief  mit  ber  ^off.  Per  si  mem  — burd)  fid)  felbft. 

nacl): 

1.  Utacf)  (äu)  — al.  Mi  iras  al  la  urbo  — id)  get)e 
nach  ber  (3ur)  6tabf. 

2.  2tad)  (gemäjj)  — lau.  Li  laboras  lau  la  nova 
metodo  — er  arbeitet  nad)  ber  neuen  Slrt.  Laülonge  — 
nach  ber  Gänge,  (entlang);  laülarge  — ber  Quere  nad), 
(querüber). 

3.  <Had)  (hinter)  — post.  Post  la  tagmango  — 
nach  bem  Qlbttageffen. 
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über: 

1.  Uber  (örflicf))  — super.  Super  la  akvo  flugas 
birdo  — über  (ober)  bem  TBaffer  fliegt  ein  ©ogel. 

2.  Uber  (be3iebungsroeife)  — pri.  Mi  pensas  pri 
mia  vojago  — icf)  benke  über  meine  Ueife  nact).  (2lucl) : 
mi  pripensas  mian  vojagon  — überlege  . . .) 

3.  Uber  (megen)  — pro.  Li  koleras  pro  la  mal- 
sukceso  — er  ärgert  fiel)  (3Ürnf)  über  ben  tütifjerfolg. 

4.  Uber  (mehr  als)  — pli  ol.  Tie  ci  estas  p 1 i o 1 
cent  pomoj  — hier  finb  über  (met)r  als)  bunberf  SIpfel. 

unter: 

1.  Unter  (unterhalb)  — sub.  La  kato  kusas  sub 
la  lito  — bie  ßatje  liegt  unter  bem  23etf. 

2.  Unter  (3toifcben)  — inter.  Inter  miaj  libroj 
estas  klasikaj  verkoj  — unter  meinen  23üd)ern  finb 
ktaffifebe  TBerke. 

3.  Unter  (bureb)  — per.  La  infanoj  tre  suferas  per 
la  varmego  — bie  irinber  leiben  fet>r  unter  ber  £ihe. 


©as  ©erbältnisroortje. 

Je  ift  ein  allgemeines  ©erbälfnisroorf.  Töenn  in  einem 
Sähe  ein  ©erbälfnisroorf  gebraucht  roirb,  fo  könnte  eigentlich 
als  folches  immer  „je“  oertoenbef  toerben.  2Uan  benutze 
es  jeboch  fo  feiten  roie  möglich,  ctlfo  nur  bann,  menn 
man  beffen  ficher  ift,  bah  kein  anberes©erbältnis= 
mort  ben  Sinn  genau  roiebergibt.  — TBenn  roir 
ben  Sah  überfein  roollen:  Um  mieoiel  Uhr  rnirft  ©u 
morgen  kommen?  fo  fagen  mir:  je  kioma  horo  vi  venös 
morgaü?  — 2tntroort:  Um  elf  Uhr  — je  la  dekunua. 
(Tßas  h^r  in  ber  beutfehen  Sprache  mit  um  be3eichnet  roirb, 
kann  nicht  mit  cirkaü  ober  pro  überfe^t  roerben,  roie 
im  Sähe:  cirkaü  la  domo—  um  bas  Äaus.)  je  kioma 
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tago  de  Decembro  estas  Kristnasko?  — 2tn  roelcfeem 
Sage  bes  2)e3ember  ijt  Sßeitmacfeten?  Je  la  244  (dudek- 
kvara)  de  Decembro  — am  24.  ©e3ember. 

©as  je  kann  off  burcf)  33ertoenbung  bes  limftanbs= 
roortes  oerbrängf  toerben,  3.33.:  jevespero  — 3um  2lbenb; 
vespere  — abenbs;  je  sabato  — am  Samstag;  sabate 
— famstags;  je  ciu  jaro  — mit  j ehern  Safere;  ciujare  — 
alljö^rlicf). 


hejmo  — Äetm 
loko  — Drt,  Stelle 
placo  — ^lafe 
rikolto  — Srnte 
greno  — Sefreibe 
pipo  — pfeife 
cigaro  — 3igarre 
cigaredo  — 3ig«ette 
alumeto  — 3ünbfeol3 
fumi  — rauchen 
fulmi  — blifeen 
tondri  — bonnern 
hajli  — feageht 


Sßörter: 

frosti  — frieren 
degeli  — tauen 
mordi  — beifeen 
detrui  — 3erffören 
rompi  — brecfeen 
kolekti  — fammeln 
mueli  — mafelen 
akompani  — begleiten 
komisii  — auffragen  ($luf= 
trag  erteilen) 
ofte  — feäufig,  off 
proksime  — nafee 
apenaü  — kaum 


It  b u n g. 

Mi  tre  gojas,  ke  mi  ricevis  la  permeson,  viziti 
hodiaü  mian  amikinon.  Si  estas  tre  carma  knabino. 
Si  invitis  min  hieraü  kaj  skribis  al  mi,  ke  krom  mi  ce- 
estos  ankaü  multaj  aliaj  knabinoj.  Se  mi  povos  iri  al  mia 
amikino,  mi  respondos  al  si  kaj  sendos  la  leteron  per 
nia  servisto.  Sed  kiam  tiu  ne  havos  tempon,  tiam  mi 
vokos  la  komisiiston,  kiu  staras  apud  nia  domo.  Mi 
donos  al  li  la  leteron,  por  ke  li  gin  portu  al  mia 
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amikino.  Kun  Julinjo  — tiu  estas  sia  nomo  — mi 
ciam  plezure  kunvenas,  sed  ni  ne  ofte  vidas  unu  la 
alian,  car  si  logas  tre  malproksime  ekster  la  urbo. 

5c()  freue  mid)  fel)r,  bafe  ich  bie  (Erlaubnis  erhalten 
habe,  meine  greunbin  tjeufe  3U  befueben.  6ie  iff  ein  fet>r 
reiäenbes  Sltäbcben.  Sie  bat  mid>  geffern  eingelaben  unb 
mir  gefebrieben,  bafj  aufeer  mir  auch  Diele  anbere  9Häb= 
eben  äugegen  fein  merben.  QBenn  icb  merbe  311  meiner 
Sreunbin  geben  können,  merbe  icb  it>r  antroorfen  unb  ben 
‘Srief  mit  unferem  ©iener  fcbicken.  IBenn  ber  aber  keine 
3eit  haben  mirb,  bann  merbe  icb  ben  ©ienftmann  rufen, 
ber  neben  unferem  ioaufe  ffebf.  Scb  merbe  ibm  ben  'Brief 
geben,  bamit  er  ibn  3U  meiner  greunbin  trage.  9Itit  Sulchen 
— bas  ift  ibr  Utame  — komme  icb  immer  mit  Q3er= 
gnügen  3ufammen,  aber  mir  feben  einanber  nicht  off,  benn 
fie  roobnf  febr  meit  außerhalb  ber  Stabt. 

Stacbfilben  eg  unb  et. 

eg  be3eicbnef  bie  gröbere  ober  herbere  2trf,  ffeigerf 
ben  begriff  oon  einer  Sache  ober  einem  Vorgänge,  mäbrenb 
et  bie  kleinere,  bie  geringfügigere  3trt,  bie  2Ibfcbmäcbung 
bes  ^Begriffes  3um  2lusbruck  bringt. 


33eifpiele: 

varmeta  — lau 
buseto  — iJKünbcben 
monteto  — Äügel 
faleti  — ftotpern 
eta  — roin3ig 
9Itan  unterfebeibef  3mifcben  varmega,  keife,  tre  varma, 
febr  marm  unb  tro  varma,  3U  marm  ufm. 


varmega  — beife 
busego  — <JItaul 
montego  — 23ergriefe 
falegi  — flü^en 
ega  — gemattig 


QBortbilbungsübung. 

Belega,  palega,  manego,  ungego,  pluvego,  baston- 
ego,  surdega,  arbego,  ringego,  vireto,  virineto,  ireti, 


88 


fiugeti,  maneto,  infaneto,  cambreto,  urbego,  urbeto, 
cigareto  (beachte  cigaredo:  3igareffe),  krimeto,  kriegi, 
jetegi.  (V.  pg.  91.) 

gurchtfamer,  eine  heilige,  hungriger,  Schmeichler, 
Sftillionär,  ©egner,  ©eiähals,  ©efangener,  Srinker,  Säufer, 
3eifgenoffe,  SBahnfinniger,  Sauber  (her  nicht  hört),  Stummer, 
Schroätjerin,  eine  gaule  (gatüenserin),  üaifer,  <Uegimenfs= 
kommanbanf,  Pfarrer,  Schiffskapitän,  Statthalter,  5njfifufs= 
norfteher.  (6.  6.  75). 


Hitperfönlichc  Säfte. 

3n  beutfchen  Sähen  kommt  bas  unbeftimmte  es  als 
Saftgegenftanb  oor,  biefes  „es“  roirb  im  ©fperanfo  nicht 
ausgebrückt;  3.  33eifp. : fulmas,  es  bliftf;  negis,  es  hat 
gefchneit;  estas  bone,  es  ift  gut;  estis  agrable,  es  mar 
angenehm.  — Sßenn  kein  Saftgegenftanb  ba  ift,  kann  auch 
nicht  bie  ©igenfchaff  eines  folchen  ausgefagt  merben, 
barum  ftef)t  bas  Umftanbsmort  bone  ober  agrable;  bagegen: 


la  vetero  estas  agrabla  — 
SBö 

heroo  — Äelb 
ministro  — Ultinifter 
oficiro  — Offiäier 
generalo  — ©eneral 
kolonelo  — Oberft 
majoro  — Oltajor 
kapitano  — Äauptmann 
leütenanto  — ßeutnant 
profesoro  — ‘ßrofeffor 
parenco  — Stermanbter 
kamarado  — ßamerab 
sabro  — Säbet 
glavo  — Schmert 
inonstro  — Ungeheuer 


bas  SBetter  ift  angenehm, 
rter: 

membro  — ©lieb  (9Itifglieb) 

pardoni  — entfchulbigen 

casi  — jagen  (als  Säger) 

peli  — jagen  (treiben) 

gemi  — ftöhnen 

sonori  — läuten 

soni  — tönen 

balbuti  — flottem 

tremi  jittern 

semi  — fäen 

volvi  — roickeln 

siri  — reiften 

bindi  — binben  CUücher) 

ligi  — knüpfen 
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Übung. 

Inter  ciuj  profesoroj  la  plej  kara  estas  al  mi  nia 
profesoro  pri  geografio.  Li  estas  la  plej  justa  el  ciuj. 
Ankaü  la  metodo,  laü  kiu  li  instruas,  estas  ciam  in- 
teresa.  Hieraü  mia  patro  vizitis  lin.  La  sinjoro  profesoro 
laüdis  min  kaj  diris  al  li,  ke  neniu  el  (inter)  miaj 
kamaradoj  lernas  tiel  diligente  kiel  mi,  kaj  ke  miaj 
gepatroj  povas  goji  pri  tiel  bona  filo.  Kiam  mia  patro 
aüdis  tion,  li  iris  ai  la  librovendisto  kaj  acetis  al  mi 
belan  landkarton,  kiu  nun  pendas  sur  la  muro  super 
mia  skribotablo. 

Unter  allen  ©rofefforen  ijt  mir  her  liebjfe  unjer  ©rofeffor 
für  ©eographie.  (Sr  ift  ber  gered)tefte  non  allen.  2Iuct)  bie 
©tethobe,  nach  melier  er  unterrichtet,  ift  immer  intereffant. 
(Seffern  hot  ihn  mein  ©ater  befuchf.  ©er  £>err  ©rofeffor  hat 
mich  gelobt  unb  ju  ihm  gejagt,  bafj  keiner  meiner  Sramtraben 
fo  fleißig  lernt  roie  ich,  unb  öafc  meine  (Slfern  fich  über 
einen  fo  guten  6ot>n  freuen  können.  2lls  mein  ©ater  bas 
gehört  hatte,  ift  er  3um  ©uchhänbler  gegangen  unb  hat  mir 
eine  fctjöne  ßanbkarfe  gekauft,  bie  jefjf  an  ber  ©3anb  über 
meinem  ©chreibtifche  hängt. 

Anekdoto. 

Juna  homo  sidis  en  teatro  kaj  demandis  sian 
najbaron : 

„Cu  vi  konas  la  malbelan,  maljunan  virinon  tie 
en  la  logio?“ 

„Jes“,  respondis  tiu,  „si  estas  mia  edzino.“ 

„Pardonu ,“  balbutis  la  junulo,  „sed  mi  demandis 
vin  pri  la  alia,  pri  la  terura  monstro,  kiu  estas  kun  si“. 

„Tiu  estas  mia  filino,“  respondis  la  sinjoro. 

©orfilben  dis,  ek,  eks  unb  re. 

dis  bebeufef:  Trennung,  Teilung,  bas  2tuseinanber= 
ftrcben  nach  unbeftimmten  ©ichtungen,  unb  entfpricht  ungefähr 
ber  beutfchen  ©orfilbe  „3  er“. 
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rompi  — brechen 
sendi  — fenben 
peli  — jagen 
stari  — fielen 


23eifpiele: 

disrompi  — 3erbred)en 
dissendi  — oerfd)i<ken,  oerfenben 
dispeli  — auseinanberjagen 
disstari  — auseinanberflehen, 
blaffen 


ek  be3eicf)nef  ben  beginn  einer  ßanblung  ober  einen 
plötzlich  einfe^enben  unb  hur3  bauernben  Vorgang. 


dormi  — fchlafen 
kanti  — fingen 
vidi  — fef)en 
timi  — fürchten 
fulmi  — blifjen 


‘Beifpiele: 

ekdormi  — einfd)lafen 
ekkanti  — anfiimmen  (einen  ©efang) 
ekvidi  — erblicken,  roal)rnel)men 
ektimi  — erfd>rechen 
ekfulmi  — aufbli^en 


eks  bebeutel:  ej,  a.  ©.,  i.  ehemalig,  oerabfchiebek 


Q3eifpiele: 

eksgeneralo  — ©eneral  im  ‘Kuheftanbe,  (i.  21.) 
eksministro  — Ültinifter  a.  ©.  (ehemaliger  DHinifter). 

re  als  33orfilbe  bebeutel:  roieber 3urü(k,  abermals, rüch=. 


'Beifpiele: 

veni  — kommen  reveni  — 3urü<khommen 

trovi  — finben  retrovi  — roieberfinben 

vidi  — fehen  revidi  — roieberfehen 

Setbftänbige  Slnroenbung ; dis : dise  — auseinanber, 
re : ree  — roieber,  neuerbings,  abermals,  oon  neuem ; hoch 
mirb  ree  oft  beffer  burch  de  nove  ober  refoje  erlebt. 

Gis  revido  — auf  ‘Zöieberfehen ! 
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‘ZCortbilbungsübung. 

Dissemi,  disbati,  disvolvi,  disdoni,  dismordi,  eks- 
oficiro,  eksmembro,  eksfabrikanto,  resalti,  resendi,  re- 
soni,  revoki,  rekomenci,  repagi,  reaceti,  revendi,  revoj- 
ago,  ekgemi,  eksalti,  ekkrii,  ekstari  (V.  pg.  94). 

<3Bunberfd)ön,  totenblaß,  'Pralje,  dralle  (£laue), 
lOolkenbrud),  Knüppel,  ftockfaub,  'Biefenbaum,  Reifen, 
9Itänncf)en,  Ißeibcfyen,  trippeln,  flattern,  Äänbcfyen,  ßinbdjen, 
3immercf)en,  ©rofcftabt,  Stäbfdjen,  kleine  3t9arre,  3ßergef)en, 
brüllen,  fcf)leubern.  (6.  6.  87.) 


Ißörfer: 


popolo  — 93olk 

spinaco  — Spinat 

publiko  — Publikum 

brasiko  — £ol)l 

ofico  — Stmt 

kukumo  — ©urke 

industrio  — Snbuftrie 

nukso  — ütufe 

magazeno  — Gaben 

kerno  — ßern 

foiro  — Ultarkt 

prunti  — Ieit>en 

sitelo  — ©imer 

pruntedoni,  pruntepreni  — 

faruno  — 9Itel)l 

leifyroeife  geben,  leitjroeife 

ovo  — ©i 

nehmen 

kuko  — £tucf)en 

rifuzi  — 3urückroeifen 

sinko  — ©Linken 

aplaüdi  — 'Beifall  fpenben. 

lardo  — Speck 

applaubieren 

graso  — gett 

pregi  — beten 

herbo  — ©ras 

prediki  — prebigen 

fojno  — 6eu 

naski  — gebären 

pajlo  — Strol) 

jus  — foeben,  gerabe 

Übung. 

La  ventego  dissiris  la  pluvombrelon  de  la  sinjoro 
parohestro.  Adelo  disrompis  la  nukson  kaj  mangis  la 
bonan  kernon.  La  varmaj  sunradioj  (radioj  de  la  suno) 
dispelis  la  densan  nebulon.  Johano  reacetis  la  domon, 
kiun  li  vendis  antaü  duonjaro  al  mia  kuzo.  Kiam  la 
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knabino  ekvidis  la  grandan  hundon,  si  ektremis  kaj 
ekploris.  La  mallerta  servistino  faletis  kaj  disrompis 
du  telerojn.  Antaü  kvar  semajnoj  mi  pruntedonis  cent 
kronojn  al  la  komercisto;  li  resendis  al  mi  hodiaü  la 
tutan  sumon.  Sinjoro  eksministro  N.  estas  nun  direktoro 
de  la  industria  banko.  Kie  estas  la  infanoj?  lli  jam  kusas 
en  la  litoj.  Cu  ili  jam  dormas?  Jes,  sinjorino!  La 
knabino  jam  de  longe  dormas,  la  knabo  jus  ekdormis. 
Kvankam  mi  jam  de  ok  jaroj  ne  vidis  sinjorinon  N. 
mi  tarnen  tuj  rekonis  sin.  Post  la  koncerto  la  publiko 
ciam  de  nove  aplaüdis,  tial  ke  la  pianisto  ree  devis 
udi.  La  juna  viro  refoje  rifuzis  mian  inviton. 

©er  Sturm  I)at  ben  ©egenfcbirm  bes  Äerrn  Pfarrers 
3erriffen.  ©bete  bot  bie  ©ufj  aufgebrocben  unb  ben  guten 
£ern  gegejfen.  ©ie  marmen  Sonnenftrablen  b^n  ben 
bienten  triebet  auseinanbergetrieben.  Sobantt  bat  bas  Äaus 
3urüchgehauff,  melcbes  er  uor  einem  halben  Sabre  meinem 
©etter  oerbauft  bat-  bas  ©täbcben  ben  grofoen  ü>unb 
erblickte,  3ucbte  es  3ujammen  unb  begann  3U  meinen,  ©ie 
ungefcbicbte  SItagb  (©ienerin)  jtolperte  unb  3erbrad)  3mei 
©etter.  3cb  lieb  bem  Kaufmann  uor  uier  ©Soeben  bunbert 
fronen;  er  fanbte  mir  beute  bie  gan3e  Summe  3uriicb. 
iöerr  Sprinifter  ©.  ift  je^t  ©irehfor  ber  3nbuftrie=©anb. 
©So  jinb  bie  Äinber?  Sie  liegen  febon  in  ben  ©etten.  Schlafen 
fie  febon?  3a,  gnäbige  grau!  ©as  ©täbcben  febtäft  febon 
lange,  ber  tönabe  ift  eben  eingefcblafen.  Obmobl  ich  Srau  ©. 
febon  feit  acht  Sabren  nicht  gefeben  höbe,  habe  ich  fie  bennoeb 
fofort  miebererbannt.  ©ach  bem  £on3ert  applaubierfe  bas 
©ubUbum  immer  oon  neuem,  fo  bafe  ber  ‘pianiff  nochmals 
fpielen  mufete.  ©er  junge  ©tann  bat  meine  Sintabung 
neuerbings  3urücbgemiefen. 

©aebfilben  uj,  ej  unb  ing. 

uj  als  ©aebfilbe  gibt  bem  ©Sorte  bie  ©ebeufung  eines 
©ebälfers,  ber  bie  Sachen  ober  ©egenfteinbe  gan3  aufnimmt. 
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Seifpiele: 

supo  — Suppe  supujo  — Suppenbefyälter 

mono  — ©elb  monujo  — ®elbtafd)e 

inko  3Me  inkujo  — Sinfenfafo 

ujo  — Set)älfer 

©ie  uj  roirb  aucf)  3ur  Sejeicfpiung  oon 

grud)tbäumen  unb  für  Sänbernamen  angeroenbef.  Seffer  ift  bie 
Sbleifung  ber  Saumnamen  mittels  arbo  unb  ber  2önber= 
namen  burd)  lando  : besfyalb  p o m u j o,  beffer  pomarbo 

— Stpfelbaum ; Oermanujo  ober  Germania ndo 

— ©eutfd)lanb. 

ej  beäeicbnet  einen  Saum,  ein  ©ebäube  ufro.,  bie  bem 
3roeche  bienen,  ben  bas  Stammroorf  ausbrücbt,  ober  über* 
t)aupt  einen  Ort,  ben  bas  QBurselmort  näf)er  bennäeicbnef. 


Seifpiele: 


lernejo  — Scljule 
kafejo  — 5äaffeef)aus 
cevalejo  — 'pferbeftatt 
kuirejo  — £üd)e 


herbejo  — S3iefe 
pregejo  — £ird)e 
densejo  — ©id?id)t 
ejo  — Saum 


ing  beäeictjnet  einen  ©egenftanb,  in  ben  etroas  nur 
fyineingeffedd,  eingefe^f,  befeftigf  roirb. 


Seifpi  eie: 

kandelingo  — ßeucbter  plumingo  — gebertjatter 
cigaringo  — 3igarrenfpi^e  glavingo  — Sd)toertfd)eibe 
piedingo  — Steigbügel  ingo  — Scheibe 


SSorfbilbungsübung. 

Alumetujo,  cigarujo,  leterujo,  sukerujo,  salujo, 
Rusujo,  Turkujo,  dormejo,  trinkejo,  logejo,  fabrikejo, 
foirejo,  oficejo,  postoficejo,  kusejo,  laborejo,  cigared- 
ingo.  (V.  pg.  101.) 
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2tusföen,  3erfd)lagen,  entroicheln,  oerfeilert,  äerbeifeen, 
ausgebienter  Offner,  geroefenes  SlUfglieb,  geroefener  gabrihant, 
3urüchfpringen,  3urücbfcbicken,  roiberbatlen,  3urüdmifen,  toieber 
anfangen,  3urüÄ3ablen,  3uriichftaufen,  toieberoerhaufen,  2ttich= 


reife,  auffföbnen,  auffpringen, 
Sit)  erbeben).  (6.  6.  91.) 

<2Bö 

katedralo  — 2)om 
parlamento  — Parlament 
universitato  — Hnioerfitöf 
muzeo  — 9Itufeum 
ekspozicio  — 2tusftetlung 
monumento  — ©enhmal 
opero  — Oper 
turo  — Surm 
haveno  — ßafen 
stacio  — Sfanbort,  Station 
vagono  — Tßaggon 
hotelo  — ©aftbof,  iöotel 
pensiono  — ^enfion 
(3.  TOobnen) 
kastelo  — Scblofo 
buko  — Scbnatte 
seruro  — Scblofr  3um 
fcbliefeen 


auffcbreien,  auffteben  (ficb  nom 
rter; 

relo  — (Sifenbabnfcbiene 
privata  — perfönlicb,  prioat 
naiva  — arglos,  freuber3ig 
grandioza  — berrücb, 
erhaben,  großartig 
akcepti  — annebmen 
aüskulti  — anbören,  boreben 
konsulti  — beraten 
konsili  — raten 
konsoli  — fröften 
daüri  — bauern 
pesi  — mögen,  abroiegen 
pezi  — roiegen,  febroer  fein 
balanci  — roiegen,  fcbauheln 
profiti  — nu^en,  Vorteil  ober 
ütuben  3ieben 

intenci  — oorbaben,  planen 


Übung. 

Kara  amiko! 

Vi  skribis  al  mi,  ke  vi  venös  printempe,  dum  la 
monato  Majo,  Wien-on.  Mi  tre  gojas,  ke  mi  havos 
la  plezuron,  revidi  vin  post  tiel  longa  tempo.  Gis  nun 
vi  ja  neniam  estis  en  nia  belega  urbo,  kiu  certe  placos 
al  vi  pli  bone,  ol  iu  alia  urbego.  Tie  ci  estas  cie  belegaj 
stratoj  kaj  placoj.  Mi  montros  al  vi  la  grandiozan 
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katedralon  de  St.  Stefano  kaj  ni  promenos  sur 
la  Ringstrato,  kie  vi  vidos  la  faman  B u r g-teatron,  la 
novan  magistratejon,  la  parlamentejon,  la  universitat- 
ejon  kaj  la  du  imperiestrajn  muzeojn.  De  tie  ni  iros 
en  la  popolgardenon,  kie  staras  monumento  de  nia 
kara  imperiestrino  kaj  regino  Elizabeto.  Vespere  ni  kune 
aüskultos  operon.  Mi  nun  petas  vin,  bonvolu  skribi 
al  mi  giatempe,  cu  vi  intencas  logi  en  hotelo  aü  en 
privata  pensionejo,  kaj  ankaü  pri  la  tago  kaj  horo, 
je  kiu  vi  alvenos,  por  ke  mi  povu  atendi  vin  en  la 
stacidomo.  Lau  mia  opinio  estos  pli  bone,  ke  vi  veturu 
nokte,  por  alveni  matene.  Tiamaniere  vi  ja  profitos 
tutan  tagon.  Respondu  al  mi  baldaü  kaj  akceptu  nun 
mian  koregan  saluton. 

Gis  revido!  Via  respektplena  kaj  fidela 

N.  N. 


Sieber  Sreunb! 

©u  baft  mir  gefcbrieben,  baj}  ©u  im  Srübling,  mäbrenb 
bes  Qltonates  Sltai,  nacb  SBien  kommen  toirff.  Set)  freue  mich 
fet)r,  baft  ict)  bas  Vergnügen  haben  toerbe,  ©icb  nach  fo  langer 
3eit  mieber  3u  {eben,  ©is  jeftt  toarff  ©u  ja  nie  in  unferer 
munberfebönen  6tabf,  bie  ©ir  gecoife  beffer  gefallen  roirb,  als 
irgenbeine  anbere  ©roftftabf.  ßier  finb  (gibt  es)  überall 
rounberfeböne  Straften  unb  ^läfte.  Scb  toerbe  ©ir  ben  berrlicben 
Sl.  Stefansbom  äeigen  unb  mir  merben  auf  ber  ©ingffrafte 
fpa3ieren  geben,  mo  ©u  bas  berühmte  ©urgtbeafer,  bas  neue 
©atbaus,  bas  Parlament,  bie  Hnioerfifät  unb  bie  3roei 
kaiferlicben  2Rufeen  feben  mirff.  ©on  bort  merben  mir  in 
ben  ©olksgarfen  geben,  mo  ein  ©tonument  unferer  lieben 
Äaiferin  unb  Königin  ©lifabetb  ftebf.  Slbenbs  merben  mir 
mitfammen  eine  Oper  anbören.  Seftt  bitte  icb  ©icb,  habe  bie 
©üte,  mir  feine^eit  3U  febreiben,  ob  ©u  beabfiebtigff  in  einem 
Äofel  ober  in  einer  prioafen  ‘Jfenfion  3U  mobnen,  unb  aueb 
über  ben  Sag  unb  bie  Stunbe,  3u  roelcber  ©u  anhommen  mirft, 
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öamif  icfe  ©icfe  im  33at>n^>of  erwarten  kann.  ©acfe  meiner 
Meinung  wirb  es  beffer  jein,  bafe  ©u  nachts  reifeff,  um  morgens 
anäuhmnmen.  Stuf  folcfee  ©Seife  geroinnft  ©u  einen  galten 
Sag.  Antworte  mir  balb  unb  nimm  jefet  meinen  überaus 
feer3licfeen  ©rufe  entgegen. 

2Iuf  ©3ieberjefeen!  ©ein  acfetungsoolter  unb  treuer 

<n.  <n. 


Slusruf-  und  (gmpfindungstoörfer* 


do  — bocfe! 

ho  — ofe! 

ha  — ofe!  act)! 

ja  — ja  bocfe!  ja  wofei! 

he  — ei!  fee! 


nu  — r na!  nu! 
jen  — jiefee  ba! 
ve  — mefe! 
ho  ve  — ofe  toefe! 
fi  — pfui! 


03  eifpiele: 

Ho,  mia  Dio,  kiel  malbelega  vetero  — ofe,  mein  ©off, 
was  für  ein  fcfeeufelicfees  ©Setter!  Vi  do  restas  hejme  — 
bu  bleibft  bocfe  3U  Äaufe?  Mi  ja  devas  foriri  — icfe  mufe 
freiliefe  (toofel)  fortgefeen.  Nu,  mi  akompanos  vin  — nun,  icfe 
roerbe  biefe  begleiten.  Bone,  mi  baldaü  estos  preta  — 
gut,  icfe  werbe  balb  fertig  fein!  Ho  ve,  mi  forgesis  ion  — 
ofe  wefe  icfe  feabe  etwas  oergeffen!  He,  vi  ciam  estas 
malatenta  — ei  bu  bift  immer  unaufmerhfam ! Jen,  mi 
jam  havas  gin  — fiefe  ba  icfe  feabe  es  fefeon!  h'a,  kia 
felico  — aefe,  welcfe  ein  ©lüch!  Fi,  vi  estas  malgentila 
— pfui,  Sie  finb  unartig! 


SUtfmjaliu. 

©ie  Unterfcfeeibung  bes  oierten  Sattes  (Slhhufafio) 
burefe  bie  ©nbung  n,  ift  eine  ber  finnreiefeften  ©inriefetungen 
ber  in  alten  iferen  ©egeln  fo  logifefe  burefebaefeten  ©fperanfo= 
fpraefee.  ©as  ©hkufatio  n wirb  im  ©fperanfo  auf  bie 
gragen  kiun  — wen,  kion  — was,  unb  in  folgenben 
gälten  angewenbet: 
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1.  Sßenn  man  angeben  mU(,  bafe  eine  ßanblung  nacf) 
einer  Sichtung  t)in  erfolgt,  (fietje  6.  67.)  3.  S.:  Mi  iras 
en  la  pregejon  — ict)  gebe  in  bie  Äird)e;  (bagegen:  mi 
iras  en  la  pregejo  al  benko  — id)  gebe  in  ber 
irircbe  3U  einer  Sank). 

2.  Seim  Saturn,  mit  Sßeglaffung  bes  Serbältnisroortes, 

3.  S. : La  okan  de  Januaro  (anftatt:  je  la  oka). 

3.  Sei  2Ingabe  einer  3eitbauer  ober  eines  3eifpunhtes, 
3.  S. : La  koncerto  daüris  du  horojn  — bas  jron3ert 
bat  3toei  ©tunben  gebauert  (3eit)  (ftatt:  dum  du  horoj). 
La  duan  tagon  li  revenis  am  3toeiten  Sage  harn  er 
3urüch  (anftatt:  je  la  dua  tago). 

4.  Sei  Stafes  ®eroicf)ts=  unb  Preisangaben;  3.  S.: 
La  drapo  estas  tridek  metrojn  longa  — bas  Sud)  ift 
30  Steter  lang.  La  kafo  pezas  kvin  kilogramojn  — 
ber  Kaffee  roiegt  fünf  Kilogramm.  Dek  bulkoj  kostas 
kvardek  helerojn  — 3et)n  ©emmeln  hoffen  40  Heller. 

Stan  kann  auct)  in  nieten  anberen  gälten  ben  Shhufaün 
mit  Umgebung  bes  Serbältnisroorfes  anmenben,  roenn  ba= 
burcb  keine  Sinnftörung  benmrgerufen  mirb,  3.  S. : Mi 
dankas  vian  respondon  — icb  banke  für  euere  Sntmort 
(ftatt:  por  via  respondo).  La  instruisto  pardonas  la 
infanon  — ber  ßebrer  oer3eibt  bem  irinbe  (anftatt:  al  la 
infano). 

Stan  merke  ficb  bie  feinen  Unterfcbiebe  3toifd)en:  iri  al 
la  pregejo  — 3ur  Äircbe  geben;  iri  en  la  pregejon  — 
in  bie  Strebe  geben;  eniri  la  pregejon  — in  bie  inirebe 
bineingeben  unb  iri  en  la  pregejo  — in  ber  ßirebe  geben. 

Mi  ridas  je  sia  malprudento;  ober:  mi  ridas  pri 
sia  malprudento;  ober:  mi  ridas  sian  malprudenton  — 
id)  lacbe  über  ihre  Summbeit. 

Ser  nierte  galt  barf  n i cb  f angeroenbet  toerben,  menn 
bie  (£rgän3ung  im  Satje  ebenfalls  im  nierfen  gatte  ftebf, 
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3.  33. : La  instruisto  pardonas  al  Ia  infano  la  mensogon 
— ber  2et)rer  ner3eil)f  bem  £inbe  bie  2üge,  (niemals: 
pardonas  la  infanon  la  mensogon). 

OB  örfer: 


tendo  — 3elt 
tombo  — ©rab 
saliko  — 3Beibe 
bruto  — 33iel) 
dorno  — 2)orn 
najlo  — ütagel 
ligno  — Ä0I3 
stupo  — Stufe 
stipo  — Sd)eif,  ßlolj 
prujno  — 33eif 
hajlo  — ßagel 
cikonio  — Storch 
cigno  — Sd)toan 
gruo  — Äranicf) 
aglo  — 2lbler 
vulturo  — ©eier 
strigo  — ©ule 
korniko  — £rül)e 
lupo  — 3Bolf 
vulpo  — 5ucl)S 
urso  — 33är 
sciuro  — ©id)f)orn 


serpento  — Solange 

lacerto  — ©ibecl)fe 

rano  — grofd) 

skarabo  — jrüfer 

vermo  — QBurm 

pasi  — nergeljen 

piki  — flecken 

bori  — bohren 

fajli  — feilen 

segi  — fügen 

tranci  — fdjneiben 

falci  — mül)en 

fleksi  — biegen 

gliti  — gleiten 

ekzerci  — üben 

nagi  — fdjmimmen 

kombi  — kämmen 

tondi  — abfdjneiben,  feeren 

razi  — abfcfyeren,  rafieren 

slosi  — fdjliefeen,  fperren 

fermi  — 3umad)en,  fdjliefcen 

balai  — kehren,  fegen 


mosto  mirb  3ur  33e3eid)nung  befonberer  Sütel  unb 
SBürben  gebraucht,  erfetjf  alfo  immer  bie  ge3iemenbe  2ln= 
rebe,  im  f<±>riftlichen  mie  im  münblidjen  Verkehre:  Via 
pastra  mosto  — ©uer  £od)toürben.  Lia  imperiestra 
mosto  — Seine  Ültajeftüt  ber  .fäaifer.  Via  mosto  — 
©uer  ©naben.  Via  princina  mosto  — burd)laud)tigffe 
^rinseffin. 
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Übung. 

Antaütagmeze  mi  estis  en  la  pregejo.  La  past- 
ro  predikis  tre  bele.  Post  la  Diservo  mi  promenis  unu 
horon  kaj  poste  mi  iris  hejmen.  Survoje  mi  acetis 
kelkajn  cigarojn  kaj  cigaringojn.  Estis  jam  duono  post 
la  dekdua,  kiam  mi  alvenis  hejme.  Ni  havis  gastojn- 
Ciuj  jam  sidis  ce  la  tablo  kaj  atendis  nur  min.  Mi 
petis  pardonon  pro  mia  malfrua  alveno.  La  servistino 
metis  la  supujon  sur  la  tablon,  mia  edzino  disdonis 
la  supon  kaj  ni  mangis  kun  bona  apetito. 

31m  ‘Sormiffage  bin  id)  in  ber  £ird)e  getoejen.  ©er 
'Srieffer  I)at  fei)r  jct>ön  geprebigf.  tfiacf)  bem  (Soffesbienft  ging 
ict)  eine  Stunbe  fpa^ieren unb  bann  ging  id)  nad)  Äaufe.  Unterroegs 
häufte  id)  einige  3igarren  unb  3ig9rrenfpit)en.  Ss  tnar  fchon 
ein  t>alb  nad)  3toötf,  ab  id)  3u  Äaufe  anham.  QBir  Ratten 
(Säfte.  2tlte  tafeen  fd)on  bei  Sifd)  unb  raarteten  nur  auf  micf). 
3d)  bat  um  Sntfchutbigung  raegen  meines  fpäten  Kommens, 
©as  ©ienffmäbcf)en  fe^te  ben  Suppentopf  auf  ben  ©ifd), 
meine  (Saftin  teilte  bie  Suppe  aus  unb  mir  ajjen  mit  gutem 
Stppetit. 

La  dornujo  (dornarbeto). 

„Diru  do  al  mi demandis  saliko  dornujon,  „kial 
vi  tiel  avidas  la  vestojn  de  pasantaj  homoj?  Kion  vi 
intencas  kun  ili?  Kion  ili  povas  helpi  al  vi?“  — 
„Nenion,“  respondis  la  dornarbeto,  „mi  ja  ankaü  ne 
volas  forpreni  ilin,  mi  nur  volas  dissiri  ilin“. 

üt  ad)  fit  ben  ar,  er  unb  il. 

ar  bebeutet:  Qitenge,  Schar,  Sammlung,  2lneinanber- 
reil)ung  u.  ä.  non  'perfonen  ober  Sachen  gleicher  3trt. 

©eifpiele: 

arbo  — 'Saum  arbaro  — ©Qatb 

stupo  — Stufe  stuparo  — Stiege,  ©reppe 

sipo  — Schiff  siparo  — Stoffe 
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bruto  — 03iet) 
estro  — Oßorftet)er 
laboristo  — Arbeiter 
kristano  — C£t>rift 

la  aro  — 


brutaro  — 03iet)t)erbe 
estraro  — ©efamtoorftanb 
laboristaro  — Olrbeiferfdjaft 
kristanaro  — ©t)riftent)eif 
bie  6d)ar,  bie  Oltenge 


©elbftänbig  mirb  aro  als  Oltenge  be3eid)nenbes  QBort 
mit  bem  ^Bertjätfnismorf  da  gebraucht,  3.  03.:  aro  da 
liomoj  — eine  Oltenge  (non)  Oltenfdjen;  granda  aro  da 
ligno  — eine  grofee  Oltenge  (non)  Ä0I3 ; aro  da  carmaj 
knabinoj  staris  sur  la  strato  — eine  Sd>ar  rei3enber 
Oltöbc^en  f)at  auf  ber  ©frafee  geftanben. 


er  bebeutet:  ©u^elnes  ober  03rud)feil. 


sablo  — Sanb 
fajro  — geuer 
mono  — ©elb 
ceno  — üeffe 
pluvo  — Stegen 


03  etf  p i e l e : 

sablero  — ©anbhorn 
fajrero  — gunhe 
monero  — ©elbftiick,  OÜtiin^e 
cenero  — £ieffenglieb 
pluvero  — Otegentropfen 
la  ero  — ber  Seil 


il  bebeutet  0Pöerh3eug  ober  (Seröt. 


Q3eifpiele: 


tranci  — fd)neiben 
veturi  — fahren 
gladi  — plätten 
kapti  — fangen 
flugi  — fliegen 
lerni  — lernen 

ilo  — 0ßerh3eug 


trancilo  Olteffer 
veturilo  — Ofßagen 
gladilo  — opiätf=,  OHigeleifen 
kaptilo  — gotle  (Sangeifen) 
flugilo  — glügel 
lernilo  — Gernmittel 
ilaro  — ©eräte  (insgefamt) 


0®  0 r t b i l b u n g 5 ü b u n g. 

Montaro,  vagonaro,  homaro,  ministraro,  junularo, 
vortaro,  nomaro,  angelaro,  fruktaro,  pastraro,  ekzercaro, 
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tendaro,  negero,  rosero,  hajlero,  stonero,  kudrilo,  borilo, 
nagilo,  prenilo,  razilo,  pafilo,  kombilo,  balailo,  segilo, 
pesilo,  slosilo,  falcilo.  (V.  pg.  105.) 

3ünöl)ol3bel)älter,  3iQarrentafcbe,  Q3riefbet)älter,  3ucüer= 
bofe,  Sal3faf3,  Otuhlanb,  Sürhei,  Schlafraum,  Srinhftube, 
QBohnung,  Sr3eugungsftäfte,  OTarhfplaft,  2lmf  (Q3ureau),  'ßofb 
amt,  '2tut)elager,  Ülrbeifsraum,  3igaxettenfpii3e.  (6.  6.  93.) 


fBtttöewörter» 


kaj  — unb 

aü  — ober 

nur  — nur 

ec  — fogar,  felbfl 

ke  — bafc 

se  — roenn 

cu  — ob 

car  — roeil,  ba 

kvankam  — obrool)l 

kvazau  — als  ob 

kiam  — mann,  als 

sed  — aber 

tarnen  — bennoch 

sekve  — folglich 

nek...nek  — meber...nocf) 

aü . . . aü . . . — entioeber . . . ober 


se  ankaü  — roenn  aud) 
post  kiam  — naebbem 
ne  nur  . . . sed  ankaü  — 
nicht  nur  . . . fonbern  aud) 
tial  ke  — fo  bafe 
de  tiam  — feifbem 
same  kiel  — gleich  mie 
por  ke  — bamit 
cu...  cu  — ob  . . . ob 
laü  tio  — je  nach  bem,  gemäfe 
biejes 

antaü  (plifrue)  ol  — beoor,  ehe 
kiam  ne,  tiam  — toann  nicht, 
bann  . . . 

esceptinte,  ke  — ausgenom= 
men,  bafc  . . . 


2tte  roirb  in  ber  beutfehen  Sprache  häufig  unrichtig 
gebraucht,  beshalb  achte  ber  Gernenbe  auch  h^r  toieber  recht 
forgfältig  auf  bie  finngemäfe  richtige  Überfettung.  Sltan  unter* 
fcheibet  in  Sfperanfo  für  „als“  unter:  kiam,  ol,  kiel  unb 
estante,  roie  folgt; 

Kiam  besieht  fiel)  auf  bie  3^x1  (mann,  als,  3ur 
3eit  als):  kiam  mia  oficestro  revenis,  mi  tuj  forveturis 
— als  mein  2lmtsoorftanb  3uriidiham,  reifte  ich  fofort  ab. 
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ol  bient  3ur  Steigerung  (pli  ol  — mel)r  als):  en  la 
gastejo  mi  renkontis  pli  o I dudek  sinjorojn  — im 
Safftjaufe  begegnete  icf)  met)r  als  3toan3ig  Herren. 

kiel  hemt3eid)nef  ben  S3ergleict),  „als“  im  Sinne  non 
„roie  ein“ : la  vetero  estis  tiel  bela,  kiel  mi  nur  povis 
deziri  gin  — bas  *ZBetter  inar  fo  fd)ön,  als  (falfd) ! richtig 
tote)  icf)  es  nur  roünfctjen  konnte. 

estante  ftel)t  für  jenes  „als“,  bas  auf  eine  beftimmte 
Sigenfcfyaff  f)inroeift : estante  oficisto,  mi  surhavas 
mian  uniformon  — als  'Beamter  trage  icf)  meine  Uniform. 


QBörter: 


trunko  — (33aum=)Stamm 

groso  - 

- Stachelbeere 

arko  — 33ogen 

frambo 

— Simbeere 

aröo  — Siebeibogen 

frago  — 

- Srbbeere 

beko  — Schnabel 

akra  — 

fd)arf 

martelo  — Kammer 

sovaga 

— toilb 

trulo  — .Seite 

ampleksa  — umfangreict) 

ganto  — Sanbfc^ul) 

forgi  - 

- fcfjmieben 

lano  — Scfjafroolle 

masoni 

— mauern 

ledo  — ßeber 

carpenti 

— 3immern 

argento  — Silber 

kudri  - 

- nät>en 

nikelo  — Stichel 

flui  — 

fließen 

kupro  — Supfer 

guti  — 

tropfen 

lado  — 33led) 

spruci 

- fpritjen 

stano  — 3iim 

kompari 

i — Dergleichen 

plumbo  — 33lei 

moki  — 

- fpoffen 

kaldrono  — Seffel 

sati  — 

fchähen,  hochhalten 

pasero  — Spatj 

honori 

— et>ren 

najtingalo  — Stacf)figall 

penetri 

— burd)bringen 

bero  — Seere 

fortiki  - 

- befeftigen 

Übung. 

Mia  fratino  kaj  mia  kuzo  iris  en  la  arbaron.  Ili 
trovis  tie  multe  da  franiboj  kaj  da  fragoj.  Karolo  detrancis 
per  akra  tranciloarbotrunketojn  kaj  faris  el  ili  bastonojn. 
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Multaj  viroj  razas  sin  mem,  sed  nur  malmultaj  havas 
bonan  razilon.  Kudrilo,  tondilo  kaj  gladiio  estas  ilaro 
de  la  tajloro.  La  forgisto  prenas  la  feron  per  la  prenilo. 
La  fajreroj  supren  flugas  per  la  batoj  de  lia  martelo.  Li 
forgas  grandan  aron  da  ceneroj  kaj  da  ringegoj.  La  teg- 
mento  de  nia  veturilo  estas  tre  bona.  Malgraü  la  pluv- 
ego  et  pluvero  ne  trapenetris.  La  pasero  kaptas  per 
sia  beko  la  greneron  kaj  forflugas  rapide.  Esperanto- 
vortaro  estas  kompare  kun  nacilingvaj  vortaroj  la  mal- 
plej  ampleksa.  Kiam  Esperanto  aperis  en  la  publiko, 
multe  da  homoj  mokis  gin.  Hodiaü  ekzistas  jam  multaj 
cent  miloj  da  personoj,  kiuj  scias  ci  tiun  belan  lingvon 
kaj  §atas  gin  kiel  bonfaron  por  la  homaro. 

Steine  Schroetter  unb  mein  fetter  finb  in  ben  QBalb 
gegangen.  Sie  haben  borf  niele  Himbeeren  unb  Srbbeeren  ge= 
funben.  ifarl  t>af  mit  einem  fcharfen  Rtefjer  kleine  33aum= 
ftämmchen  abgefchnitten  unb  hat  aus  ihnen  Stöcke  gemacht. 
Riele  SRänner  rafieren  fiel)  felbff,  aber  nur  menige  haben  ein 
gutes  Rafiermeffer.  Rabel,  Schere  unb  Rügeleifen  finb  Seräte 
bes  Schneibers.  ©er  Schmieb  nimmt  bas  Sifen  mit  ber  3ange. 
©ie  Sunken  fliegen  auf  burch  bie  Schläge  feines  ßammers. 
Sr  fchmiebef  eine  grofee  Rtenge  non  jfeftengliebern  unb  Reifen, 
©as  ©ach  unferes  Rßagens  ifl  fehr  gul.  ©roh  bes  R3olken= 
bruches  ifl  auch  nicht  ein  Regentropfen  burchgebrungen.  ©er 
Sperling  packt  mit  feinem  Schnabel  bas  Sefreibekorn  unb 
fliegt  rafch  fort.  Sin  Sfperanfo=R3örferbuch  ift  im  Vergleich  3u 
nationalfprachigen  ©Börterbüchern  bas  am  menigften  umfang= 
reiche.  Stls  Sfperanto  in  ber  Öffentlichkeit  erfctjien,  fpotteten 
oiele  Rtenfchen  barüber.  ßeufe  gibt  es  fct>on  niele  hunberf= 
taufenbe  oon  ^erfonen,  melche  biefe  fchöne  Sprache  können 
unb  fie  fchähen,  als  eine  ©Bohltat  für  bie  Rtenfchheit. 

M i r a k 1 o. 

FiSkaptisto:  „Cu  tiu  ci  rivero  estas  publika?“ 

Kamparano:  „Jes.“ 
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Fiskaptisto:  „Do,  ne  estos  krimeto,  se  mi 
kaptos  fison  tie  ci?“ 

Kamparano:  „Ne,  — sed  miraklo !“ 


Vachfilben  aj  unb  ec. 
aj  be3eid)net  eine  greifbare  Sad)e,  ober  eine  finnlid) 
oorfiellbare  Verkörperung  einer  ©igenfchaft. 


bona  — gut 
tolo  — 2einmanb 
ebena  — eben,  flact) 
nikelo  — Vickel 
skribi  — fchreiben 
cirkaü  — runbherum 
bovo  — Vinb 
casi  — jagen 


V eifpiele: 
bonafo  — efroas  ©ufes 
tolajo  — Seinenes,  V3öfche 
ebenajo  — ©bene 
nikelajo  — Vidrelmare 
skribajo  — Schriffftiick 
u.Kaüajo  — Umgebung 
bovajo  — Vinbfleifch 
casajo  — Sagbbeute 


la  a}o  — bie  Sache 


ec  be3eid)net:  ©igenfchaft,  Vefchaffenheif,  efroas  nur 
im  geiftigen  Sinne  V3ahrnet)mbares. 


V e i j p i e l e : 


bela  — fd)ön 
amiko  — greunb 
sana  — gefunb 
infano  — £inb 

la 


beleco  — Schönheit 
amikeco  — Sreunbfchaft 
saneco  — ©efunbheif 
infaneco  — ßinblichkeit 
eco  — bie  ©igenfchaft 


Vergleiche:  Bona,  gut;  la  bono,  bas  ©ufe;  bonajo, 
etroas  ©utes  (eine  gute  Sache,  ein  gutes  Ving);  boneco, 
©üfe.  — Infano,  £inb ; infana,  hinblict» ; infana  tempo, 
Äinbheit;  infana  ago,  iiinbesalter;  infanajo,  üinberei ; 
infaneco,  5Unblid)keit.  — Nova,  neu ; novajo,  etmas  Veues, 
Veuigkeif;  malnovajo,  etmas  2lltes;  noveco,  Veuarfigkeit. 
Malpurajo,  Schtnuh,  Unrat;  malpureco,  Unreinlichkeit, 
Unfauberkeit. 
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Sßortbilbungsübung. 

Belajo,  fortikafo,  bovidajo,  rostafo,  bovida  rostajo, 
profundajo,  diversajoj,  verdajo,  fluajo,  antaüajo,  arkajo, 
ovajo,  argentajo,  juneco,  maljuneco,  soleco,  vereco, 
vireco,  gajeco,  utileco,  justeco,  trankvileco.  (V.  pg.  108.) 

©ebirge,  ©ifenbaf)n3ug,  tütenfchheit,  ©efamtminifferium, 
Sugenbfchar,  SBörferbucf) , 9tamenoer3eichnis , ©ngelfchar, 
Dbff,  ©eiftlichkeif,  Übungsfammtung,  3elttngei\  Schneeflocke, 
Sautropfen,  Hagelkorn,  Steinfplitfer,  <Kät)nabel,  Bohrer,  Stoffe, 
3ange,  ^afie^eug,  Schiefetoaffe,  üamm,  S3efen,  Säge,  Sßage, 
Schlüffel,  Senfe.  (6.  6.  loo.) 


Mmffanbstoörfer  (Sortfekung  oon  Seite  66). 


supre  — oben 
malsupre  — unten 
tuj  — fofort,  gleich 
us  — foeben,  juft 
jam  — fchon,  bereits 
ju  pli  . . . des  pli 


preskaü  — beinahe,  faft 
precipe  — befonbers 
sufice  — genug,  genügenb 
tro  — 3U,  atl3u,  3U  fehr 
jen  . . . jen  — balb . . . halb 
— fe  mehr . . . befto  mehr 


Supren,  malsupren  — hinuuf,  hinunter,  (mit  bem  n 
ber  Dichtung)  unb  supre,  malsupre  — oben,  unten,  bürfett 
nicht  oermechfett  roerben  mit  super  — über,  be3to.  sub  — 
unter. 


Übung. 

Mi  forgesis  miajn  gantojn.  Ili  restis  supre  en  la 
salono.  Mi  petas  vin,  iru  supren.  Mi  bezonas  ilin 
tuj.  Karolo  jus  alvenis.  Li  volas  ion  mangi.  Li  havas 
jam  grandan  apetiton.  Preskaü  du  horojn  li  ludis  en 
la  gardeno.  Infanoj  estas  ofte  malsataj,  precipe  kiam 
ili  cirkaükuras  en  fresa  aero.  Cu  vi  havas  sufice  da 
pano  kaj  da  butero?  La  aliaj  knaboj  ankaü  volas  ion. 
Jen  Francisko  deziras  buterpanon,  jen  Kristofo.  Ju  pli 
ili  vidas,  des  pli  ili  volas  havi. 
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3d)  Ijabe  meine  35anbfd)ut)e  oergeffen.  6ie  finb  oben 
im  6alon  geblieben.  3ct)  bitte  6ie,  gefyen  Sie  hinauf.  3cf)  braune 
fie  foforf.  irarl  ift  foeben  angenommen.  Sr  roitt  etroas  effen. 
Sr  t)af  fcfyon  grofeen  Slppetif.  Seinat)e  3toei  Sfunben  t)at  er 
im  ©arten  gefpielt.  üinber  finb  oft  hungrig,  befonbers  menn 
fie  in  ber  frifct>en  2uff  tjerumlaufen.  iöaben  Sie  genug  Srot 
unb  Sufter  ? ©ie  anberen  Knaben  motten  aucf)  etmas.  Salb 
toünfdjf  Sran3  Sutferbrot,  balb  Stjriftopt).  5e  met)r  fie  fet)en, 
befto  met>r  motten  fie  tjaben. 

gürtDörflicfje  Mmffanbstoörfer. 

per  kio  — rnoburd)?  per  tio  — baburd) 

por  kio  — mofür?  für  mas?  por  tio  — bafür,  für  bas 

pro  kio  — mesmegen  ? mo3U  ? pro  tio  — besroegen,  ba3u 

sur  kio  — morauf?  sur  tio  — barauf,  auf  bem 

en  kio  — roorin?  Iaü  tio  — bemgemüfo 

inter  kio  — 3mifct)en  mas?  inter  tio  — 3toifcf)en  bem 
gis  kiam  — bis  mann?  gis tiam-- bisbann, bisba^in 

<Rad)filben  ebl,  em  unb  ind. 
ebl  bebeutet:  möglich,  imftanbe. 


legi  — lefen 
kredi  — glauben 
esperi  — I)offen 
fleksi  — biegen 
eble  — möglicf) 


Seifpiele: 

legebla  — lesbar 
kredebla  — glaubhaft 
esperebla  — t)offentlicb 
fleksebla  — biegfam 
ebleco  — <Htöglid)heit 


em  bebeutet : geneigt,  geroolpit  3U  . . . (£>ang,  Neigung). 


S ei  fp i e l e : 


babili  — fdpoätjen 
mensogi  — lügen 
forgesi  — oergeffen 
trinki  — trinhen 


babilema  — fd)maf5t)aff 
mensogema  — lügnerifd) 
forgesema  — oergefclicf) 
trinkema  — trinhluftig 
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drinki  — faufen 

drinkemo  — $runkfucf)f 

emo  — Steigung 

ema  — geneigt 

ind  bebeufef:  wert, 

mürbig. 

ami  — lieben 

aminda  — liebenstoürbig,  liebwert 

audi  — hören 

aüdinda  — hörenswerf 

bedaüri  — bebauern 

bedaürinda  — bebauernswerf 

fidi  — oerfrauen 

fidinda  — nertrauensinürbig 

indo  — UBürbe 

inda  — roürbig,  wert 

SBörf  er: 

pino  — tiefer 

komuniki  — mitfeilen 

abio  — Sanne 

kompati  — bemifleiben 

acero  — 2lf)orn 

preferi  — begünftigen,  oor= 

fago  — Suche 

3iehen 

kverko  — (Siche 

protekti  — befehligen 

betulo  — Sirke 

spari  — fparen 

tabulo  — Safel 

aresti  — oerhaften 

senti  — fühlen 

atingi  — erreichen,  erzielen 

toleri  — bulben 

fini  — enben,  beenben 

porti  — tragen 

konstrui  — bauen 

teni  — holten 

krei  — erfchaffen 

konfidi  — annerlrauen 

fondi  — grünben 

Übung. 

Tiu  ci  knabo  estas  mensogema  kaj  malobeema. 
La  pordisto  de  la  najbara  domo  estas  homo  drinkema 
kaj  kolerema.  Avaruloj  estas  malkonfidemaj  homoj. 
La  internacia  helpa  lingvo  Esperanto  estas  simpla, 
fleksebla,  belsona  kaj  facile  lernebla.  Hodiaü  estas 
netolerebla  varmego.  Bedaürinde  bani  ne  estas  eble; 
mi  nur  volas  lavi  min  per  malvarma  akvo.  Kio  estas 
preferinda  lau  via  opinio,  cu  safrostajo  aü  bifsteko 
kun  spinaco?  Ne  estas  eble  mangi  tiun  ci  farunajon; 
gi  estas  tro  grasa.  Nia  pastro  estas  inda,  maljuna 
sinjoro. 
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©iefer  Knabe  iff  lügenhaft  unö  unfolgfam.  ©er  portier 
bes  ©tachbarhaufes  ift  ein  frinhfüchtiger  unb  jät)3orniger  ©Itenfd). 
©ei3hälfe  finb  mifefrauifche  ©Itenfchen.  Sie  internationale 
Kilfsfprache  Sfperanfo  ift  einfach,  biegfam,  roohltaufenb  unb 
leicht  erlernbar,  Keute  ift  eine  unerträgliche  Ki^e.  ßeiber 
ift  es  nicht  möglich  3U  baben;  ich  will  mich  nur  mit  haltern 
©Gaffer  mafchen.  ©Bas  ift  nach  Shrer  2tnfid)t  oor3U3iehen, 
Schafsbraten  ober  ©eeffteah  mit  Spinat?  ©s  ift  nicht  möglich, 
biefe  ©Itehlfpeife  311  effen;  fie  ift  3U  fett.  Unfer  ‘priefter  ift 
ein  mürbiger,  alter  Kerr. 

©B'o  rtbilbungsübung. 

Videbla,  aüdebla,  trovebla,  tenebla,  portebla,  ak- 
ceptebla,  atingebla,  konstruebla,  kredema,  konfidema, 
kompatema,  laborema,  sparema,  parolema,  timema, 
dormema,  sentema,  kolerema,  honorinda,  pardoninda, 
estiminda,  preferinda,  laüdinda,  admirinda,  respektinda, 
ridindajo,  malsatinda.  (V.  pg.  118.) 

Schöne  Sache,  Feftung,  Kalbfteifcl),  ©raten,  Kalbsbraten, 
©tbgrunb,  oerfcf)iebene  Sachen,  etmas  ©rünes,  eftoas  glüffiges, 
©orbergrunb,  ©eroölbe,  ©ierfpeife,  Silber3eug,  Sugenb,  Hilter, 
©infamheit,  ©Bahrheif,  ©Itännlichheif,  Fröhlichkeit,  ©tühlicf^ 
heit,  ©erechtigheif,  ©ut)e.  (6.  6.  105.) 

©as  ©Dörfchen  plu. 

©ei  ber  Steigerung  3ur  3toeiten  Stufe  roirb  mehr 
burch  pli  ausgebrüchf;  3.  ©.:  pli  bela;  pli  da  infanoj  ufto. 
©Denn  jeboch  in  beutfchen  Sähen  bas  ©Bort  mehr  bie  ©e= 
beutung  oon  roeifer,  fernerhin  hnf,  fo  roirb  im 
©fperanto  nicht  bas  pli  ber  3ioeifen  Stufe  gebraucht, 
fonbern  bas  ©Börtchen  plu  angemenbef.  3-  ©.:  Mi  havas 
nenion  pli,  ol...  — ich  höbe  nichts  mehr,  als ... ; aber:  mi 
ne  parolas  plu  — ich  fpceche  nicht  mehr  (roeifer).  — Mi  ne 
volas  aüdi  pli  da  muziko  — ich  will  nicht  mehr  oon  ber 
©Itufih  hören;  aber:  mi  ne  volas  aüdi  plu  la  muzikon  — 
ich  roill  bie  ©Hufih  nicht  mehr  (länger)  hören. 
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Das  SBörtchen  plu  nimmt  bic  Snbungen  bes  Sigen= 
fd)affs=  unb  Umftanbsmorfes  an;  3.  'S.:  La  plua  tempo, 
bie  übrige  (meitere)  3eiL  La  pluajn  tagojn  mi  uzos  por 
mia  libertempo,  bie  übrigen  (meiferen)  Sage  merbe  id) 
für  meinen  Urlaub  oermenben.  Plue  mi  nur  skribos  al  mia 
patro,  ke  mi  estas  tute  sana,  fernerhin  merbe  ict)  meinem 
Vater  nur  fchreiben,  baß  id)  gan3  gefunb  bin. 

3tad)filben  £j  unb  nj. 

cj  bilbet  aus  männlichen  unb  nj  aus  meibtid)en  Qtamen 
einen  Äofenamen.  Vtan  nerroenbet  eine  biefer  Silben  ent= 
roeber  nad)  ber  erften  ober  nach  ber  ^meiten  Silbe  ber  V3orf= 
rour3el;  3.  V.:  Petro,  Pecjo,Veferd)en;  Mario,  Man  jo,  Marnjo, 
Marinjo,  3Itaried)en;  Paülino,  Paünjo,  Paülinjo,  <paulinchen; 
patro,  pacjo,  patrino,  panjo. 

Vorfilbe  fi  unb  3t  a d)f  itb  e ac. 

fi  bebeutet  eine  Äerabfeßung,  Vefchimpfung,  efmas  Ver= 
ächttiches ; 3.  33.:  fihundo,  üöter;  fibuso,  Schnake 
(auch:  busego);  ficevalo,  Stepper,  QXtätjre;  fikanti,  jol)len, 
gröhlen;  fi!  pfui!  put)!  fiajo,  eine  fchimpf liehe  Sache. 

ac  be3eichnet  etroas  3Itinberroertiges,  Verkommenes, 
Verächtliches,  (Semeines;  3.  V. : popolaco,  Vöbel;  bubaco, 
Vube  (oerächttich) ; virinaco,  oerkommenes  V3eib;  parolaco, 
orbinäres  ©efchroäß. 


©05  ßeHworf  (Sortierung). 

3n  allen  toten  unb  lebenben  Sprachen  ift  bie  3Ib= 
roanblung  ber  regelmäßigen  unb  unregelmäßigen  3eitooörter 
ber  fchroierigfte  Seil  ber  Sprachlehre;  im  Sfperanto  finben 
mir  nirgenbs  eine  Ausnahme  non  ben  für  bie  Ülbroanblung 
ber  3eifrüörfer  aufgefteltlen  einfachen  Vegeln  unb  es  roerben 
keine  Umfdjreibungen  gebraucht. 
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1 . <D  i e e i n f a ck  e n 3 <?  i 1 e n. 

as  bilbet  bie  ©egenroarf,  is  bie  Q3ergangcnt)cit,  os 
bic  3ukunff. 

mi  trinkas  ick  trinke  (jet)t) 
mi  trinkis  ick  I)dbe  getrunken  (früher) 
mi  trinkos  — ict)  roerbe  trinken  (fpäter). 

©s  gibt  3ix>ei  formen  bes  Oltitte lin ortes:  bie 
Tätigkeitsform,  beren  efperanfifüfcker  2(uslaut  bekannt  ijt 
burck  TOörter  roie  ftabrikanf.  2lbreffant,  'ßoftutanf,  roäkrenb 
mir  bie  Ceibefonn  finben  in  Fabrikat,  2tbreffat,  'Poftutaf. 

©ie  Tätigkeitsform  bilbet  man  bemnack  burck 
2lnroenbung  ber  3 ©nbfilben: 

ant  — für  bie  ©egenroarf, 
int  — für  bie  Tfergangenkeif, 
ont  — für  bie  3ukunft; 

bie  2 eibeform  mit  Ätlfe  ber  3 Sluslautfilben : 
at  — für  bie  ©egenmart, 
it  — für  bie  Ttergangenkeit, 
ot  — für  bie  3ukunft. 

23eifpiele  für  bie  Tätigkeitsform: 

2tack  biefer  leicl)t  oerftänblicken  ©rklärung  ift  ein 

trinkanto  — einer,  ber  (jefcjt)  trinkt, 
trinkinto  — einer,  ber  (friiker)  getrunken  kat, 
trinkonto  — einer,  ber  (fpäter)  trinken  roirb. 

'S  e i f p i e l e für  bie  2 e i b e f o r m : 

21acl)  ber  einfacken  'Regel  ^iefiir  bejeicknet  man  mit 

trinkata  — etroas,  mas  (jetjt)  getrunken  mirb, 
trinkita  — etroas,  mas  (früker)  getrunken  mürbe, 
rinkota  — etroas,  mas  (fpäter)  getrunken  roerben  mirb. 
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Sille  biefe  Sormen  bes  SItitfelroortes  können  mit  ber  ©nbung 
a ober  e als  ©igenfd)afts=  ober  Umftanbsroörter  gebraucbtroerben. 
Trinkanta  homo  — ein  trinkenber  SItenfd). 

La  akvo  estas  trinkata  — bas  ©Baffer  roirb  jetjt  getrunken. 
Trinkante  — frinkenb,  roübrenb  bes  ©rinkens. 

2.  ©ie  3ufammengefe^ten  3 eiten. 

©ie  3ufammengefet5ten  3eiten  merben  im  öfperanto 
aus  bem  SlUttelroorte  mit  Äilfe  bes  einjigen  Äilfs3eit= 
roortes  esti  gebilbet. 

©3eifpielsroeife:  ©tor  mir  flebf  ein  ©las  ©Baffer,  bas 
non  mir  getrunken  merben  fott.  Siteine  jetjige,  oergangene 
ober  3ukiinffige  Slnroefenbeit  roirb  burcbmi  estas,  mi 
estis,  mi  estos  ausgebrückt,  roübrenb  bie  3eit  bes 
©rinkens  burcb  bas  SItittelroorf  be3eict)net  roirb.  ©a  fict)  bie 
Äanblung  (trinki)  auf  einen  beftimmfen  ©atjteil  (mi)  be= 
3iet)f,  fo  roirb  fie  3um  ©igenfctjaftsroort  unb  bat  bie  ©nbung 
a (trinkanta). 


©ütige  gorm: 

Mi  estas  trinkanta  akvon  — id)  bin  (je^t)  ©Baffer 
trinkenb ; 

ö.  b-:  ict)  bin  einer,  ber  eben  ©Baffer  trinkt. 

Mi  estas  trinkinta  akvon  — id)  bin  (jefjt)  ©Baffer 
trinkenb  geroefen; 

b.  f)-:  id)  bin  einer,  ber  eben  ©Baffer  getrunken  bat. 

Mi  estas  trinkonta  akvon  — id)  bin  (jetjt)  ©Baffer 
trinken  roerbenb; 

b.  b- : id)  bin  einer,  ber  eben  ©Baffer  trinken  roirb,  trinken  folt. 
ßeibenbe  gorm: 

La  akvo  estas  trinkata  — bas  ©Baffer  tDirb  (je^t( 
getrunken. 

La  akvo  estas  trinkita  — bas  ©Baffer  iff  (fe&t) 
getrunken  roorben. 
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La  akvo  estas  trinkota  — bas  ©taffer  tff  (jetft) 
getrunken  roerbenb; 

b.  [)•:  bas  'Baffer  rotrb  jefet  (fall  jetjf)  getrunken  merken. 

La  konstruata  domo,  (la  domo,  kiun  oni  konstruas) 

— bas  erbaut  tnerbenbe  üiaus. 

La  konstruita  domo,  (la  domo,  kiun  oni  konstruis) 

— bas  erbaut  morbene  Äaus. 

La  konstruota  domo,  (la  domo,  kiun  oni  konstruos) 

— bas  31t  erbauenbe  iöaus. 

©ie  Otnmenbung  bes  6at;gefüges  mit  ber  3eifform  bes 
Oltittelmorfes  foll  man  immer  nermeiben,  rnenn  mit  ber  ein= 
facken  3eitform  ber  Sinn  klar  unb  beutlick  genug  ausgebrückl 
merben  kann,  3.  03.:  3cf>  ftetje  — mi  staras,  anftatt:  mi 
estas  staranta. 

Fab  1 o. 

Sovaga  kaprino  estis  persekutata  de  casistoj.  Si 
enkuris  vinberejon  kaj  kasis  sin  sub  vinbertrunko.  La 
casistoj  ne  vidis  sin  kaj  pasis.  Sed  apenaü  ili  estis 
irintaj  pecon  da  vojo,  la  kaprino  demangegis  la  foliojn 
de  la  vinberujo.  Unu  el  la  casistoj  postrestis.  Li  aüdis 
la  bruon,  rerigardis,  ekvidis  la  kaprinon  kaj  mortpafis 
sin.  Mortante,  la  kaprino  diris : „Mi  meritis  ci  tiun 
punon,  car  mi  estis  sendankema  kontraü  mia  pro- 
tektanto“. 

Kber  bie  Otnmenbung  bes  Oltitfelmorfes: 

©em  ßernenben  roirb  bie  3eitform  bes  Oltittelmortes 
im  Olnfange  oietleickt  fd)mierig  fctjeinen,  meil  er  bie  3«t 
ber  ßanblung  ober  bes  ©rlebens  genau  oon  jener  fonbern 
mufe,  meld)e  fick  auf  ben  ©atjgegenftanb  be3iet)t,  über  beffen 
Sun  eigentlick  bericktet  mirb. 

Oln  folgenbem  03eifpiele  füllen  bie  oerfckiebenen  91töglick= 
keilen  beutlick  ge3eigt  merben: 

3ck  befucke  tägtick  um  12  Itkr  eine  Samilie,  bie  aus 
brei  ‘jßerfonen,  (Srofjoafer,  03afer  unb  6okn  beftekt.  5n 
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biefer  gamilie  fpcifen  täglich  ber  ©rofeoater  um  11  XXt>r, 
ber  ^ßafer  um  12  1%.  ber  Sobn  um  1 llbr. 

3cb  fprecbe  nun  oon  geffern  um  12  Uhr,  bas  i(t  bie 
3eit  bes  ©rlebens  ober  ber  Äanblung,  bie  burd)  bas  £>ilfs= 
3eifmorf  esti  mit  ber  ©ergangenbeitsform  estis  3um  älus= 
bruche  Kommt. 

©eitern 

batte  ber  ©rofcoafer  (|ct>on)  gefpeift  — la  avo  estis  mang- 

inta; 

ber  ©ater  toar  (loeben)  beim  fpeifen  — la  patro  estis 
manganta; 

ber  6obn  füllte  (fpöter)  fpeifen  — la  filo  estis  mangonta. 

©5  ift  t)eute  genau  12  Hbr  unb  ict)  befinbe  mich  bei 
berfelben  gamilie.  3d)  mufe  bestjalb  estas,  bie  ©egenmart 
bes  £>ilfs3eitmortes  antoenben,  menn  icb  oon  ben  brei 
gamitiengliebern  fprecbe. 

Äeuf  e 

t>at  ber  ©rofooafer  (fcE>on)  gefpeift  — la  avo  estas 
manginta; 

ber  ^öafer  fpeift  (foeben)  — la  patro  estas  manganta; 
ber  Sobn  mirb  (fpöter)  fpeifen  — la  filo  estas  mangonta. 

Spreche  id)  nun  oon  morgen,  genau  12  Uhr,  fo 
benu^e  icb  bie  3uhunffsform  bes  3Mlfs3eiftoortes : estos. 

borgen 

toirb  ber  ©rofcoafer  (fcbon)  gefpeift  haben  — la  avo  estos 
manginta; 

ber  ©ater  roirb  (foeben)  fpeifen  — la  patro  estos  manganta; 
ber  Sobn  fott  (fpöter)  fpeifen  — la  filo  estos  mangonta. 

©as  91t iftelroort  als  Itmftanbsmort. 

Sn  ütebenföben,  bie  mit  „inbem“,  „ba“,  toäbrenb“, 
„als“,  „menn“,  „ebe“,  „beoor“  u.  bgl.  eingeleitet  roerben 
nnb  benfetben  Sabgegenffanb  haben  mie  ber  ßaupffatj, 
mirb  im  ©fperanto  bas  Qltittelroort  mit  ber  ©nöung  e bes 
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Umftanbsroortes  gebraucht,  3um33eifp.:  promenante,  mi  falis 
(bas  beifeL  mi  falis  dum  mi  promenis,  ober  dum  mia 
promenado)  — als  id)  fpasieren  ging,  fiel  id);  (id)  fiel, 
roäbrenb  id)  fpa3ierfe,  ober:  toäbrenb  meines  Spa3ierganges). 
Tion  farinte,  vi  estos  punata  — toenn  bu  bas  ge= 

mad)t  baff,  wirft  bu  beftraft  roerben. 

Stimmt  aber  ber  Sabgegenftanb  bes  Äauptfabes 
mit  bem  bes  Vebenfabes  nicht  überein,  bann  barf  ber 

Ütebenfat)  nicht  oerkür3t  roerben,  3.33.:  Kiam  mi  promenis 
kun  mia  frato,  li  falis  — als  id)  mit  meinem  33ruber 
fpa3ieren  ging,  fiel  e r.  Kiam  1 i hejmen  estos  veninta,  n i 
tagmangos  — toenn  (toann)  er  nacb  .fiaufe  gekommen 
fein  toirb,  merben  mir  3U  Ultittag  effen.  Li  venis  al  mi 
tute  ne  atendite  — er  kam  gan3  unerroartet  3U  mir. 

Sie  leibenbe  gorm  bes  Vtitfelroortes  kann,  ebenfo  roie 
bie  tätige  gorm,  bie  Äaupftoorfenbung  bekommen,  3.  33.: 

Zorgato  — Pflegling  (einer  für  bett  geforgt  toirb). 
Arestito  — ein  Verhafteter  (einer,  ber  fcbon  oerbaftet 

toorben  ift).  Jugoto  — ein  31t  oerurteilenber  (einer,  ber 
oerurteilt  roerben  foll). 


3®  Örter: 


arhitekto  — 3lrd)itekt 
ingeniero  — Sngenieur 
doktoro  — ©okfor 
advokato  — 33ed)fsanroalt 
aktoro  — Scbaufpieler 
proceso  — 33ed)tsftreif 
procedo  — 33organg 
peco  — Stüdt 
folio  - Statt 
vitro  — (Sias 
emajlo  — Sd)tnel3 
rigardi  — fd)auen,  blicken 


movi  — betoegen 

brui  — lärmen 

steli  — fteblen 

kasi  — oerbergen 

persekuti  — oerfolgen 

savi  — retten 

beni  — fegnen 

mediti  — nacbbenken,  fittnen 

revi  — träumen  (mach  in  (Se= 


banken  oerloren  fein) 
songi  träumen  (im  Schlaf) 
veki  — toecken 
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II  b u rt  g. 

Fluanta  akvo  estas  pli  pura  ol  akvo  staranta 
senmove.  La  tempo  pasinta  neniam  plu  revenos,  la 
tempon  venontan  neniu  konas  ankoraü.  Tiu  ci  pregejo 
estas  konstruita  de  la  arhitekto  sinjoro  N . . . Kiam  estos 
pretaj  la  fabrikotaj  capeloj?  Mia  frato  estas  la  skribinto 
de  tiu  letero.  Dio  estas  la  kreinto  de  la  mondo.  Karolo 
devos  esti  lerninta  (nid)t  devis  ober  lernis)  la  lecionon, 
antaü  ol  mi  permesos  al  li,  iri  en  la  muzeon.  Pli  multe 
da  personoj  estus  jam  lernintaj  Esperanton,  se  gi  estus 
enkondukita  en  lernejoj.  Infanoj,  mi  deziras,  ke  la  tuta 
farunajo  estu  mangata.  'Aßetu  unu  poStmarkon  por  dek 
heleroj,  por  ke  vi  povu  forsendi  la  skribitan  leteron. 
Volonte  mi  skribus  ankaü  al  mia  instruistino,  por  peti 
sin,  ke  si  sendu  al  mi  la  desegnajojn,  forgesitajn  de 
mi  en  la  lernejo. 

Sliefeenbes  3Baffer  ift  reiner  als  unberoegt  ftetjenbes 
IBaffer.  ©ie  oergangene  3eü  kommt  nie  mel)r  juriich,  bie 
kommenbe  3eü  kennt  nocf)  niemanb.  ©iefe  Sirdje  rourbe  oon 
bem  2trd)ifekfen  Serrn  31 . . . erbaut.  3Bann  merben  bie  3U 
er3eugenben  Süfe  fertig  fein?  3Itein  Sruber  ift  ber  Schreiber 
jenes  Briefes,  ©oft  ift  ber  ©rfdjaffer  ber  3Belf.  Sari  mufj 
erff  bie  Aufgabe  gelernt  fyaben,  el)e  icf)  il)m  erlauben  toerbe, 
in  bas  3Itufeum  3U  gelten.  33iel  met)r  ‘perfonen  roürben  fd>on 
©fperanfo  gelernt  tjaben,  roenn  es  in  ben  Schulen  eingefütjrt 
roäre.  Sinber,  ict)  toünfct>e,  bajj  bie  gan3e  3Itel)lfpeife  ge= 
geffen  roerbe.  Saufe  eine  'poftmarhe  für  3et>n  Seiler,  bamit 
bu  ben  getriebenen  25rief  forffdjicken  kannff!  ©ern  möchte 
ict)  aud)  an  meine  2el)rerin  fcfjreiben,  um  fie  3u  bitten,  bafe 
fie  mir  bie  3etnungen  3ufd)iche,  bie  icl)  in  ber  Schule  r»er= 
geffen  t>abe. 
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Snt  (Sfperanto  toirb  burch  Qlnroenbung  bes  3Mlfs3eif= 
roortes  unb  bes  Sltitfelmortes  bie  ^Tätigkeitsform  in  bie 
Seibeform  oertoanbelf.  tätige  gorm:  La  kamparano 
plugas  la  kampon  — ber  ßanbmann  pflügt  bas  gelb, 
ßeibenbe  gorm:  La  kampo  estas  plugata  de  la  kampar- 
ano — bas  gelb  roirb  oom  ßanbmanne  gepflügt. 

StachfUben  ad,  ig,  unb  ig. 
ad  3eigt  an,  bafc  eine  iöanblung  lange  bauert. 


33eifpiele: 


danci  — tanäen 
la  danco  — ber  2an3 
paroli  — fprechen 
la  parolo  — bie  Siebe 


dancadi  — ant)alfenb  tan3en 
la  dancadol  — bas  San3en 
paroladi  — uortragen 
la  parolado  — ber  S3ortrag 


ig  bebeufef : eftoas  neranlaffen,  machen  ober  betoirken 
bafc  etroas  gefchehe. 


pura  — rein 
blinda  — blinb 
ruga  — rot 
sana  — gefunb 
amaso  — kaufen 
havi  — haben 
kun  — mit 
en  — in 
unu  — eins 


33eifpiele: 

purigi  — reinigen 

blindigi  — blinb  machen,  blenben 

rugigi  — rot  machen,  röten 

sanigi  — gefunb  machen 

amasigi  — häufen 

havigi  — oerfchaffen,  oerhelfen  3U  . . . 

kunigi  — oereinigen,  3ufammenfaffen 

enigi  — einfügen,  hineinbringen 

unuigi  — einigen 


i g i be3eid)net  eine  Tätigkeit  unb  oerlangt  ben  oierten 
galt:  — igi  lin,  — igi  ion. 

sin  — igi  gebraucht  man,  roenn  man  etroas  oeranlafof, 
roas  an  einem  felbft  unb  mit  bem  eigenen  SBillen  gefchieht: 
sin  mortigi  — fich  töten. 
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ig  bebeufet:  roerben,  unabficktlick  ober  unroillkürlick  in 
einen  3uftanb  geraten. 

33eifpiele: 

purigi  — rein  roerben  blindigi  — erblinben 
rugigi  — rot  roerben,  erröten  sanigi  — gefunb  roerben 
amasigi  — fick  kaufen  maljunigi  — altern 
konatigi  kun  — bekannt  unuigo  — herein,  33er= 

roerben  mit  einigung 

ig  kenn3eid)net  entroeber  einen  Vorgang,  bei  bem  ein 
QOßitte  ba3u  nickt  oorausgefekf  roirb,  alfo  bie  2tb|id)t  3ur 
Äanblung  fet)lt:  paligi  — erblaffen,  ober  einen  Vorgang, 
ber  3toar  einem  ^Bitten  unferroorfen  ift,  aber  unroillkürlick, 
aus  fick  felbfl  erfolgt:  sidigi  — fick  fefjen. 

3eitroörter  mit  ig  bürfen  nur  in  ber  tätigen  gorm 
(nie  mit  ber  ßeibeform)  bes  QZtittelroortes  gebrauckt  roerben. 
3)as  ergibt  fick  übrigens  aus  bem  Sinne  oon  felbft. 

Sie  ütackfilbe  ig  bübet  bie  rückbe3üglicke  gorm  bes 
3eitroortes,  roo  biefes  ni<f>t  fckon  in  ber  ©runbform  rück= 
be3üglicke  33ebeutung  kok  (6.  6.  60.) 

9Itan  unterfckeibe:  purigi  — reinigen;  sin  purigi  — 
fick  rein  macken;  purigi  — rein  roerben;  rugigi  — rot 
macken;  sin  rugigi  — fick  rot  macken  (fick  rot  fckminken); 
rugigi  — erröten. 

ig  unb  ig  können  auck  felbftänbig  angeroenbet 
roerben,  3.  33.:  Igi,  ke  iu  faru  tion  — oerantaffen,  bafc 
jemanb  bas  tue.  Igi  malbonhumora  — fcklecktgelaunt 
roerben. 

SBorfbilbungsübung. 

Penado,  kalkuladi,  kantadi,  sidadi,  amuzado,  skrib- 
adi,  veturadi,  mangadi,  akrigi,  satigi,  geedzigi,  rajtigi, 
eligi,  duonigi,  malvarmigi,  sciigo,  pendigi,  senvestigi, 
dispecigi,  disspecigi,  subakvigi,  sinmortigo,  blankigi, 
plibonigi,  alproksimigi.  (V.  pg.  122.) 
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Sichtbar,  hörbar,  auffinbbar,  faltbar,  tragbar,  annet)m= 
bar,  erreichbar,  konffruierbar,  leichtgläubig,  3ufraulicf),  mif= 
leibig,  arbeiffam,  fparfam,  gefpräcbig,  ängftlid),  fd)laffüd)tig, 
empfinblich,  jähzornig,  ebrenroert,  oer3eibenstDert,  fcbähensroert, 
oor3iehenstoerf,  lobensroert,  berounbernsroert,  acbtensroerf, 
läiherliche  Sache,  nicbtsroürbig.  (6.  S.  108.) 


©eifpiele: 


La  gejunuloj  dancadis  gis  mateno.  ©ie  jungen 
Ceute  haben  bis  früh  getagt. 

Mi  venigis  aütomobilon  kaj  veturis  hejmen.  Sch  habe 
einen  Äraffmagen  kommen  taffen  unb  bin  nach  Äaufe  gefahren. 

Mi  enlitigis  kaj  tuj  ekdormis.  Sch  bin  3U  ©eft 
gegangen  unb  fofort  eingefchlafen. 

Kiam  mi  estis  vekiginta,  mi  trovis  miajn  vestojn 
kaj  suojn  jam  purigitaj.  2tls  id)  erroachte,  fanb  ich  meine 
Kleiber  unb  Schuhe  fchon  gereinigt. 

Mi  petis  la  serviston,  ke  li  havigu  al  mi  fresan 
akvon.  Sch  habe  ben  ©iener  gebeten,  bah  er  mir  frifches 
©ßaffer  oerfchaffe. 

Mi  lavis  min,  kaj  miaj  palaj  vangoj  rugigis.  Scb 
habe  mich  gemafcben  unb  meine  blaffen  ©Sangen  röteten  fid). 

Estas  vere  tre  refresige,  lavi  sin  per  malvarma 
akvo.  Ss  ift  roirklich  fehr  erfrifd)enb,  fich  mit  kaltem  ©Gaffer 
3U  toafchen. 

Igu,  ke  oni  enportu  al  mi  la  matenmangajon ! 
©eranlaffe,  bah  man  mir  bas  grühftück  herein  bringe! 

Mi  rakontos  al  vi,  kiel  mi  farigis  esperantisto.  Scb 
toerbe  bir  er3ählen,  toie  ich  Sfperanfift  geroorben  bin. 


©Görfer: 


kelnero  — Kellner 
deserto  — ©achfpeife 
kaso  — üaffe 
klaso  — klaffe 


kupeo  — ©bteil 
provizo  — ©orrat 
festo  — geff 
angulo  — ©Binkel 
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flanko  — Seite 
numero  — Kummer 
aparta  — abgefonbert 
komforta  — bequem 
konvena  — geeignet 
Haiti  — Äalt  machen 
promesi  — nerfprecf)en 
akiri  — erroerben 


rezervi  — norbet)alfen 
proponi  — Dorfdjlagen 
kalkuli  — rechnen,  3ät)len 
mezuri  — meffen 
paki  — packen,  einpachen 
rosti  — braten  (am  ^ojt) 
friti  — braten  (i.  b.  Pfanne) 
frandi  — nafd)en 


XI  b un  g. 

Mia  kara  amiko  Francisko  estas  nun  en  Wien. 
Li  veturis  ci  tien  antaü  kvar  tagoj  kaj  li  volas  resti  ci 
tie  tri  semajnojn,  poste  li  vojagos  Oraz-on.  Gvid- 
ante  lin  tra  la  urbo,  mi  montras  al  li  ciujn  vidindajojn. 
Hieraü,  kiam  ni  estis  promenantaj  sur  „Stubenring“, 
ni  eniris  la  klubejon  de  Unua  Esperanto-Unuigo,  kie 
ni  renkontis  kelkajn  samideanojn.  Tie  ni  sciigis,  ke 
lasekvontan  vendredon  estos  la  malferma  kunsido  de  la 
nova  sezono.  Ni  estis  invitataj  veni  kiel  gastoj.  Vendrede 
do  ni  iris  tien.  Mia  amiko  estis  tre  surprizita,  vidante, 
ke  tiom  da  esperantistoj  kunvenis.  En  societo  de 
afablaj  sinjoroj  kaj  carmaj  sinjorinoj  ni  pasigis  tre 
agrablan  vesperon.  Ni  estis  de  ciuj  petataj  veni  de 
nove.  Al  mia  amiko  tiel  placis  la  lingvo,  aüdita  de  li 
la  unuan  fojon,  ke  li  promesis  lerni  gin  el  libro  acetota 
de  li.  Li  ec  promesis,  ke  tuj,  kiam  li  estos  scianta 
Esperanton,  li  komencos  instrui  gin  en  sia  urbo.  Mi 
montris  al  li  leteron  skribitan  de  esperantisto,  kiu 
komencis  lerni  la  lingvon  antaü  kelkaj  semajnoj  kaj 
nun  jam  skribas  preskaü  senerare.  Veturonte  en  kiun 
ajn  fremdan  landon,  ci  tiu  povos  cie  interkomprenigi  per 
Esperanto,  ne  sciante  la  nacian  lingvon  de  tiu  lando. 
Efektive,  ciu  homo  devus  interesigi  pri  nia  grava  afero. 
Estas  tre  bedaürinde,  ke  indiferenteco,  mokemo  kaj 


120 


malamikaj  kontraübataloj  malhelpas  gian  rapidan  progres- 
adon.  Sed  ni  laboru  senlace  kaj  ne  6esu  propagandi 
nian  belan  ideon,  kiel  ja  diras  nia  Majstro,  Za- 
menhof : 


Nur  rekte,  kurage  kaj  ne  flankigante 
Ni  iru  la  vojon  celitan ! 

Ec  guto  malgranda,  konstante  frapante, 
Traboras  la  monton  granitan. 

II  b u n g. 

Tre  estimata  Sinjorino!  Vi  skribis  al  mi,  ke  vi 
volas  sciigi,  kiamaniere  mi  pasigas  miajn  tagojn  tie  ci 
en  mia  nova  restadejo.  Respondante  vian  tre  afablan 
leteron  kaj  dankante  antaü  cio  por  via  intereso,  tre 
honoriganta  min,  mi  nun  sciigas  vin  pri  jeno:  ellitiginte 
matene  jam  tre  frue,  mi  trinkas  kafon  kaj  mangas  bulkon 
kun  butero.  Tuj  post  la  matenmango  mi  foriras  kaj 
promenadas  dum  unu  horo  en  la  belega  publika  gar- 
deno  de  la  imperiestra  kastelo.  Reveninte  hejmen, 
refresiginte,  kaj  kun  rugigintaj  vangoj,  mi  komencas 
mian  antaütagmezan  laboradon.  Gis  duono  post  la 
dekunua  mi  estas  tre  diligenta.  Mi  lernas  Iudi  piano- 
forton  kaj  studas  muzikhistorion.  Laborinte  gis  tag- 
mango,  mi  iras  en  mian  dormocambron  kaj  dormas 
gis  la  tria.  Posttagmeze  mi  vizitas  unu  el  miaj  amik- 
inoj,  aü  restas  hejme,  se  mi  estas  sciigita,  ke  mi  ricev- 
os  karajn  gastinojn.  Vespere  mi  iras  kun  miaj  parenc- 
oj,  ce  kiuj  mi  logas,  en  la  urbon.  Tie  ni  eniras  gastejon 
aü  kafejon,  laü  tio,  cu  ni  deziras  trinki  bonan  bieron 
aü  nur  kafon.  Dufoje  mi  estis  ankaü  en  teatro  kaj 
amuzigis  tre  bone.  Kiel  vi  vidas,  mi  pasigas  miajn 
tagojn  tre  agrable;  parte  utile,  parte  per  amuzo.  Sed 
preskaü  mi  estus  forgesinta  komuniki,  ke  mi  ciutage 
ekzercadas  Esperanton  kaj  dum  la  lasta  tempo  bone 
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progresis.  Finante  mian  leteron,  mi  komunikas  la  plej 
koregajn  salutojn  de  miaj  karaj  geonkloj.  Salutante  vin 
korege,  mi  estas  via  ciam  fidela 

Hietzing,  la  1 6*^*  de  Aügusto  1913.  Amanjo. 

A n e k d o t o . 

Bonega  fervojo.  Konduktoro  de  loka  fervojo 
vidis  vilaganon  marsantan  apud  la  reloj  kaj  kriis  al  li: 
„He,  amiko,  cu  vi  ne  volas  veturi  kun  ni?“  — „Ne, 
mi  dankas,“  respondis  la  vilagano,  „mi  devas  rapidi“. 


9tad)filbe  um. 


©ie  5tad)filbe  um  toirb  bonn  angeroenbef,  toenn  eine 
genaue  33e3eid)nung  bes  Begriffes  burd)  anbere  2Inl)ängefilben 
nid)f  möglich  iff.  9I?if  ber  unbeftimmlen  5tad)filbe  u m roerben 
nur  fefyr  roenige  IBörfer  gebilbef.  ©as  QBefen  biefer  5tad)= 
filbe  3eigen  folgenbe  Q3eifpiele: 

Plena,  noll;  plenigi,  anfüllen,  notl  machen;  plenigi, 
jid)  (an)füllen,  noll  roerben;  plenumi,  erfüllen  (einen  Ißunfd), 
eine  Aufgabe);  plenumigi,  eltoas  non  jemanbem  erfüllen, 
erlebigen  laffen;  plenumigi,  fid)  erfüllen,  in  (Erfüllung  gefjen. 

Malvarma,  hall;  malvarmigi,  abhüt)len ; malvarmigi, 
halt  roerben;  malvarmumi,  fid)  erhalten;  malvarmumo, 
Erhaltung. 

Butono,  irnopf ; butonumi,  3uhnöpfen;  malbutonumi, 
aufhnöpfen. 


kolo  — Äats 
mano  55anb 

aero  — ßuft 
brulumo  — ©nf3Ünbung 
rentumo  — 3inserlrag 
partumo  — 33rud)  (3al)l) 


kolumo  — fragen 
manumo  — 9Itand)etfe, 
Äanbhraufe 
aerumi  — lüften 
gustumi  — fd)mechen 

(hoften) 

krucumi  — hreu3igen 


komunumo  — ©emeinbe  lotumi  — oerlofen 
nazumo  — Klemmer,  3roicher  palpebrumi  — blü^eln 
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okulumi  — äugeln 
ombrumi  — befchaften 
serpentumi  --  fd)  läng  ein 
sapumi  — einfeifen 
mastrumi  — wirtfchaften 


mastrumadi  — wirtfchaften 
(bauernb,  b.  i.  eine  0Birt= 
fcf)off  führen) 

proksimume  — annähernb 


IBortbilbungsübung  (Schlufe). 

03emül)ung,  berechnen,  fingen,  lange  filjen,  Unterhaltung, 
lange  fchreiben,  fahren,  effen,  fchärfen,  faltigen,  oerheirafen, 
berechtigen,  ausfcheiben,  halbieren,  abkühlen,  tJItitteilung, 
aufhängen,  auskleiben,  3erftückeln,  forderen,  unterlauchen, 
Selbffmorb,  weif}  roerben,  firf>  beffern,  fich  nähern.  (6.6.117  ) 

9iad)trag+ 

03iele  Oßor=  unb  OtachfUben  können,  was  toir  fchon 
ge3eigt  haben,  toie  felbftänbige  3Bortwur3eln  gebraucht  unb 
burch  03erwenbung  weiterer  Mfsfilben  3U  neuen  Gegriffen 
entwickelt  werben.  So  haben  wir  als  QBörfer  ido,  malo, 
ano,  estro,  ujo,  ejo,  aro,  ero,  ilo,  afo,  eco  ufw.  kennen  gelernt. 

33eifpiele  ber  2lneinanberreif)ung  mehrerer  03or=  unb 
ütachfilben:  la  anaro  (aro  da  anoj),  bie  Sd)ar  ber  2ln= 
hänger;  ilarujo,  ©eräffchaffenbehälfer;  ilarejo,  ®eräffchaffen= 
raum;  estrarano,  ein  Ultitglieb  bes  03orffanbes ; malindajo, 
eine  unmürbige  Sache.  Stucl)  bie  Silben  ig  unb  ig  ergeben, 
in  QSerbinbung  mit  anberen  03or=  unb  tftachfilben,  brauchbare 
33e3eid)nungen,  fo  3.  03.:  boigi,  fich  oerfchwägern ; maligi, 
in  bas  ©egenfeil  oerwanbeln;  eksigi,  ausfrefen,  be= 
miffionieren;  disigo,  Trennung;  ebligi,  ermöglichen. 

33ei  ber  QBortbilbung  mit  03or=  unb  Utachfilben  mufj 
ftets  barauf  geachtet  werben,  bah  oon  mehreren  03  0 r f i l b e n 
jene,  beren  33ebeutung  heroorgehoben  werben  foll,  an  bie 
e r ft  e Stelle,  oon  mehreren  Utachfilben  bagegen  bie  wichtigere 
3 u l e h f gefegt  wirb. 

33eifpiele  mit  mehreren  03or=  unb  Utachfilben  finb: 
mallevigi,  kamparano,  malfeliculo,  bogepatroj,  esperant- 
istaro,  geesperantistoj,  dissendado,  pacemulo  ufw. 
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©Überhäufungen , ö.  i.  3ufammenftellungen  mie: 
arbegarego,  ein  Siefentoalb  non  Siefenbäumen;  arbe- 
gareto,  ein  kleiner  QBalb  non  ‘Kiefenbäumen ; arbetarego, 
ein  Siefenmalb  non  kleinen  Säumen,  ein  riefiger  3ungroalb ; 
arbetareto,  ein  kleiner  Sungtoalb  u.  bgl.  eignen  fiel) 
n i d)  l für  ben  allgemeinen  Sprachgebrauch- 

Silit  ben  Snbungen  o unb  a bilbet  man  auch  aus  einigen 
hinmeifenben  unb  fragenben  gürroörtern  neue  Segriffsbe3eid)= 
nungen,  3.  S.:  la  kielo  — bas  ©Sie;  la  kialo  — bas 
SSarum;  la  kiamo  — bas  Ißann;  ober  (Sigenfch  aff  smarter : 
la  tiama  tempo  — bie  bamalige  3eif  ufro. 

9Itan  unterfcheibe  immer  forgfältig  3toifchen  -ant-o  unb 
-ist-o.  ©urch  bie  Sachfilbe  -ant-  mirb  eine  norübergehenbe 
Tätigkeit,  mit  -ist-  ber  Seruf  be3eichnef,  3.  S. : mi  estas 
instruanto  de  Esperanto,  sed  mi  ne  estas  instruisto, 
ich  bin  ein  Unterrichtenber  bes  Sfperanto,  aber  ich  bin 
kein  ßehrer  (b.  h-  kein  berufsmäßiger  ßehrer.) 


S eif piele 

für  bie  Sßortbilbungmit  S 0 r=  unb  S a d)  f i l b e n 
aus  ber  S3ortrour3el  san-: 

Sano,  sana,  sane,  malsano,  malsana,  malsane, 
saneco,  saneca,  sanece,  malsaneco,  malsaneca,  mal- 
sanece,  sanema,  saneme,  malsanemo,  malsanema,  mal- 
saneme,  sanulo,  malsanulo,  sanulejo,  malsanulejo,  sanul- 
ejestro,  malsanulejestro,  sanigo,  sanigi,  malsanigo, 
malsanigi,  resanigi,  remalsanigi,  sanigo,  sanigi,  mal- 
sanigo, malsanigi,  resanigi,  resanigo,  remalsanigo, 
sanigilo,  malsanigilo,  resanigilo,  resanigado,  sanigisto, 
malsanigisto,  sanigebla,  sanigeble,  malsanigebla,  mal- 
sanigeble,  resanigebla,  resanigeble,  remalsanigebla,  re- 
malsanigeble,  resanigebleco,  remalsanigebleco,  sanigebla, 
malsanigebla,  sanigebleco,  malsanigebleco,  resanigebl- 
eco, remalsanigebleco. 
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3uf  ammengef  efjte  SBörter: 

Sunbruna,  manplato,  steliri,  terpomo,  cefurbo, 
okangula,  cirkaürigardi,  mortotuko,  seninterrompa,  inter- 
parolado,  glitveturilo,  grandanimeco,  matenrugo,  ekster- 
ordinara,  vangostoj,  mondparto,  popolamaso,  partopreni, 
komercurbo,  sanghaltiga,  taglaboristo,  siprompo, 
gustatempe,  flugpendi,  postoficejo,  okulvitro. 

Sonngebräunf,  iöanbfläche,  fchleichen,  ©rbapfel,  ÄaupL 
{labt,  achteckig,  umherfchauen,  ßeichentud),  ununterbrochen, 
3toiegefpräch,  ©chlitten,  ©rofemut,  3Itorgenröte,  oufeerorbenb 
lid),  Backenknochen,  ©rbteil,  Bolksmenge,  teilnehmen,  Äanbels= 
ftabt,  blutftillenb,  Saglöhner,  Schiffbruch,  rechtäeitig,  fchroeben, 
Boftamt,  Stugengtaö. 

Hbung. 

Veturante  Semmering-on,  mi  renkontis  en  la 
vagonaro  tre  agrablan  societon.  Alveninte  tie,  mi  en- 
logigis  en  la  hotelo  „Arhiduko  Johano“  kaj  restadis 
en  la  belega  regiono  du  tagojn.  La  sekvintan  tagon 
mi  faris  ekskurson  kun  unu  el  miaj  konatuloj,  kiun 
mi  renkontis.  Ni  iris  sur  la  pinton  de  la  monto 
„Sonnwendstein“.  La  vetero  estis  bela,  la  cnrkaüajo 
admirinda.  Manginte  kaj  trinkinte  bone  en  la  tiea 
gastejo,  ni  posttagmeze  malsupreniris.  La  duan  tagon 
bedaürinde  la  vetero  estis  malbela.  Nebulo  kovranta 
la  tutan  montegaron  malebligis  vidi  la  pitoreskan  per- 
spektivon.  Ni  estis  devigataj  resti  en  la  hotelo  kaj 
pasigi  la  tempon  per  kartludado  aü  aliaj  amuzoj. 
Mi  estis  ciel  tre  kontentigita  kaj  promesis  al  la  hotel- 
estro,  ke  mi  post  kelkaj  semajnoj  de  nove  rezervigos 
por  mi  gustatempe  cambreton  en  lia  fame  konata  kaj 
agrabla  domo.  Li  sciigis  min,  ke  post  du  semajnoj, 
t.  e.  la  dudek  kvaran  de  Majo,  estos  granda  festo, 
kiun  arangos  la  klubo  de  aütomobilistoj,  kaj  li  invitis 
min  partopreni.  Kompreneble,  mi  ne  scias,  cu  estos 
eble  al  mi,  viziti  la  arangotan  amuzon. 
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Allgemeine  Bemerkungen. 

3n  ber  beuffchen  Sprache  gibt  es  Diele  Aßörfer  mit 
mehrfacher  33ebeufung,  auf  bie  mart  befonbers  achten  muh, 
bamit  fie  immer  finngemäfc  ins  Sfperanto  überfeht  merben. 
Solche  IBörter  finb  3.  33. : 


Alt. 

La  viro  estas  maljuna,  ber  Atann  ift  alt  (nicht  jung). 
La  domo  estas  malnova,  bas  Äaus  ift  att  (nicht  neu). 
Tiu  ci  pano  estas  malfresa,  biefes  33rof  ift  alt  (nicht  frifd)). 
Kian  agon  havas  via  frato,  roie  alt  ift  bein  (3l)r)  33ruber  ? 
Antikvaj  tempoj,  alte  3eiten. 

Ausbrüchen. 

Per  Esperanto  oni  cion  povas  esprimi,  mittels 
Sfperanfo  hann  man  alles  ausbrüchen.  La  servisto  elpremu 
la  spongon,  ber  ©iener  füll  ben  Schmamm  ausbrüchen. 

Atiftel. 

Mi  provis  ciujn  rimedojn,  ich  habe  alle  Alittel  oer= 
fuchf.  Rekomendu  ai  mi  bonan  purigilon,  empfehlen  Sie 
mir  ein  gutes  Reinigungsmittel. 

2 aff  en. 

©ie  beutfchen  Sähe  mit  taffen  bürften  bem  Anfänger 
bei  Überfettungen  manchmal  Schmierigkeit  bereifen;  fie  finb 
auch  in  anbere  frembe  Sprachen  fchmer  3U  überfetjen,  meil 
eben  Spracheigenheilen  feiten  morfgefreu  miebergegeben  merben 
können.  Auch  int  Sfperanto  mirb  in  folgen  fällen  nur 
finngemäfe  überfeht.  3.  33. : 

Venigu  la  kuraciston,  taffen  Sie  ben  Ar3t  kommen! 
Montru  al  mi  la  horlogon,  laffen  Sie  mich  bie  Uhr  fef>en! 
Permesu  al  mi  legi  la  leteron,  laffen  Sie  mid)  ben  33rief 
lefen ! 
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223enn  bas  beutfcke  taffen  in  ©fperanfo  roirhlid)  mit 
lasi  iiberfe^t  mirb,  fo  k<rf  es  bie  23ebeufung  non : freiftellen, 
nid)t  ^inbern,  geftaffen,  julaffen,  übriglaffen,  oerlaffen ; 
3.  23.:  Lasu  lin,  li  iru  for!  ßaffen  6ie  ii)n,  er  folf  geken! 
Ni  povas  lasi  vin  dormi  en  nia  logejo.  2Bir  können 
bict)  in  unferer  2Bot)nung  fcklafen  taffen. 

23  on,  burck,  mit. 

©as  ben  3eiftoörfern  folgenbe  23erkältnisroort  non, 
burd)  ober  mit  toirb  im  ©fperanfo  mit  de  überfetjt,  menn 
it)m  bie  23enennung  bes  Äanbelnben  folgt:  3d)  kabe  oon 
meinem  23ater  (Selb  bekommen  — mi  ricevis  monon  de 
mia  patro.  223enn  in  einem  Sake  nack  bem  23ert)älfnisroorf 
auch  bas  Mittel  angegeben  ift,  moburct)  eine  Äanblung  3u= 
ftanbe  kommt,  fo  roirb  für  oon,  burcf)  ober  mit  im 
©fperanfo  per  gefefjt:  Sd)  k^e  bas  ©elb  burd)  bie  ‘poff 
erkalten  — mi  ricevis  la  monon  per  la  posto.  Sek  merbe 
mein  3tel  mit  ßilfe  eines  ßekrers  erreicken  — mi  atingos 
mian  celon  per  helpo  de  instruisto. 

gür  alle  ankeren  gälle  bient  bas  entfpredjenbe  23er= 
kältnisroort ; 3.  23. : Mi  trinkas  el  glaso,  ick  trinke  aus 
einem  ©lafe.  Mi  staras  kaj  falas  kun  li,  ick  fteke  unb 
falle  mit  ikm.  Oni  parolas  malbone  pri  vi,  man  fprid)t 
fckleckt  oon  Sknen. 

©afj. 

<Kad)  allen  2P3örtern,  u>eld)e  einen  233unfck  ober  23efekl 
ausbrücken,  mie:  ordoni,  peti,  deziri  ufto.  mit  barauf= 
folgenbem  ke  (bafc),  ftekt  bas  3eifa>ort  in  ber  <2Bunfd)=  ober  23e= 
feklsform ; 3.  23. : Mi  ordonas,  ke  li  obeu,  ick  befekle,  bafj 
er  gekorcke!  Mi  deziras,  ke  li  silentu,  ick  münfeke,  bafc  er 
fckroeige!  Mi  deziras,  ke  li  venu,  ick  roünfcke,  bafe  er  komme! 

3u. 

©as  in  ber  beuffckeit  Gpradje  oor  ber  Nennform 
ftekenbe  3 u entfällt  im  ©fperanfo ; 3.  *8. : Mi  petas,  diri  al 
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mi.  Sd)  bitte,  mir  311  fagen.  Mi  estas  preta  forvojagi.  3d) 
bin  bereit,  abäUreifen.  Mi  havas  multon  farotan.  Sch 
habe  niel  3U  tun  (Zieles,  bas  getan  roerben  fott). 

QBenn  jebod)  ber  Sinn  bes  Safees  bem  3U  eine  be- 
fonbere  Q3ebeutung  gibt,  fo  mufe  bei  ber  Uberfefeung  bie  ent= 
fprecfeenbe  gorm  bes  roortbilbenben  ©lemenfes  gebraucht 
roerben;  3.  33.:  malgraü  longa  sercado  gi  ne  estis  trovebla. 
Srofe  langen  Sucfeens  roar  es  nicf)t  3u  finben  (auffinbbar). 
Qltan  barf  alfo  f>ier  nicf)t  nur  trovi  anroenben  für:  3U  finben. 

©egentoarf  ober  3ukunft? 

Sn  beutfcfeen  Säfeen  toirb  bie  3uhünftige  Äanbtung 
häufig  (unrichtig!)  burch  bie  ©egenroarfsform  bes  3eifmortes 
ausgebrückt.  3m  ©fperanto  mufe  in  folcfeen  gälten  immer  bie 
richtige  gorm  für  bie  3ukunff  gebraucht  roerben,  3.  33.: 

3cf)  komme  (toerbe  kommen)  heute  abenbs  3U  ©ud). 
Hodiaü  vespere  mi  venös  al  vi.  — ©r  geht  (roirb  gehen) 
morgen  roieber  ins  3Imf.  Li  ree  i r o s morgaü  en  la 
oficejon.  — ‘Jtaut  gibt  mir  nachher  bas  33ud)  3urück. 
Paülo  poste  r e d o n o s al  mi  la  libron.  — Sch  toeife 
nicht  roas  gefcfeieht,  roenn  ich  bas  ©elb  bis  4 Uhr  nicht 
bekomme.  Mi  ne  scias,  kio  okazos,  se  mi  ne  estos 
ricevinta  la  monon  gis  la  4a.  — Sonntag  f in  bet  bie 
erfte  3ufammenkunff  ber  neuen  Oltitglieber  ftatt.  Dimance 
okazos  la  unua  kunveno  de  la  novaj  anoj.  — ©er 
2tr3t  hut  gute  Hoffnung,  ben  Franken  gefunben  3U 
fefeen.  La  kuracisto  havas  bonan  esperon,  ke  la 
malsanulo  (paciento)  resanigos. 

©efchtecfetsroort. 

©ie ötnroenbung  bes©efchlechtsroortes  (Artikels) 
ift  nur  in  folcfeen  Säfeen  erforberlid),  in  benen  oon  einer  be= 
ftimmten  ^erfon  ober  Sache  bie  Hebe  ift.  Sn  Säfeen,  roie: 
Homo  estas  mortebla  — ber  Sltenfd)  ift  fterblid),  ober 
li  portis  sub  brako  sunombrelon  — er  trug  unter  bem 
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Utrme  einen  Gomtenfd)irm,  foll  her  Strtikel  roeggelaffen  ©erben, 
benn  man  roill  nur  fagen,  baj3  jeber  9Itenfct)  fterblid)  ift, 
ober  im  3©eifen  6a^e,  bafe  er  unter  i r g e n b einem  feiner 
3lrme  einen  6d)irm  getragen  hat-  ©agegen  müfcfe  es  Ijeifeen : 
„Li  portis  sub  la  maldekstra  brako  la  rugan  sunombrel- 
on,  er  trug  unter  bem  linken  Sirme  ben  roten  Gonnenfcbirm; 
benn  t)ier  roirb  oon  einem  genau  be3eichnefen  3lrme  unb  oon 
einem  Gd)irme  beftimmter  3trf  gefprodtjen. 

Gigenfchaf  ts  = unb  llmftanbsmort. 

©as  (£igenfcf)affs=  mie  bas  Xtmftanbsroort  können 
oor  ober  nach  jenem  ©Sorte  ffeben,  bas  fie  näher  be3eid)nen:  Juna 
homo  ober  homo  juna.  Li  kuras  rapide  ober  li  rapide 
kuras. 

©a  in  ber  beutfcben  Gpradje  (£igenfd)affsroort 
unb  llmftanbsmort  gleich  finb,  mufe  man  bei  Hber= 
fe^ungen  ins  (Sfperanfo  auf  bie  rid>fige  Stnroenbung  genau 
achten.  ©Dir  fagen  3um  33eifpiel : ©er  ©Balb  ffet)t  hoch; 
bas  mirb  man  überfetjen : la  arbaro  staras  alte,  menn 
ber  ©Balb  hoch  oben  auf  einer  31  n h ö h e fleht-  ©Denn  aber 
ber  ©ßalb  hoch  gemachten  ift,  alfo  bie  Säume  hoch  finb, 
überfeht  man:  la  arbaro  staras  alta. 

Alta  pregejo  staras  en  la  mezo  de  1’ placo. 

Alte  staras  la  pregejo  inter  la  domoj. 

3tuslaffung. 

3m  (Sfperanfo  barf  nur  in  ber  gebunbenen  Sprache  ber 
©ebichfe,  menn  es  bas  Sersmafe  erforberf,  bie  o=(£nbung 
bes  Äauptmorfes,  (fiehe  auch  ©- 13)  megbleiben  unb  burch  bas 
3tuslaffungs3ei(hen  erfetjt  merben,  3.  33.:  al  la  mond’  eterne 
militanta  (aus  ber  Äpmne  „La  Espero“.  S.  S.  133). 

©B  0 r t f 0 1 g e,  6 1 i l. 

©ie  ©ß ortftellung  ift  im  ©fperanto  freigefteltf.  (£s 
ift  nicht  möglich,  hier  auf  alles  bas  eu^ugehen,  moburd)  erklärt 
merben  könnte,  meshalb  bennoch  Jeber  (Sfperanfift  bemüht  fein 
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mufj,  im  Sakgefüge  eine  unoerbinblicke  Siegel  ein3ukalten. 
SItan  oergeffe  nie,  bafe  ©fperanto  eine  SBelffpracke  ift, 
bie  non  ben  2tngei)örigen  aller  ©praßen  ber  ©rbe  gleich  gut 
oerftanben  roerben  foll.  ©eskalb  ift  auf  eine  klare  2lusbrucks= 
meife  grofee  Sorgfalt  3U  oerroenben ; man  mufc  fick  oon  jener 
Sogik  leiten  taffen,  bie  ber  ganäen  Sprache  3u  ©runbe  liegt. 
'Sei  Itberfetjungen  t>alfe  man  fiel)  niemals  ftreng  an  bie  SBorte 
bes  urfprünglicken  £ejfes,'  fonbern  ftets  an  ben  6inn,  roas 
übrigens  bei  Überfettungen  in  jebe  frembe  Sprache  not= 
roenbig  ift.  3ur  Aneignung  eines  guten  Stiles  ift  es  fet)r 
empfet)lensroert,  gute  ©fperanfotoerke  3u  lefen,  oor  allem 
jene  bes  SIteifters  ©r.  3awent)of. 

©ie  SBortfolge  foll  fo  geroät)lt  merben,  bafe  bie  i5aupt= 
fa^teile  ben  Sak  einleiten  unb  bie  übrigen  SBörter,  ikrem 
Orange  im  Sakbau  entfprectjenb , einanber  folgen;  3.  33.: 
fama  aktoro  ludos  morgaü  en  la  rezideja  teatro,  ein  be= 
rütpnter  Sct>aufpieler  roirb  morgen  im  <Sefiben3tf)eater  fpielen. 
©s  roirb  aber  auck  jebe  anbere  SBortfolge  oerftänblid)  fein: 
En  la  rezideja  teatro  ludos  morgaü  fama  aktoro- 
Morgaü  ludos  en  la  rezideja  teatro  fama  aktoro. 
Morgaü  en  la  rezideja  teatro  fama  aktoro  ludos. 
2lls  ein  Seifpiel  fcköner  überfekung  biene  ein  Sak 
aus  3Bilf)elm  Hauffs  „Sie  Bettlerin  oom  ‘Sont  bes  Slrfs“: 

„Ißer  im  3akre  1824  abenbs  kie  unb  ba  in  ben  ®aft= 
l)of  3iun  Äönig  oon  ©nglanb  in  Stuttgart  kam  ober  nacf)= 
mittags  3toifcken  3roei  unb  brei  Xlt>r  in  ben  Einlagen  auf  bem 
breiten  SOßege  promenierte,  mufe  fick,  wenn  anbers  fein  ®ebäckf= 
nis  nickt  3U  kur3  ift,  nock  einiger  ©effalten  erinnern,  bie 
bamals  jebes  Sluge  auf  fick  3ogen.“ 

„Kiu  dum  la  1824fl  venis  kelkafoje  vespere  en 
gastejon  Rego  de  Anglujo  en  Stuttgart  aü  post- 
tagmeze,  inter  la  dua  kaj  la  tria,  promenis  en  la  publikaj 
gardenoj  sur  la  larga  vojo,  tiu  nepre  rememoros,  se 
lia  memorkapablo  ne  estas  iel  tro  malfidinda,  pri  kelk- 
aj  personoj,  kiuj  tiutempe  direktigis  cies  okulojn  al  ili.“ 
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21  b h ü r 3 u n g e n : 

= sinjoro,  Sa?  = sinjorino,  Di?  = Doktoro, 
Prof.  = Profesoro,  Fln^  = Fraülino,  Ko.  = Kompanio, 
N-ro.  = numero,  P4  Patro  (pastro),  t.  e.  = tio  estas, 
e.  = ekzemple,  k.  c.  = kaj  ceteraj,  k.  s.  — kaj  similaj, 
ktp.  = kaj  fiel  plu,  k.  a.  = kaj  aliaj,  pg.  = pago 
v.  — vidu,  trad.  = tradukis. 

6a^3eicf)en. 

Punkto  (.),  komo  (,),  punktkomo  (;),  demando- 
signo  {?),  voksigno  (!),  dupunktoj  (:),  paüzo  ( — ), 
parentezo  (()),  citiga  signo  apostrofo  (’);  kuniga 
signo  (=). 

3ufatnmenfteHung  der  «oorfbildenden  23or= 
und  31ttcl)jilbcn. 

Borftlben; 

1.  2tur  für  ‘perfonen. 

bo  — für  Bertoanbffcbaff  burcb  Äeirat  . . fiefye  Seife  53 
ge  — Bereinigung  beiber  ©efd)lecf)fer  3U 

einem  Begriffe „ „ 53 

eks  — ehemalig „ 89 

2.  gür  ^erfonen  unb  Begriffe. 

mal  — ©egenfa^ „ „ 36 

pra  — Dor3eitig,  ur= „ 53 

fi  — Beräd)tlicf)es „ „ 109 

3.  gür  Sätigh  eiten  ober  3 uff  an  be. 
ek  — Beginn  einer  iöcmblung  ober  bie  bur3= 

bauernbe  Snfigfteif „ „ 89 

re  — 3urücfe,  roieber „ „ 89 

dis  — Trennung,  3erftreuung „ „ 89 
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ßtacbfilben: 

1.  Vur  für  “Perfonen. 
an  — Vtitglieb,  2lnt)ünger,  (nntoobner 

ist  — Veruf 

estr  — Vorffeßer,  ßeifer 

cj  — männlicher  Hofename  .... 
nj  — roeiblicber  Hofename  ... 


fiebe  ©eite 


11  ii 


64 

64 

75 

109 

109 


2.  gür  alle  ßebetoefen. 

id  — Vad)komme,  Sunges 

in  — roexblidjes  Vßefen 

ul  — Sräger  eines  beftimmten  Vterkmals 


35 

35 

75 


3.  gür  Sätigkeiten. 

ad  — bauernbe  Sätigkeit 

ig  — machen,  bewirken,  neranlaffen  . . 
ig  — tnerben,  in  einen  3uffcmb  geraten 

4.  gür  ßigenfebaffen. 

ec  — (£igenfct>aff 

ebl  — möglich 

em  — geneigt 

ind  — taürbig,  inert 

eg  — Vergrößerung,  Verftärkung  . . 
et  — Verminberung,  2lbfcßinäct)ung  . . 


ii 


ii 


116 

116 

116 


ii 


104 

106 

106 

106 

87 

87 


5.  Vertriebene  Vacßfilben. 
aj  — eftnas  non  beftimmter  Csigenfcbaff  . 

ar  — ©ammlung,  Vereinigung 

ej  — Ort  einer  beftimmten  Tätigkeit  ober 
non  beftimmter  (Sigenfcßaff  . . . . 

uj  — Verölter,  Sräger,  ßanb 

ing  — ©egenftanb,  in  ben  etmas  ßinein= 

gefteckt  toirb 

il  — Vßerkäeug,  Hilfsmittel 

er  — Seil  eines  ©an3en  

ac  — URinberroertiges 

um  — allgemeine  Vacßfilbe 


ii 

ii 


92 

92 


7) 


11 


92 

99 

99 

109 

121 
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Qefeffücfte. 


La  homa  korpo. 

La  homa  korpo  konsistas  el  la  kapo,  la  torso  kaj  la  mem- 
broj.  La  supra  parto  de  Pkapo  estas  la  kranio.  Ambaüflanke 
estas  la  tempioj  kaj  la  oreloj.  La  antaüa  parto  de  l’kapo  estas 
la  vizago.  Giaj  partoj  estas:  la  frunto,  la  okuloj  kun  la  brovoj 
kaj  okulharoj,  la  nazo,  la  buso  kun  la  lipoj,  la  vangoj  kaj  la 
mentono. 

Sub  la  kapo  estas  la  kolo  kun  la  nuko.  Aliaj  partoj  de 
l’korpo  estas:  la  brusto,  ladorso,  la  ventro,  la  sultroj  kaj  la  koksoj. 

La  membroj  estas:  la  brakoj  kaj  la  kruroj.  lli  konsistas  el 
la  supraj  brakoj,  la  kubutoj,  la  malsupraj  brakoj,  la  manoj,  la 
fingroj,  la  supraj  kruroj,  la  genuoj,  la  malsupraj  kruroj  (tibioj), 
la  piedoj  kaj  la  piedfingroj. 


La  kapelo. 

Uhland. 


Supre  staras  sur  la  monto 
La  silenta  kapeleto, 

En  la  valo  ce  la  fonto 
Goje  kantas  pastisteto. 


Sonorado,  mortkantado 
Nun  eksonis  tra  l’silento, 
Haitis  knabo  en  kantado 
Kaj  aüskultas  kun  atento. 


En  la  tombojn  de  Pmonteto 
El  la  valo  ciu  venös. 

Ankaü  vin,  ho  pastisteto, 

Oni  iam  tien  prenos. 

Trad.  L.  L.  Zamenhof. 


Ermito. 

Princo,  tre  memfida  pri  siaj  beleco  kaj  riceco,  casadis  foje 
en  soleca  regiono  de  montegaro.  Jen,  li  ekvidis  maljunan  ermit- 
on,  kiu  sidis  antaü  sia  celo  kaj  serioze  observis  skeletan  kra- 
nion.  La  princo  iris  al  li  kaj  demandis  kun  moka  rideto:  ,,Kial 
vi  rigardas  tiel  atente  ci  tiun  kranion?  Kion  vi  volas  vidi  sur 
gi?“  La  ermito  serioze  rigardis  la  princon  kaj  respondis:  „Mi 
volonte  eltrovus,  cu  gi  estas  kranio  de  princo  aü  de  almozulo. 
Sed  neniamaniere  mi  povas  konstati  tion.“ 


La  Espero. 

Himno  esperantista. 

En  la  mondon  venis  nova  sento, 

Tra  la  mondo  iras  forta  voko; 

Per  flugiloj  de  facila  vento 
Nun  de  loko  flugu  gi  al  loko. 

Ne  al  glavo  sangon  soifanta 
Gi  la  homan  tiras  familion: 

Al  la  mond’  eterne  mjlitanta 
Gi  promesas  sanktan  harmonion. 

Sub  la  sankta  signo  de  l’espero 
Kolektigas  pacaj  batalantoj, 

Kaj  rapide  kreskas  la  afero 
Per  laboro  de  la  esperantoj. 

Forte  staras  muroj  de  miljaroj 
Inter  la  popoloj  dividitaj; 

Sed  dissaltos  la  obstinaj  baroj, 

Per  la  sankta  amo  disbatitaj . 

Sur  neütrala  lingva  fundamento, 

Komprenante  unu  la  alian, 

La  popoloj  faros  en  konsento 
Unu  grandan  rondon  familian. 

Nia  diligenta  kolegaro 
En  laboro  paca  ne  lacigos, 

Gis  la  bela  songo  de  l’homaro 
Por  eterna  ben’  efektivigos. 

L.  L.  Zamenh 


El  Iliado. 

Tradukita  de  A.  Kofman. 

Kantu,  diino,  koleron  de  la  Peleido  Ahilo, 

Gin,  kiu  al  la  Ahajoj  kaüzis  mizerojn  sennombrajn 
Kaj  en  Aidon  dejetis  multegajn  animojn  kuragajn 
De  herouloj  kaj  faris  korpojn  iliajn  akiro 
Al  rabobirdoj  kaj  hundoj  — farigis  la  volo  de  Zeüso 
De  tiu  tago,  de  kiu  disigis  sin  ekdisputinte 
La  ordonanto  al  viroj,  Atrido,  de  V dia  Ahilo. 

Kia  do  dio  ekscitis  en  ili  disputon  malpacan? 

Filo  Latona  kaj  Zeüsa.  Ekkolerigita  de  rego, 

Li  malsanigis  la  militistaron,  — mortadis  popoloj, 

Car  malhonoris  Atrido  Hrizon,  la  pastron  de  V dio. 
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Goethe.  Ifigenio  en  Taürido. 

El  germana  lingvo  tradukis  Dro  L.  L.  Zamenhof. 

Akto  unua. 

Sceno  unua. 

Ifigenio  (sola).  Al  via  ombro,  pintoj  movigemaj 
De  l’densa  kaj  antikva  arbareto, 

Al  la  sanktej’  kvieta  de  Ediino 
Ankoraü  nun  kun  trema  senE  mi  iras, 

Simile  kiel  la  unuan  fojon: 

Ne  povas  mi  al  vi  alkutimigi. 

Jam  multajn  jarojn  min  ci  tie  kasas 
Plej  alta  volo,  kiun  mi  obeas; 

Mi  tarnen  ciam  sentas  min  nur  fremda. 

Car  ve ! transmare  estas  miaj  karaj ! 

Mi  longajn  tagojn  staras  sur  la  bordo, 
Sercante  per  la  kor’  la  Grekan  landon; 

AI  miaj  gemoj  nur  per  surdaj  tonoj 
Respondas  la  ondegoj  de  la  maro. 

Ho  ve  al  tiu,  kiu  devas  vivi 

For  de  E gepatroj  kaj  de  la  gefratoj! 

Malgojo  al  li  rabas  la  felicon; 

Forvagas  flanken  ciam  liaj  pensoj 
Al  la  gepatra  domo,  kie  suno 
Al  li  aperis  la  unuan  fojon, 

Kaj  samdomanoj  ciam  pli  kaj  pli 
En  ludo  alligigis  reciproke. 

La  diojn  mi  ne  jugas;  tarnen  vere 
Plendinda  estas  stato  de  virino. 

En  domo  kaj  milit’  la  viro  regas, 

En  fremda  land*  li  ankaü  al  si  helpas; 

Li  la  posedon,  li  la  venkon  guas, 

Ec  lia  morto  estas  morto  glora. 

Hundo. 

El  J.  Turgenev:  „Versajoj  en  prozo“.  El  la  rusa  lingvo 
tradukis  Kabe. 

Ni  sidas  du  en  la  cambro:  mia  hundo  kaj  mi.  Ekstere 
mugas  terura  ventego. 

La  hundo  sidas  antaü  mi  kaj  rigardas  rekte  miajn  okulojn 
Ankaü  mi  rigardas  giajn  okulojn. 
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Gi  kvazaü  volas  ion  diri  al  mi.  Gi  estas  muta,  gi  estas 
sen  vortoj,  gi  ne  komprenas  sin  mem,  sed  mi  komprenas  gin- 

Mi  komprenas,  ke  en  ci  tiu  momento  gin  kaj  min  regas 
la  sama  sento,  ke  inter  ni  ekzistas  neniu  diferenco.  Ni  estas 
identaj;  en  ciu  el  ni  brulas  kaj  lumas  la  sama  tremanta  flameto. 

La  morto  alkuros,  svingos  per  sia  malvarma,  larga  flugilo  . . . 

— Kaj  fino! 

Kiu  distingos  poste,  kia  flameto  brulis  en  ciu  el  ni? 

Ne!  Ne  besto  kaj  homo  intersangas  ci  tie  la  rigardon  . .. 

La  bluo  de  la  cielo  kaj  la  nuboj. 

De  Pestalozzi. 

Knabo  observis  la  nubojn  kaj  diris  al  sia  patro:  „Se  ili 
nur  ne  kovrus  la  bluan  cielon!“  La  patro  respondis  al  li:  „Mia 
infano,  la  bluo  de  Pcielo  estas  ja  bela  kaj  carma,  sed  la  grizaj 
nuboj  donas  al  ni  utilan  pluvon“. 

La  grilo  kaj  la  najtingalo. 

Fablo  de  G.  E.  Le  s sing. 

„Mi  asertas  ein,“  diris  la  grilo  al  la  najtingalo,  „ke  neniel 
mankas  admirantoj  de  mia  kanto.“  — „Nomu  do  ilin,“  diris  la 
najtingalo.  — „La  laboremaj  falcistoj“  respondis  la  grilo  „aüs- 
kultas  min  kun  granda  plezuro,  kaj  ci  certe  ne  neos,  ke  tiuj 
estas  la  plej  utilaj  personoj  en  la  homa  republiko  ?“ 

„Tion  mi  ne  volas  nei,“  diris  la  najtingalo  ; „sed  ci  tial  ne 
estu  fiera  pri  ilia  aplaüdo.  Al  honestaj  homoj,  kiuj  ciam  kaj 
ciel  pensas  nur  pri  la  laboro,  certe  mankas  pH  delikataj  sentadoj. 
Ne  imagu  do  pli  frue  ion  pri  cia  kanto,  gis  ne  aüskultos  gin  kun 
ekstazo  senzorga  pastisto,  kiu  mem  ludas  tre  carme  sian  fluton.“ 

Trad.  Sös. 

La  pentristo  David  kaj  veturigisto. 

David  ekspoziciis  unu  el  siaj  plej  belaj  pentrajoj.  Foje  li 
trovigis  hazarde  en  mezo  de  admirantaro,  Li  ekvidis  tie  viron, 
kiu  estis,  laü  lia  kostumo  veturigisto  de  fiakro,  kaj  kies  sinteno 
estis  malsatema.  „Mi  vidas,  ke  vi  ne  satas  tiun  ci  pentrajon“, 
parolis  al  li  la  pentristo.  — „Certe  ne“.  — „Tarnen  gi  estas 
unu  el  tiuj,  antaü  kiuj  haltas  la  tuta  publiko“.  „Gi  ne  valoras 
la  penon.  Jen,  la  idiota  pentristo  pentris  cevalon  kun  buso  tute 
kovrita  de  saümo,  kvankam  gi  ne  havas  en  gi  bridferon“.  David 
eksilentis  ; tuj  kiam  la  „Salon“  estis  fermita,  li  forigis  la  saümon 

El  franca  lingvo  trad.  Sös. 
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La  vojo. 

Tra  densa  mallumo  briletas  la  celo, 

Al  kiu  kurage  ni  iras. 

Simile  al  stelo  en  nokta  cielo 
Al  ni  la  direkton  gi  diras. 

Kaj  nin  ne  timigas  la  noktaj  fantomoj, 

Nek  batoj  de  Fsorto,  nek  mokoj  de  l’homoj, 
Car  klara  kaj  rekta  kaj  tre  difinita 
Gi  estas,  la  voj'  elektita. 

Nur  rekte,  kurage  kaj  ne  flankigante 
Ni  iru  la  vojon  celitan  ! 

Ec  guto  malgranda,  konstante  frapante, 
Traboras  la  monton  granitan. 

L’espero,  l’obstino  kaj  la  pacienco  — 

Jen  estas  la  signoj,  per  kies  potenco 
Ni,  paso  post  paso,  post  longa  laboro 
Atingos  la  celon  en  gloro. 

Ni  semas  kaj  semas,  neniam  lacigas, 

Pri  Ttempoj  estontaj  pensante. 

Cent  semoj  perdigas,  mil  semoj  perdigas, 

Ni  semas  kaj  semas  konstante. 

„Ho,  cesu  !“  mokante  la  homoj  admonas. 
„Ne  cesu,  ne  cesu  !“  en  kor’  al  ni  sonas, 
„Obstine  antaüen ! La  nepoj  vin  benos, 

Se  vi  pacience  eltenos !“ 

Se  longa  sekeco  aü  ventoj  subitaj 
Velkantajn  foliojn  desiras, 

Ni  dankas  la  venton  kaj,  repurigitaj, 

Ni  forton  pli  fresan  akiras. 

Ne  mortos  jam  nia  bravega  anaro, 

Gin  jam  ne  timigas  la  vento,  nek  staro, 
Obstine  gi  pasas,  provita,  hardita, 

Al  ceF  unp  fojon  signita  ! 

Nur  rekte,  kurage  kaj  ne  flankigante 
Ni  iru  la  vojon  celitan  ! 

Ec  guto  malgranda,  konstante  frapante, 
Traboras  la  monton  granitan. 

L’espero,  Fobstino  kaj  la  pacienco  — 

Jen  estas  la  signoj,  per  kies  potenco 
Ni,  paso  post  paso,  post  longa  laboro 
Atingos  la  celon  en  gloro ! 


L.  L Zamenhof. 
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El  la  antaüparolo  al  2lus  ber  Q3orreöe  3um 
„Fundamento  de  Esperanto“**) 


Por  ke  lingvo  internacia  povu 
bone  kaj  regule  progresadi  kaj 
por  ke  gi  havu  plenan  certecon, 
ke  gi  neniam  disfalos  kaj  ia  facil- 
anima  paso  de  giaj  amikoj  estont- 
aj  ne  detruos  la  laborojn  de  giaj 
amikoj  estantaj,  — estas  plej 
necesa  antaü  cio  unu  kondico : 
la  ekzistado  de  klare  difinita, 
neniam  tusebla  kaj  neniam  sang- 
ebla Fundamente)  de  la  lingvo. 
Kiam  nia  lingvo  estos  oficiale 
akeeptita  de  la  registaroj  de 
la  plej  cefaj  regnoj  kaj  tiuj  ci 
registaroj  per  speciala  lego  ga- 
rantios  al  Esperanto  tute  certan 
vivon  kaj  uzatecon  kaj  plenan 
sendangerecon  kontraü  ciuj  per- 
sonaj  kapricoj  aü  disputoj,  tiam 
aütoritata  komitato,  interkonsente 
elektita  de  tiuj  registaroj,  havos 
la  rajton  fari  en  la  fundamento 
de  la  lingvo  unu  fojon  por  ciam 
ciujn  deziritajn  sangojn,  se  tiaj 
sangoj  montrigos  necesaj ; sed 
gis  tiu  tempo  la  fundamento  de 
Esperanto  devas  plej  severe  resti 
absolute  sensanga,  car  severa  ne- 
tusebleco de  nia  fundamento 
estas  la  plej  grava  kaüzo  de  nia 
gisnuna  progresado  kaj  la  plej 
grava  kondico  por  nia  regula 
kaj  paca  progresado  estonta  . . . 

Malgraü  la  severa  netusebleco 
de  la  fundamento  nia  lingvo 
havos  la  plenan  eblon,  ne  sole 
konstante  ricigadi,  sed  ec  kon- 
stante plibonigadi  kaj  per- 
fektigadi;  la  netusebleco  de  la 
fundamento  nur  garantios  al  ni 
konstante,  ke  tiu  perfektigado 
farigados  ne  per  arbitra  inter- 
batala  kaj  ruiniga  rompado  kaj 
sangado,  ne  per  nuligado  aü 
sentaügigado  de  nia  gisnuna 
literaturo,  sed  per  vojo  natura, 
senkonfuza  kaj  sendangera  .... 


£)amit  eine  internationale  ©pradje 
gut  unb  regelmäßig  fortfdjreiten  föntte 
unb  bamit  fte  bolle  (55eroiff^eit  ^abe, 
baß  fte  niemals  auSeinanberfällt  unb 
irgenbein  leidjtfinniger  «Stritt  ihrer 
fünfttgen  ^retutbe  nicht  bie  Arbeiten 
ihrer  gegenmärtigen  $reunbe  gerftöre, 
ift  bor  adern  eine  23ebingung  nötig: 
Sie  G^iften^  eines  flar  befüiierten, 
niemals  a^utaftenbengfunb  am  entS 
ber  <3prad)e.  Sentt  unfere  ©pradje 
offiziell  non  ben  Regierungen  ber 
§auf)tftaaten  angenommen  fein  mirb> 
unb  biefe  Regierungen  burd)  ein  be* 
fonbereS  ©efel^  bem  (Sfperanto  ein 
fidjereS  Öeben  unb  feine  i&ermenbitng 
fomie  bode  ®efaIjrtofigfeit  gegen  alle 
perfönlidjen  Saunen  unb  SiSpute  ga* 
rantieren,  bann  mirb  ein  autoritatibeS 
Komitee,  bonbiefen  Regierungen  unter 
gegenfeitiger  SBerftänbigung  gemäljlt, 
baS  Red)t  haben,  in  bem  gunbantent 
ber  ©pradje  ein  für  ademal  alle  ge* 
münfdjten  $lbänberungen  bor3unel)s 
mett,  trenn  foldje  21nberungen  fid) 
als  rtotmenbig  ermeifen;  aber  bis  gu 
btefer  Qeit  muß  baS  gunbament  beS 
(Styeranto  aufs  ftrengfte  abfolut  utt= 
beränbert  bleiben,  benn  ftrifte  Uttam 
taftbarfeit  unfereS  gunbamentS  ift  bie 
midjtigfte  llrfad^e  unfereS  bisherigen 
3rortfd)reitenS  unb  bie  midjtigfte  S3e* 
bingung  für  unfer  reguläres  unb  frieb* 

ließet  3ufünftige§  ©ebenen 

Xro^  ber  ftrengen  Uuantaftbarfeit 
beS  gmnbamentS  mirb  ttnfere  ©hrache 
bie  bolle  dftöglidjfeit  haben,  uidjt  nur 
ftc£)  ftänbtg  3U  bereichern,  fonbent  aud) 
ftetig  311  berbeffern  unb  3U  ber* 
bollfommnen;  bie  Uuantaftbarfeit 
beS  gunbaments  mirb  uns  nur  immer 
garantieren,  baß  biefe  SSerbodfomm= 
nung  nid)t  burd)  midfürlid)en,friegerU 
fdjenunb  ruinöfen  SBrudj  unb  5tnbe= 
rung,  nicht  burd)  21nnulierung  uttb 
Unbraudjbarmachung  unferer  bisheri- 
gen Literatur  fonbertt  auf  na  tür= 
lid)em  2Öege  ohne  er  mir  rung  unb 
(Gefaßt  erfolgt 


*)  5n5  ©ettffd)e  überlebt  t>.  6.  inhelmann. 
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2lus  „2Ipf)orismen  jur 
Öebensroetsfyeif“. 

©on  ©rfur  Schopenhauer. 

©ie  meiffen  ©tenjchen  jinb  jo 
jubjehfio,  bafe  im  ©runbe  nichts 
Sntereffe  für  jie  f)af>  als  ganß  allein 
jie  jelbjt.  ©aber  Kommt  es,  bafe  jie 
bei  allem,  roas  gejagt  mirb,  jogieich 
an  jich  benhen  unb  jebe  3ufätlige, 
noch  jo  entfernte  ©e3iefeung  auf 
irgenb  efroas  ihnen  ©erfönliches 
it>re  gan3e  ©ufmerhjamheit  an  fict) 
reifet  unb  in  ©efife  nimmt;  jo  bafe 
jie  für  ben  objehfioen  ©egenjtanb 
ber  ©ebe  Keine  gajjungsKraft  übrig 
behalten;  roie  auch,  bafe  Keine 
©rünbe  efmas  bei  ihnen  gelten, 
jobalb  ifer  Snterefje  ober  ihre  ©itel» 
Keif  benfelben  enfgegenjtefef.  ©afeer 
jinb  jie  jo  leicht  3erftreuf,  jo  leicht 
oertefet,  beleibigt  ober  geKränKf,  bafe 
man,  oon  roas  es  auct)  jei,  objeKfio 
mit  ihnen  rebenb,  nid>t  genug  fid> 
in  acht  nehmen  Kann  oor  irgenb» 
melden  möglichen,  oietleicfef  nach» 
teiligen  ©e3iel)ungen  bes  ©ejagfen 
3u  bem  inerten  unb  3arten  Selbft, 
bas  man  ba  nor  jid)  feaf:  benn 
gan3  allein  an  biejem  ijt  ihnen  ge» 
legen,  fonjt  an  nichts,  unb  roäferenb 
jie  für  bas  QBapre  unb  ©reffenbe 
ober  Schöne,  Seine,  ©3ifeige  ber 
fremben  ©ehe  ohne  Sinn  unb  ©e= 
füfel  jinb,  haben  jie  bie  3artejfe 
©mpfinblichKeit  gegen  jebes,  roas 
auch  nur  auf  bie  entfernfefte  unb 
inbirehtejfe  ©Seife  ihre  Kleinliche 
©itelheit  oerlefeen  ober  irgenbrnie 
nachteilig  auf  ifer  Selbft  reflehtiern 
Könnte;  jo  bafe  jie  in  ihrer  ©er» 
lefebarheit  ben  Kleinen  fiunben 
gleichen,  benen  man,  ohne  jich  beffen 
3u  oerfefeen,  jo  leicht  auf  bie  ‘Pfoten 
tritt  unb  nun  bas  ©equieKe  an3u= 
hören  I)ai  ober  auch  einem  mit 
©Sunben  unb  ©eulen  bebecKfen 
ÄranKen  oerglichen  roerben  Können, 
bei  bem  man  auf  bas  befeuffarnfte 
jebe  mögliche  ©eriihrung  3U  oer» 
meiben  hat. 


El  „Aforismoj  al  la  filo- 
Zofio  por  la  vivo“. 

De  Arturo  Schopenhauer 

La  plej  multaj  homoj  estas  tiel 
subjektive  pensantaj,  ke  enfunde 
nenio  interesas  ihn  krom  sole  nur 
ili  mem.  De  tio  sekvas,  ke  ili  ce 
cio,  kio  estas  dirata,  tuj  pensas 
je  si,  kaj  ciu  hazarda,  kiel  ajn 
malproksima,  rilato  je  io  persona 
de  ili  tiregas  al  si  kaj  okupas 
tutan  ilian  atenton;  tiel,  ke  por 
la  objektivajo  de  Pdirato  ili  nen- 
ian  kapablon  de  percepto  rezerv- 
as;  same  kiel  ankaü,  ke  neniaj 
argumentoj  iel  valoras  por  ili, 
kiam  iliaj  intereso  aü  vanteco 
tiujn  kontraüstaras.  Tiakaüze  ili 
estas  tiel  facile  distrataj,  tiel  facile 
anime  difektataj,  ofendataj  aü 
cagrenataj,  keoni,  objektive  parol- 
ante  kun  ili  pri  io  ajn,  ne  sufice 
povas  sin  gardi  kontraü  iuj  eblaj 
rilatoj,  eble  malutilaj,  de  Pdirato 
al  tiu  multvalora  kaj  delikata 
memo,  kiun  oni  jen  havas  antaü 
si:  car  sole  nur  tiu  estas  satinda 
por  ili,  nenio  plua,  kaj  estante 
sen  kompreno  kaj  sento  por  la 
vero  kaj  trafanto  aü  belo,  delikato, 
sprito  en  malpropra  parolo,  ili 
estas  la  plej  delikate  sentantaj 
cion,  kio,  ec  nur  plej  malproksime 
kaj  nerekte,  povus  difekti  ilian 
bagateleman  vantecon  aü  iel  mal- 
utile  reflekti  je  ilia  memo;  tiel, 
ke  ili  similas,  laü  ilia  ofendat- 
ebleco,  hundetojn,  kies  piedetojn 
oni  tiel  facile,  ne  antaüvidinte, 
piedpremas,devante  tiam  aüskulti 
la  „kvik“-krietadon,  aü  ili  estas 
kompareblaj  ankaü  kun  kovrita 
de  vundoj  kaj  svelitajoj  mal- 
sanulo,  kies  ielan  ektuson  oni  la 
plej  singarde  devas  eviti. 

trad.  J.  Schröder 

ES  □ EZ3 
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El  parolado  de  Dro-  L.  L.  Zamenhof  en  la  tria 
universala  kongreso  esperantista. 

(Cambridge  1907.) 

Samideanoj ! 

Antaü  tri  semajnoj  finigis  guste  dudek  jaroj  de  la  tago, 
kiam  aperis  publike  la  unua  libro  pri  la  lingvo  Esperanto.  En 
ciuj  partoj  de  la  mondo  la  esperantistoj  festis  tiun  tagon.  Kiel 
fondinto  de  Esperanto,  mi  ricevis  en  tiu  tago  multajn  gratulajn 
telegramojn  kaj  leterojn.  Car  mi  ne  havas  kancelarion,  sed  mi 
devas  mem  cion  plenumi  en  miaj  liberaj  horoj,  tial  oni  facile 
komprenos,  ke  respondi  ciujn  ricevitajn  esprimojn  de  amikeco 
estis  por  mi  afero  absolute  ne  ebla,  kaj  oni  min  facile  pardonos. 
Mi  uzas  nun  la  bonan  okazon,  por  esprimi  mian  plej  sinceran 
dankon  al  ciuj,  kiuj  sendis  al  mi  amikajn  bondezirojn.  La 
gratuloj  apartenas  kompreneble  ne  a mi  persone,  sed  al  la  tuta 
batalantaro  esperantista,  kaj  mi  estas  nur  la  centra  punkto,  en 
kiu  kolektigis  ciuj  gratuloj,  por  resalti  de  tie  al  ciuj  flankoj  de 
la  mondo,  al  ciuj  lokoj,  kie  logas  kaj  laboras  nia  senlacaj 
samideanoj.  Kvazaü  silente  komisiita  de  la  tuta  esperantistaro, 
mi  vokas  al  ciuj  esperantistoj-batalantoj  : mi  vin  gratulas ! Mi 
köre  vin  gratulas,  ke  vi  pacience  eltenis  en  la  daüro  de  dudek 
jaroj,  malgraü  la  multaj  atakoj  kaj  malagrablajoj,  kiuj  al  neniu 
el  vi  mankis.  Mi  köre  vin  gratulas  pro  tiuj  rezultatoi,  kiujn  donis 
via  energia  kaj  sindona  dudek-jara  laborado.  Dudek  jaroj  da 
laborado  por  la  esperantismo ! Kion  tio  signifas,  — oni  komprenos 
nur  iam  poste,  kiam  oni  legos  la  detalan  historion  de  la 
esperantismo.  Kian  grandegan  gravecon  havas  niaj  gisnunaj 
akiroj,  tion  oni  ankaü  guste  komprenos  nur  iam  poste,  kiam  oni 
ekscios  detale  la  historion  de  niaj  unuaj  jaroj,  kiam  la  akiro  de 
ciu  nova  esperantisto  estis  ligita  kun  senfina  laborado  kaj 
oferado. 

Multaj  el  vi  konas  la  historion  de  la  1 a s t a j dek  jaroj 
de  la  esperantismo,  kiam  la  longe  dormintaj  semoj  komencis 
doni  la  unuajn  trunketojn ; sed  tre  malmultaj  el  vi  konas  la 
historion  de  la  unuaj  dek  jaroj,  kiuj  konsistis  el  senfina,  sajne 
tute  sensukcesa  semado.  La  historio  de  la  esperantismo  iam 
rakontos  al  vi  pri  ciuj  tiamaj  semantoj. 

Nun  nia  afero  staras  forte.  La  glacia  tavolo  de  antaüjugo 
de  la  mondo  estas  rompita,  kaj  nia  afero  kreskas  regule  ka 
senhalte.  Ciu  jaro  potence  pligrandigas  niajn  fortojn,  kaj  ni  iras 
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al  nia  celo  jam  kun  plena  trankvileco.  Centoj  de  miloj  da  radikoj 
kaj  radiketoj  subtenas  nian  arbon,  kiu  jam  ne  timas  la  venton. 
La  naturo,  kiu  longan  tempon  batalis  k o n t r a ü ni,  batalas  nun 
p o r ni,  car  tiu  sama  forto  de  inerteco,  kiu  longan  tempon  terure 
malhelpis  ciun  nian  pason,  gi  mem  nun  sovas  nin  antaüen.  Ec 
se  ni  volus  nun  halti,  ni  jam  ne  povus. 


. . . ni  laboras  por  Esperanto  nur  tial,  car  ni  esperas, 
ke  pli  aü  malpli  frue,  eble  post  multaj  jarcentoj, 

Sur  neütrala  lingva  fundamento, 

Komprenante  unu  la  alian, 

La  popoloj  faros  en  konsento 
Unu  grandan  rondon  familian. 

Ni  konstante  ripetadis,  ke  ni  tute  ne  deziras  nin  enmiksi 
en  la  internan  vivon  de  la  gentoj,  sed  ni  deziras  nur  krei 
ligantan  ponton  i n t e r la  gentoj.  La  devizo  de  la  idej 
esperantistoj,  neniam  gis  nun  precize  formulita,  sed  ciam  klare 
sentata,  estas : „Ni  deziras  krei  neütralan  funda- 
mento n,  sur  kiu  la  diversaj  homaj  gentoj 
povus  pace  kaj  frate  interkomunikigadi,  ne 
altrudante  al  si  recipoke  siajn  genta  j n apart- 
a j o j n.“ 
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